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BANK FOR THE PEOPLE

CORPORATE MISSION

CORPORATE PHILOSOPHY

Public Bank Vietnam cares ...

... With Integrity

 

For its Customers 

� By providing the most courteous and efficient service in every aspect 
of its business 

� By being innovative in the development of new banking products and 
services 

 

For its Employees 

� By promoting the well-being of its staff through attractive remuneration 
and fringe benefits 

� By promoting good staff morale through proper staff training and 
development and provision of opportunities for career advancement  

 

For The Community It Serves 
� By assuming its role as socially responsible corporate citizen in a 

tangible manner 

� By adhering closely to national policies and objectives thereby 
contributing towards the progress of the nation

To be an Efficient, Profitable and  
Respected Premier Financial Institution  
in Vietnam.



PUBLIC BANK VIETNAM 

  B�� ��� 
���� ���� 2023  4

M�C TIÊU KINH DOANH

TRI�T LÝ KINH DOANH

Public Bank Vi�t Nam cam kCt ...

... b,ng tâm huyCt

 

�ni vai khách hàng 

� Cung cxp d�ch vr ngân hàng chuyên nghi¬p và hi¬u qu� 

� Không ngmng ®|i m�i phát trivn các s�n phem và d�ch vr ngân hàng  

 

 

�ni vai nhân viên 

� Phát trivn l�i ích c�a nhân viên thông qua l�ng, thsng và các phúc 
l�i hxp dNn 

� Thúc ®ey tinh thyn làm vi¬c c�a nhân viên thông qua ®ào t¤o, phát 
trivn và t¤o c� h�i th�ng ti�n trong s� nghi¬p  

  

 

�ni vai czng �Zng 
� Luôn hT tr� c�ng ®�ng v�i tinh thyn trách nhi¬m c�a doanh nghi¬p 

� Luôn tuân th� chSt chQ các chính sách và mrc tiêu qu¢c gia, góp phyn 
vào s� phát trivn chung c�a ®xt n�c. 

Là m�t T� chGc Tín dKng ho¤t ®�ng   
An toàn, Hi�u qux, và Uy tín hàng �7u  
Vi¬t Nam.
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BANK FOR THE PEOPLE

FULL NAME IN ENGLISH  

Public Bank Vietnam Limited  

 

TRADING NAME  

Public Bank Vietnam  

 

CHARTER CAPITAL  

VND 6 Trillion wef 04 July 2019 (as per SBV�s 

Decision No.1482/Q�-NHNN � an integral part of 

Banking License for the establishment and operations 

of 100% Foreign-owned Bank No. 38/GP-NHNN 

dated 24 March 2016) 

 

BANKING LICENSE UNDER PUBLIC BANK  
VIETNAM (100% Foreign-owned Bank) 
38/GP-NHNN dated 24 March 2016 

The banking license was issued and valid for 99 years 

from 01 April 2016 (transformed from VID Public Bank 

with effect from 01 April 2016) 

 

BANKING LICENSE UNDER VID PUBLIC BANK 
(Joint Venture Bank) 
01/NH-GP dated 25 March 1992 

The banking license was issued and valid for 20 years 

from the date of the license. 

The banking license was extended until 31 March 

2016 under Decision No. 2650/QD-NHNN dated        

30 December 2015 by the State Bank of Vietnam.  

 

BOARD OF MEMBERS 
Lee Chin Guan - Chairman  

(w.e.f 06 April 2023) 

Dato� Chang Kat Kiam - Member of the Board  

Dato� Mohammed Najeeb bin Abdullah  

- Member of the Board 

Cheah Kim Ling - Member of the Board  

(w.e.f 06 April 2023) 

Chee Keng Eng - Member of the Board 

MANAGEMENT 

Chee Keng Eng General Director 

Nguyen Quang Tuan Deputy General Director 

Dao Thanh Tung Deputy General Director 

Raymond Wong Chen Onn Deputy General Director 

 

REGISTERED OFFICE  

1st, 10th and 11th  Floor, Hanoi TungShing Square  

No.2 Ngo Quyen Street, Ly Thai To Ward 

Hoan Kiem District 

Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-39438999 

Fax: +84-24-39439005 

 

HEAD OFFICE  

1st, 10th and 11th  Floor, Hanoi TungShing Square  

No.2 Ngo Quyen Street, Ly Thai To Ward 

Hoan Kiem District 

Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-39438999 

Fax: +84-24-39439005 

Swift: VIDPVNV5 

Email: pbvn@publicbank.com.vn 

 

WEBSITE
www.publicbank.com.vn 

 

AUDITORS  

KPMG Limited 

46th Floor, Keangnam Landmark 72  

E6 Pham Hung Road, Me Tri Ward 

South Tu Liem District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-39461600 

Fax: +84-24-39461601

CORPORATE INFORMATION 
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THÔNG TIN DOANH NGHI�P  

TÊN �LY �: B.NG TIlNG ANH  
Public Bank Vietnam Limited  
 
TÊN GIAO DoCH  
Public Bank Vietnam  
 
VsN �I!U L�   
6.000 t= ®�ng  (hi¬u l�c tm 4/7/2019 theo Quy�t ®�nh 
s¢ 1482/Q�-NHNN - là b� ph�n không thv tách r�i 
c�a Gixp phép thành l�p và ho¤t ®�ng ngân hàng 
100% v¢n n�c ngoài s¢ 38/GP-NHNN do Th¢ng ®¢c 
NHNN cxp ngày 24/3/2016) 
 
GIXY PHÉP HOYT �uNG D�bI TÊN PUBLIC BANK 
VIETNAM (Ngân hàng 100% vnn n\ac ngoài) 
S¢ 38/GP-NHNN ngày 24/03/2016 
Gixy phép ho¤t ®�ng ®�c ban hành và có hi¬u l�c 
trong vòng 99 n�m kv tm ngày 01/04/2016 (chuyvn 
®|i tm VID Public Bank có hi¬u l�c tm ngày 
01/04/2016)  
 
GIXY PHÉP HOYT �uNG D�bI TÊN VID PUBLIC 
BANK (Ngân hàng Liên doanh) 
01/NH-GP ngày 25/03/1992 
Gixy phép ho¤t ®�ng ®�c ban hành và có hi¬u l�c 
trong vòng 20 n�m kv tm ngày cxp phép và ®�c gia 
h¤n ®�n ngày 31/03/2016 theo Quy�t ®�nh s¢ 
2650/Q�-NHNN do Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t Nam 
cxp ngày 30/12/2015.  
 
HuI �iNG THÀNH VIÊN   
Lee Chin Guan - Ch� t�ch 

(hiYu l;c t: 6 tháng 4 nCm 2023)  
Dato� Chang Kat Kiam - Thành viên 
Dato� Mohammed Najeeb bin Abdullah - Thành viên 
Cheah Kim Ling - Thành viên  

(hiYu l;c t: 6 tháng 4 nCm 2023)  
Chee Keng Eng - Thành viên

BAN LÃNH �YO 
Chee Keng Eng T|ng Giám ®¢c 
Nguy\n Quang Tuxn Phó T|ng Giám ®¢c 
�ào Thanh Tùng Phó T|ng Giám ®¢c 
Raymond Wong Chen Onn Phó T|ng Giám ®¢c 
 
TR; SO ��NG KÝ  
Tyng 1, tyng 10 và tyng 11, Tòa nhà Hanoi  
Tungshing Square, S¢ 2 Ngô Quywn,  
Ph�ng Lý Thái T|,  
Qu�n Hoàn Ki�m, Hà N�i, Vi¬t Nam 
�T: 84-24-39438999 
Fax: 84-24-39439005 
 
HuI SO CHÍNH  
Tyng 1, tyng 10 và tyng 11, Tòa nhà Hanoi  
Tungshing Square, S¢ 2 Ngô Quywn,  
Ph�ng Lý Thái T|,  
Qu�n Hoàn Ki�m, Hà N�i, Vi¬t Nam 
�T: 84-24-39438999 
Fax: 84-24-39439005 
Swift: VIDPVNV5 
Hòm th ®i¬n td: pbvn@publicbank.com.vn 
 
WEBSITE
www.publicbank.com.vn 
 
AUDITORS  
Công ty TNHH KPMG 
Tyng 46, Tòa nhà Keangnam Landmark 72   
E6 ��ng Ph¤m Hùng, Ph�ng M\ Trì  
Qu�n Nam Tm Liêm, Hà N�i, Vi¬t Nam  
�T: 84-24-39461600 
Fax: 84-24-39461601
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BANK FOR THE PEOPLE

BRANCH NETWORK 
1. HA NOI BRANCH 
Hanoi TungShing Square, No. 2 Ngo Quyen Street,  

Ly Thai To Ward, Hoan Kiem District, 

Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-38268307/ 38268308 

Fax: +84-24-38266965 

Email: hanoi@publicbank.com.vn 

 

1.1. Hoang Mai Transaction Bureau 
CH01-12, No. 23 Gamuda Gardens 2-2, Tran Phu 

Ward, Hoang Mai District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-66666083 

Fax: +84-24-66666081 

Email: hoangmai@publicbank.com.vn 
 

 
1.2. Giang Vo Transaction Bureau 
Ground Floor, D8 Giang Vo, Giang Vo Ward,        

Ba Dinh District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-32464666 

Fax: +84-24-32444869 

Email: giangvo@publicbank.com.vn 

 
 
1.3. Bac Tu Liem Transaction Bureau  
LK C04 - C05, Floor A1TT1 Embassy Garden, 

Xuan Tao Ward, Bac Tu Liem District,  

Ha Noi, Vietnam 

Tel:  +84-24-32070868 

Fax: +84-24-32078068 

Email: bactuliem@publicbank.com.vn 

 

1.4. Hai Ba Trung Transaction Bureau   
117-119A Dai La, Truong Dinh Ward,  

Hai Ba Trung District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-32030358 

Fax: +84-24-32020270 

Email: haibatrung@publicbank.com.vn 
 

 

1.5. Dong Da Transaction Bureau   
No. 408 Xa Dan Street, Nam Dong Ward,  

Dong Da District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-36442266 

Fax: +84-24-36442268 

Email: dongda@publicbank.com.vn 

2. HO CHI MINH BRANCH 
Ground Floor and Room 103 (1st Floor), Zen Plaza 

Building, 54-56 Nguyen Trai Street, Ben Thanh 

Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-38223584/ 39255004 

Fax: +84-28-38223612 

Email: hochiminh@publicbank.com.vn 

 
2.1. Pham Ngoc Thach Transaction Bureau 
Ground Floor, Building No. 20-22  

Pham Ngoc Thach Street, Ward 6, District 3,  

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-39256868 

Fax: +84-28-39258879 

Email: phamngocthach@publicbank.com.vn 
 
2.2. Le Quang Dinh Transaction Bureau 
Ground Floor and 1st Floor, No. 488A  

Le Quang Dinh, Ward 11, Binh Thanh District, 

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-38418999 

Fax: +84-28-38432999 

Email: lequangdinh@publicbank.com.vn 
 
2.3. Vinhomes Central Park Transaction Bureau 
L4-SH.01 (Ground and 1st Floor),  

The Landmark 4, Ward 22, Binh Thanh District,  

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-77775999 

Fax: +84-28-35350565 

Email: vinhomescp@publicbank.com.vn 

 

2.4. Van Hanh Transaction Bureau 
1st Floor, Lot 1-10, Van Hanh Mall,  

No. 11 Su Van Hanh Street, Ward 12, District 10, 

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28- 77747666  

Fax: +84-28- 22200118 

Email: vanhanh@publicbank.com.vn 
 

3. DA NANG BRANCH 
No. 92-94 Nguyen Van Linh Street, Nam Duong 

Ward, Hai Chau District, Da Nang City, Vietnam 

Tel:  +84-236-3826801/ 3826802 

Fax: +84-236-3826800 

Email: danang@publicbank.com.vn
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M#NG L��I CHI NHÁNH 
1. CHI NHÁNH HÀ NuI 
Tòa nhà Hanoi Tung Shing Square,  

S¢ 2 Ngô Quywn, Ph�ng Lý Thái T|,  

Qu�n Hoàn Ki�m, Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-38268307/ 38268308 

Fax: +84-24-38266965 

Email: hanoi@publicbank.com.vn 

 

1.1. Phòng giao d�ch Hoàng Mai 
CH01-12, S¢ 23 Gamuda Gardens 2-2,  

Ph�ng Tryn Phú, Qu�n Hoàng Mai,  

Hà N�i, Vi¬t Nam   

�i¬n tho¤i: +84-24-66666083 

Fax: +84-24-66666081 

Email: hoangmai@publicbank.com.vn 

 
1.2. Phòng giao d�ch Gixng Võ 
Tyng tr¬t, D8 Gi�ng Võ, Ph�ng Gi�ng Võ,  

Qu�n Ba �ình, Hà N�i, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-24-32464666 

Fax: +84-24-32444869 

Email: giangvo@publicbank.com.vn 

 
 
1.3. Phòng giao d�ch B2c T% Liêm  
LK C04 � C05, A1TT1 Khu d� án nhà thxp tyng, 

Ph�ng Xuân T�o, Qu�n BMc Tm Liêm,  

Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-32070868 

Fax: +84-24-32078068 

Email: bactuliem@publicbank.com.vn 

 

1.4. Phòng giao d�ch Hai Bà Tr\ng     
117-119A �¤i La, Ph�ng Tr�ng ��nh,  

Qu�n Hai Bà Trng, Hà N�i, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-24-32030358 

Fax: +84-24-32020270 

Email: haibatrung@publicbank.com.vn 
 

 

1.5. Phòng giao d�ch �nng �a      
S¢ 408 Xã �àn, Ph�ng Nam ��ng,  

Qu�n �¢ng �a, Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-36442266 

Fax: +84-24-36442268 

Email: dongda@publicbank.com.vn 

2   CHI NHÁNH Hi CHÍ MINH 
Tyng tr¬t và phòng 103 (tyng 1), Cao ¢c Zen Plaza, 

s¢ 54-56 ®�ng Nguy\n Trãi, Ph�ng B�n Thành, 

Qu�n 1, Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-28-38223583/39255004 

Fax: +84-28-38223612 

Email: hochiminh@publicbank.com.vn 

 
2.1. Phòng giao d�ch Phwm Ngdc Thwch 
Tyng tr¬t, Tòa nhà 20-22  ph¢ Ph¤m Ngic Th¤ch, 

Ph�ng 6, Qu�n 3, Thành ph¢ H� Chí Minh,  

Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-28-39256868 

Fax: +84-28-39258879 

Email: nguyentrai@publicbank.com.vn 

 
2.2. Phòng giao d�ch Lê Quang ��nh 
Tyng tr¬t và Tyng 1, S¢ 488A Lê Quang ��nh, 

Ph�ng 11, Qu�n Bình Th¤nh,  

Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-38418999 

Fax: +84-28-38432999 

Email: lequangdinh@publicbank.com.vn 
 
2.3. Phòng giao d�ch Vinhomes Central Park 
L4-SH.01 (Tyng tr¬t và Tyng 1), The Landmark 4, 

Ph�ng 22, Qu�n Bình Th¤nh,  

Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-28-77775999 

Fax: +84-28-35350565 

Email: vinhomescp@publicbank.com.vn 

 

2.4. Phòng giao d�ch Vwn Hwnh 
Tyng 1, Lô 1-10, Tòa nhà Trung tâm th�ng m¤i 

V¤n H¤nh, s¢ 11 S V¤n H¤nh, Ph�ng 12,  

Qu�n 10, Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28- 77747666  

Fax: +84-28- 22200118 

Email: vanhanh@publicbank.com.vn 

 

3. CHI NHÁNH �À NENG 

S¢ 92 - 94 Nguy\n V�n Linh, Ph�ng Nam D�ng, 

Qu�n H�i Châu, Thành ph¢ �à NHng, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-236-3826801/3826802 

Fax: +84-236-3826800 

Email: danang@publicbank.com.vn
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BANK FOR THE PEOPLE

BRANCH NETWORK 

3.1. Cam Le Transaction Bureau 
No.102-104, Nguyen Phuoc Lan Street,  

Hoa Xuan Ward, Cam Le District,  

Danang City, Vietnam 

Tel:  +84- 236-3646868 

Fax: +84- 236-3966868 

Email: camle@publicbank.com.vn 

 

4. HAI PHONG BRANCH 
No. 22, Part B1, Lot 7B, Le Hong Phong Street, 

Dong Khe Ward, Ngo Quyen District, 

Hai Phong City, Vietnam 

Tel:   +84-225-3823995/ 3823997 

Fax: +84-225-3823996 

Email: haiphong@publicbank.com.vn 

 
5. BINH DUONG BRANCH 
Ground Floor & 1st Floor, No. 306, Binh Duong 

Boulevard, Quarter No. 1, Phu Hoa Ward, 

Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, Vietnam 

Tel:  +84-274-3728051/ 3728052 

Fax: +84-274-3728054 

Email: binhduong@publicbank.com.vn 

 
 

5.1. Di An Transaction Bureau 
No. 108, Road 9, Di An City Administrative Centre 

Urban Area, Nhi Dong 2 Residential Area, Di An 

Ward, Di An City, Binh Duong Province, Vietnam  

Tel:  +84-27-43773961/ 43773962 

Fax: +84-27-43773963 

Email: dian@publicbank.com.vn 
 

6. CHO LON BRANCH 
No. 26-28 Tran Hung Dao Street, Ward 7, District 

5, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-62610507/ 62610509 

Fax: +84-28-62610505 

Email: cholon@publicbank.com.vn 
 

 

6.1. Hoa Binh Transaction Bureau 
69 Hoa Binh Street, Tan Thoi Hoa Ward,  

Tan Phu District, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-39615050 

Fax: +84-28-39615053 

Email: hoabinh@publicbank.com.vn

6.2. Nguyen Thi Thap Transaction Bureau 
No.19-21 Nguyen Thi Thap Street,  

Him Lam Residential Area, Tan Hung Ward, 

District 7, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-22539795 

Fax: +84-28-22539794 

Email: nguyenthithap@publicbank.com.vn 

 

6.3. Binh Tan Transaction Bureau 
No. 424 Le Van Quoi Street,  

Binh Hung Hoa A Ward, Binh Tan District,  

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-777724555 

Fax: +84-28-22212210 

Email: binhtan@publicbank.com.vn 

 

6.4. Nha Be Transaction Bureau 
No.17, Housing area at Subdivision No.18A, 

Nguyen Huu Tho Street, Hamlet No.4,  

Phuoc Kien Commune, Nha Be Rural District,  

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28- 37821234 

Fax: +84-28- 35358474 

Email: nhabe@publicbank.com.vn 
 
7. DONG NAI BRANCH 
No. 251 Pham Van Thuan Street, Tan Mai Ward,  

Bien Hoa City, Dong Nai Province, Vietnam 

Tel:  +84-251-6250661/ 6250662 

Fax: +84-251-6250664 

Email: dongnai@publicbank.com.vn 
 

 

8. PHU NHUAN BRANCH 
Room 06 (Ground & Mezzanine Floor), Centre Point 

Building, 106 Nguyen Van Troi Street, Ward 8,  

Phu Nhuan District, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-62857666/ 62857667 

Fax: +84-28-62857676 

Email: phunhuan@publicbank.com.vn 
 

8.1. Tan Phu Transaction Bureau  
No. 172A Tay Thanh Street, Tay Thanh Ward, 

Tan Phu District, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-77789888 

Fax: +84-28-36360688 

Email: tanphu@publicbank.com.vn
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M#NG L��I CHI NHÁNH 

3.1. Phòng giao d�ch CPm L�  
S¢ 102-104 ��ng Nguy\n Ph�c Lan,  

Ph�ng Hòa Xuân, Qu�n Cem L¬,  

Thành ph¢ �à NHng, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-236-3646868 

Fax: +84-236-3966868 

Email: camle@publicbank.com.vn 

 

4. CHI NHÁNH H{I PHÒNG 
S¢ 22, Khu B1, Lô 7B, ��ng Lê H�ng Phong, 

Ph�ng �ông Khê, Qu�n Ngô Quywn,  

Thành ph¢ H�i Phòng, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-225-3823995/3823997 

Fax: +84-225-3823996 

Email: haiphong@publicbank.com.vn 

 
5. CHI NHÁNH BÌNH D�~NG 
Tyng tr¬t, lyu 1, s¢ 306, �¤i l� Bình D�ng, khu 

ph¢ 1, Ph�ng Phú Hòa, Thành ph¢ Th� Dyu M�t, 

Tgnh Bình D�ng, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-274-3728051/3728052 

Fax: +84-274-3728054 

Email: binhduong@publicbank.com.vn 

 

5.1. Phòng giao d�ch D* An 
S¢ 108, ��ng s¢ 9, Khu �ô th� Trung tâm Hành 

chính TP. D` An, Khu ph¢ Nh� ��ng 2, Ph�ng D` 

An, Thành ph¢ D` An, Tgnh Bình D�ng, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-27-43773961/ 43773962 

Fax: +84-27-43773963 

Email: dian@publicbank.com.vn 

 

6. CHI NHÁNH CHI LbN 
S¢ 26-28 Tryn Hng �¤o, Ph�ng 07, Qu�n 5, 

Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-62610507/62610509 

Fax: +84-28-62610505 

Email: cholon@publicbank.com.vn 

 

 

6.1. Phòng giao d�ch Hòa Bình 
S¢ 69 Hòa Bình, Ph�ng Tân Th�i Hòa,  

Qu�n Tân Phú, Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-39615050 

Fax: +84-28-39615053 

Email: hoabinh@publicbank.com.vn 

6.2. Phòng giao d�ch Nguy�n Th� Th5p 
S¢ 19-21 Nguy\n Th� Th�p, KDC Him Lam, 

Ph�ng Tân Hng, Qu�n 7,  

Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-22539795 

Fax: +84-28-22539794 

Email: nguyenthithap@publicbank.com.vn 

 

6.3. Phòng giao d�ch Bình Tân 
S¢ 302 Lê V�n Qu�i, Ph�ng Bình Hng Hòa A, 

Qu�n Bình Tân, Thành ph¢ H� Chí Minh,  

Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-777724555 

Fax: +84-28-22212210 

Email: binhtan@publicbank.com.vn 

 
6.4. Phòng giao d�ch Nhà Bè  
S¢ 17, Khu nhà s Phân khu s¢ 18A, ��ng 

Nguy\n Hju Thi, 	p 4, Xã Ph�c Kiên, Huy¬n 

Nhà Bè, TP H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-37821234 

Fax: +84-28-35358474 

Email: nhabe@publicbank.com.vn 

 
7. CHI NHÁNH �iNG NAI 
S¢ 251 Ph¤m V�n Thu�n, Ph�ng Tân Mai,  

Thành ph¢ Biên Hoà, Tgnh ��ng Nai, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-251-6250661/6250662 

Fax: +84-251-6250664 

Email: dongnai@publicbank.com.vn 

 

 

8. CHI NHÁNH PHÚ NHUWN 
Phòng 6 (Tyng tr¬t và ldng), Tòa nhà Centre 

Point, S¢ 106 Nguy\n V�n TrTi, Ph�ng 8,  

Qu�n Phú Nhu�n, TP. H� Chí Minh, Vi¬t Nam   

�i¬n tho¤i: +84-28-62857666/62857667 

Fax: +84-28-62857676 

Email: phunhuan@publicbank.com.vn 

 

8.1. Phòng giao d�ch Tân Phú  
S¢ 172A Tây Th¤nh, Ph�ng Tây Th¤nh,  

Qu�n Tân Phú, Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-77789888 

Fax: +84-28-36360688 

Email: tanphu@publicbank.com.vn
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8.2. Thu Duc Transaction Bureau  
No. 159 Truong Van Bang, Thanh My Loi Ward, 

Thu Duc City, Hochiminh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-66895959 

Fax: +84-28-22137147 

Email: thuduc@publicbank.com.vn 

 
 
9. THANH XUAN BRANCH 
1st and 2nd Floor, Times Tower Building,  

No. 35 Le Van Luong Street, Nhan Chinh Ward, 

Thanh Xuan District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-32191520/ 32191521 

Fax: +84-24-32191421 

Email: thanhxuan@publicbank.com.vn 

 

10. CAU GIAY BRANCH 
1st Floor, Tower B, Central Point Building,  

No. 219 Trung Kinh Street, Yen Hoa Ward,  

Cau Giay District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-77788555/ 77790888 

Fax: +84-24-77788558 

Email: caugiay@publicbank.com.vn 
 
11. TAN BINH BRANCH 
No. 180-182-184 Bau Cat Street, Ward 14,  

Tan Binh Dictrict, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-38492266 

Fax: +84-28-38492277 

Email: tanbinh@publicbank.com.vn 

 

 

11.1. Sala Transaction Bureau  
No. 35 Nguyen Co Thach Street,  

An Loi Dong Ward, Thu Duc City,  

Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28- 35353335 

Fax: +84-28-35359372 

Email: sala@publicbank.com.vn 

 

12. THANH KHE BRANCH 
No. 375 Dien Bien Phu Street, Hoa Khe Ward,  

Thanh Khe District, Da Nang City, Vietnam 

Tel:  +84-23-63641222 / 63641333 

Fax: +84-23-63697111 

Email: thanhkhe@publicbank.com.vn 

13. HA DONG BRANCH 
No. 553-555 Quang Trung Street,  

Residential Area No.3, Phu La Ward,  

Ha Dong District, Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-73085666 

Fax: +84-24-73085660 

Email: hadong@publicbank.com.vn 
 
14. PHU MY HUNG BRANCH 
No. 1056 Nguyen Van Linh, Sky Garden 1,  

Tan Phong Ward, District 7, Ho Chi Minh City,  

Vietnam 

Tel:  +84-28-77756688 

Fax: +84-28-77700889 

Email: phumyhung@publicbank.com.vn 
 
15. GO VAP BRANCH 
No. 672A7-672A8 Phan Van Tri Street,  

Ward 10, Go Vap District, Ho Chi Minh City,  

Vietnam 

Tel:  +84-28-77710999 

Fax: +84-28-22220058 

Email: govap@publicbank.com.vn 

 
16. MY DINH BRANCH 
No. B3-02 & B3-03 Vinhomes Gardenia, 

Cau Dien Ward, Nam Tu Liem District,  

Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-32066660 

Fax: +84-24-32066681 

Email: mydinh@publicbank.com.vn 

 
17. PHUOC LONG BRANCH 
Ground & 1st Floor, No. 277B Do Xuan Hop Street, 

Residential Area No.4, Phuoc Long B Ward,  

Thu Duc City, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-77718666 

Fax: +84-28-22200112 

Email: phuoclong@publicbank.com.vn 

 
18. QUANG NINH BRANCH 
No.18, 25/4 Street, Bach Dang Ward,  

Ha Long City, Quang Ninh Province, Vietnam 

Tel:  +84-20-33863333 

Fax: +84-20-33666336 

Email: quangninh@publicbank.com.vn
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8.2. Phòng giao d�ch Th8 �Gc   
S¢ 159 Tr�ng V�n Bang, Ph�ng Th¤nh MO L�i, 

Thành ph¢ Th� �}c, Thành ph¢ H� Chí Minh,  

Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-66895959 

Fax: +84-28-22137147 

Email: thuduc@publicbank.com.vn 

 
9. CHI NHÁNH THANH XUÂN 
Tyng 1 và 2, Tòa nhà Times Tower,  

S¢ 35 Lê V�n L�ng, Ph�ng Nhân Chính,  

Qu�n Thanh Xuân, Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-32191520/32191521 

Fax: +84-24-32191421 

Email: thanhxuan@publicbank.com.vn 

 

10. CHI NHÁNH CLU GIXY 
Tyng 1, Tòa tháp B, Tòa nhà Central Point,  

s¢ 219 Trung Kính, Ph�ng Yên Hòa,  

Qu�n Cyu Gixy, Thành ph¢ Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-77788555/77790888 

Fax: +84-24-77788558 

Email: caugiay@publicbank.com.vn 
 
11. CHI NHÁNH TÂN BÌNH 
S¢ 180-182-184 Bàu Cát, Ph�ng 14,  

Qu�n Tân Bình, Thành ph¢ H� Chí Minh,  

Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-38492266 

Fax: +84-28-38492277 

Email: tanbinh@publicbank.com.vn 

 

11.1. Phòng giao d�ch Sala 
S¢ 35 Nguy\n C� Th¤ch, Ph�ng An L�i �ông, 

Thành ph¢ Th� �}c, Thành ph¢ H� Chí Minh,  

Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-35353335 

Fax: +84-28-35359372 

Email: sala@publicbank.com.vn 

 

12. CHI NHÁNH THANH KHÊ 
S¢ 375 �i¬n Biên Ph�, Ph�ng Hòa Khê,  

Qu�n Thanh Khê, Thành ph¢ �à NHng, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-23-63641222/63641333 

Fax: +84-23-63697111 

Email: thanhkhe@publicbank.com.vn

13. CHI NHÁNH HÀ �ÔNG 
S¢ 553-555 Quang Trung, T| dân ph¢ 3,  

Ph�ng Phú La, Qu�n Hà �ông,  

Thành ph¢ Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-73085666 

Fax: +84-24-73085660 

Email: hadong@publicbank.com.vn 

 

14. CHI NHÁNH PHÚ MF H�NG 
S¢ 1056 Nguy\n V�n Linh, khu ph¢ Sky Garden 1, 

Ph�ng Tân Phong, Qu�n 7,  

Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-77756688 

Fax: +84-28-54108113 

Email: phumyhung@publicbank.com.vn 
 
15. CHI NHÁNH GÒ VXP 
S¢ 672A7-672A8  Phan V�n Tr�, Ph�ng 10,  

Qu�n Gò Vxp, Thành ph¢ H� Chí Minh,  

Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-77710999 

Fax: +84-28-22220058 

Email: govap@publicbank.com.vn 
 
16. CHI NHÁNH MF �ÌNH 
S¢ B3-02 & B3-03 Khu ch}c n�ng ®ô th� thành 

ph¢ xanh, ph�ng Cyu Di\n, qu�n Nam Tm Liêm,  

Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-32066660 

Fax: +84-24-32066681 

Email: mydinh@publicbank.com.vn 

 
17. CHI NHÁNH PH�bC LONG 
Tyng tr¬t và tyng 1, S¢ 277B �T Xuân H�p,  

Khu ph¢ 4, Ph�ng Ph�c Long B, TP. Th� �}c, 

Thành ph¢ H� Chí Minh, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-28-77718666 

Fax: +84-28-22200112 

Email: phuoclong@publicbank.com.vn 

 
18. CHI NHÁNH QU{NG NINH 
S¢ 18, ®�ng 25/4, ph�ng b¤ch �Vng,  

Thành ph¢ H¤ Long, tgnh Qu�ng Ninh 

�i¬n tho¤i: +84-20-33863333 

Fax: +84-20-33666336 

Email: quangninh@publicbank.com.vn 
 
 

M#NG L��I CHI NHÁNH 
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19. QUANG NAM BRANCH 
No. 30-32, Phan Chu Trinh Street, An My District, 

Tam Ky City, Quang Nam Province, Vietnam 

Tel:  +84-23-53811456 

Fax: +84-23-53595888 

Email: quangnam@publicbank.com.vn 

 

 
20. GIA LAM BRANCH 
NT08 - 189 and NT08 - 191 Vinhomes Ocean 

Park, Da Ton Ward, Gia Lam Rural District,  

Hanoi, Vietnam 

Tel:  +84-24-77726888 

Fax: +84-24-73032868 

Email: gialam@publicbank.com.vn

21. LONG AN BRANCH 
No. 257-259, Hung Vuong Street, Binh Cu 3  

Residential Area, Ward 6, Tan An City,  

Long An Province, Vietnam 

Tel:  +84-27-23561234 

Fax: +84-27-23572123 

Email: longan@publicbank.com.vn 

 
22. DISTRICT 12 BRANCH 
No. 326A Nguyen Anh Thu Street,  

Residential Area No. 3, Hiep Thanh Ward,  

District 12, Ho Chi Minh City, Vietnam 

Tel:  +84-28-36224444/ 35359384 

Fax: +84-28-36202244 

Email: district12@publicbank.com.vn
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M#NG L��I CHI NHÁNH 

19. CHI NHÁNH QU{NG NAM  

S¢ 30-32, ®�ng Phan Chu Trinh,  

ph�ng An MO, thành ph¢ Tam K,,  

tgnh Qu�ng Nam, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-23-53811456 

Fax: +84-23-53595888 

Email: quangnam@publicbank.com.vn 

 

20. CHI NHÁNH GIA LÂM 

NT08 - 189 và NT08 - 191 Khu ®ô th� Vinhomes 

Ocean Park, xã �a T¢n, huy¬n Gia Lâm,  

Hà N�i, Vi¬t Nam 

�i¬n tho¤i: +84-24-77726888 

Fax: +84-24-73032868 

Email: gialam@publicbank.com.vn

21. CHI NHÁNH LONG AN  

S¢ 257-259, ��ng Hùng V�ng, Khu ph¢  

Bình C 3, Ph�ng 6, Thành ph¢ Tân An,  

Tgnh Long An, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-27-23561234 

Fax: +84-27-23572123 

Email: longan@publicbank.com.vn 

 

22. CHI NHÁNH QUWN 12 

S¢ 326A Nguy\n .nh Th�, Khu ph¢ 3,  

Ph�ng Hi¬p Thành, Qu�n 12,  

TP H� Chí Minh, Vi¬t Nam  

�i¬n tho¤i: +84-28-36224444/ 35359384 

Fax: +84-28-36202244 

Email: district12@publicbank.com.vn 
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HANOI 

Head office 

6 Branches 

5 Transaction Bureaus

QUANG NINH 

1 Branch 

HAI PHONG 

1 Branch

QUANG NAM 

1 Branch 

DONG NAI 

1 Branch 

DA NANG 

2 Branches 

1 Transaction Bureau

BINH DUONG 

1 Branch 

1 Transaction Bureau

HO CHI MINH 

8 Branches 

11 Transaction Bureaus

PUBLIC BANK VIETNAM PROFILE

Chartered 
Capital 

 
VND6,000 Bil

Staff force 
 

1,000+

Public Bank Vietnam is a 100% foreign owned bank by Public Bank Berhad, one of 

the top-tier banks in Malaysia, reputed for its strong financial performance and 

consistent prudent management.

In 2016, Public Bank Vietnam was transformed from VID Public Bank, one of the Þrst 

joint venture banks in Vietnam, which was established on 25 March 1992 as a 50:50 joint 

venture Bank between the Bank for Investment & Development of Vietnam (BIDV) and 

Public Bank Berhad, Malaysia (PBB).

LONG AN 

1 Branch 

Network 
 

22 Branches 
18 Transaction 

Bureaus
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H% S� DOANH NGHI�P
Public Bank Vietnam là ngân hàng 100% v3n nE/c ngoài thu@c s% hHu c#a Public 

Bank Berhad, Malaysia, m@t trong nhHng Ngân hàng hàng S<u Malaysia v7 k't qu4 

ho2t S@ng kinh doanh và qu4n tr" b7n vHng, nh�t quán.

N.m 2016, Public Bank Vietnam SE8c chuy9n S�i t� Ngân hàng liên doanh VID Public 

� m@t trong nhHng ngân hàng liên doanh S<u tiên t2i Vi;t Nam, SE8c thành l!p ngày 

25 tháng 3 n.m 1992 v/i t� l; v3n góp 50:50 giHa Ngân hàng �<u tE và Phát tri9n Vi;t 

Nam (BIDV) và Public Bank Berhad, Malaysia (PBB).

HÀ NuI 

H�i ss chính 

6 Chi nhánh 

5 Phòng giao d�ch

QU{NG NINH 

1 Chi nhánh 

H{I PHÒNG 

1 Chi nhánh 

QU{NG NAM 

1 Chi nhánh 

�iNG NAI 

1 Chi nhánh 

�À NENG 

2 Chi nhánh 

1 Phòng giao d�ch

BÌNH D�~NG 

1 Chi nhánh 

1 Phòng giao d�ch

Hi CHÍ MINH 

8 Chi nhánh 

11 Phòng giao d�ch LONG AN 

1 Chi nhánh 

Vnn �ifu l� 
 

6,000 t� �Zng

Nhân viên 
 

1,000+

Mwng l\ai 
 

22 Chi nhánh 
18 Phòng  
giao d�ch
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THE ESTABLISHMENT OF VID 
PUBLIC BANK 

Mar, 1992 

VID Public Bank was established as a 

joint venture between BIDV Vietnam & 

Public Bank Berhad Malaysia

TRANSFORMATION 

Apr, 2016 

VID Public Bank was transformed to 

Public Bank Vietnam Limited - 100% 

owned by Public Bank Berhad, 

Malaysia

OPENING OF 2 BRANCHES/ 1 TB 
Branches: Quang Ninh 

Quang Nam 

TB: Bac Tu Liem

OPENING OF 2 BRANCHES/ 4 TBs 
Branches: Phu Nhuan 

Thanh Xuan 

TBs: Pham Ngoc Thach 

Hoang Mai 

Giang Vo 

Hoa Binh

OPENING OF 2 BRANCHES 
Branches: Ha Dong 

Phu My Hung

OPENING OF 4 BRANCHES 
Branches: Dong Nai (2008) 

Cho Lon (2006) 

Binh Duong (2003) 

Hai Phong (1996)

OPENING OF THE FIRST BRANCH 
Branches: Hanoi

OPENING OF 3 BRANCHES/ 3 TBs 
Branches: Go Vap 

My Dinh 

Phuoc Long 

TBs: Van Hanh 

Binh Tan 

Vinhomes Central Park

OPENING OF 3 BRANCHES/ 2 TBs 
Branches: Tan Binh 

Thanh Khe 

Cau Giay 

TBs: Le Quang Dinh 

Nguyen Thi Thap

OPENING OF 1 BRANCH/ 2 TBs 
Branches: Gia Lam 

TBs: Tan Phu  

Hai Ba Trung  

OPENING OF 2 BRANCHES
Branches: Da Nang (1994) 

Ho Chi Minh (1993)

2022

2020

2021

2019

2017

1992

2008 
- 

1996

2018

2016

1994 
- 

1993

1992

OPENING OF 2 BRANCHES/ 6 TBs 
Branches: Long An  

District 12  

TBs: Di An 

Sala 

         Dong Da 

        Thu Duc 

       Cam Le 

      Nha Be 

2023

WE�RE EXPANDING � 
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THÀNH LWP VID PUBLIC BANK 
03/1992 

Ngân hàng VID Public là Ngân hàng 

liên doanh VaUc thành lDp gi3a BIDV 

cNa ViYt Nam và Public Bank Berhad, 

Malaysia

CHUYVN �
I 
04/2016 

Ngân hàng liên doanh VID Public VaUc 

chuy�n VFi thành Ngân hàng TNHH 

MTV Public ViYt Nam - Ngân hàng 

100% v4n naGc ngoài, s% h3u b%i  

Public Bank Berhad, Malaysia

KHAI TR�~NG 2 CHI NHÁNH/  
1 PHÒNG GIAO DoCH 

Chi nhánh: Qu@ng Ninh 

Qu@ng Nam 

PGD: B�c T: Liêm

KHAI TR�~NG 2 CHI NHÁNH/  
4 PHÒNG GIAO DoCH 

Chi nhánh: Phú NhuDn 

Thanh Xuân 

PGD: PhHm Ng	c ThHch 

Hoàng Mai 

Gi@ng Võ 

Hòa Bình

KHAI TR�~NG 2 CHI NHÁNH 
Chi nhánh: Hà Tông 

Phú M* Hang

KHAI TR�~NG 4 CHI NHÁNH 
Chi nhánh: T'ng Nai (2008) 

ChU LGn (2006) 

Bình Da+ng (2003) 

H@i Phòng (1996)

KHAI TR�~NG  
CHI NHÁNH HÀ NuI 

(1992)

KHAI TR�~NG 3 CHI NHÁNH/  
3 PHÒNG GIAO DoCH 
Chi nhánh:  Gò V?p 

 M* Tình 

 PhaGc Long 

PGD:  VHn HHnh 

 Bình Tân 

 Vinhomes Central Park

KHAI TR�~NG 3 CHI NHÁNH/  
2 PHÒNG GIAO DoCH 
Chi nhánh:  Tân Bình 

 Thanh Khê 

 C�u Gi?y 

PGD:  Lê Quang TBnh 

 Nguy�n ThB ThDp

KHAI TR�~NG 1 CHI NHÁNH/  
2 PHÒNG GIAO DoCH 
Chi nhánh:  Gia Lâm  

PGD:  Tân Phú 

 Hai Bà Trang 

KHAI TR�~NG 2 CHI NHÁNH
Chi nhánh:  Tà Nng (1994) 

 H' Chí Minh (1993)

2022

2020

2021

2019

2017

1992

2008 
- 

1996

2018

2016

1994 
- 

1993

1992

KHAI TR�~NG 2 CHI NHÁNH/  
6 PHÒNG GIAO DoCH 

Chi nhánh: Long An 

QuDn 12 

PGD: D� An,  

Sa La,  

T4ng Ta,  

ThN T9c,  

C�m LY,  

Nhà Bè 

2023

PBVN TI�P T�C M�  R'NG �
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Lee Chin Guan  
Chairman

Dato� Chang Kat Kiam  
 Member

Cheah Kim Ling   
Member

Chee Keng Eng    
Member cum General  

Director of PBVN

Dato� Mohammed Najeeb 
bin Abdullah   

Member

BOARD OF  

MEMBERS
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Lee Chin Guan  
 ChN tBch

Dato� Chang Kat Kiam  
 Thành viên

Cheah Kim Ling   
Thành viên

Chee Keng Eng    
Thành viên kiêm TFng Giám V4c 

Public Bank ViYt Nam 

Dato� Mohammed Najeeb 
bin Abdullah   
Thành viên

H'I &%NG   

THÀNH VIÊN
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Qualifications 
� Barrister-at-Law from the Middle Temple, United 

Kingdom. 

� Bachelor�s Degree in Science (Hons), University 

of Manchester Institute of Science & Technology, 

England. 

� Degrees in Law from Cambridge University, 

Oxford University and Chicago-Kent College of 

Law. 

 

Experience 
� Mr Lee Chin Guan was appointed as a Director 

of Public Bank on 27 December 2018. He is a 

member of the Nomination and Remuneration 

Committee, the Risk Management Committee 

and the Compliance Committee. 

� Mr Lee has 25 years of experience in legal 

matters, with 13 years of experience in legal 

practice, principally in commercial and corporate 

matters. 

� He was appointed as Board of Members of 

PBVN in December 2019 and Chairman of 

Board of Members of PBVN in April 2023. 

 

Directorship in other Public Companies 
� Director, Public Financial Holdings Ltd 

� Director, Public Bank (Hong Kong) Ltd 

� Director, LPI Capital Bhd 

� Director, Lonpac Insurance Bhd 

BOARD OF MEMBERS� PROFILE

LEE CHIN GUAN  
CHAIRMAN  
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Trình �z hdc v_n  
� Lu�t s - Hic vi¬n Middle Temple, V�ng 

Qu¢c Anh. 

� Th¤c sO Khoa hic - Tr�ng �¤i hic 

Manchester, Vi¬n Khoa hic KO thu�t, Anh Qu¢c. 

� Th¤c sO Lu�t - �¤i hic t|ng h�p Cambridge, 

�¤i hic t|ng h�p Oxford và �¤i hic Lu�t 

Chicago - Kent.  

 

Kinh nghi�m chuyên môn 
� Ông Lee Chin Guan ®�c b| nhi¬m là thành 

viên H�i ®�ng qu�n tr� Public Bank vào ngày 27 

tháng 12 n�m 2018. Ông là thành viên Cy ban 

�w cd và �ãi ng�, Cy ban Qu�n lý R�i ro và Cy 

ban Kivm soát tuân th�.   

� Ông Lee có 25 n�m kinh nghi¬m trong l`nh v�c 

lu�t nói chung và 13 n�m kinh nghi¬m trong l`nh 

v�c th�c thi lu�t th�ng m¤i và doanh nghi¬p.   

� Ông ®�c b| nhi¬m là thành viên H�i ®�ng 

thành viên Public Bank Vi¬t Nam vào tháng 12 

n�m 2019 và là Ch� t�ch H�i ®�ng thành viên 

PBVN vào tháng 4 n�m 2023.  

 

Các v� trí �ifu hành �xm nhi�m twi các công ty 
khác thuzc Public Bank  
� Công ty TNHH Tài chính Public Financial 

Holdings Ltd 

� Ngân hàng TNHH Public Bank (HongKong) Ltd 

� Công ty �yu t LPI Capital Bhd 

� Công ty B�o hivm Lonpac Insurance Bhd 

H% S� H'I &%NG THÀNH VIÊN

LEE CHIN GUAN  
CHC T"CH  
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BOARD OF MEMBERS� PROFILE

Qualifications 

� Master in Business Administration (Finance), University of Hull, United Kingdom 

� Chartered Banker of the Chartered Banker Institute (CBI), United Kingdom 

 

Experience 

� Dato� Chang has been with Public Bank since 1975 and is experienced in all aspects 

of banking having managed branches and banking business portfolios in Head Office. 

� Appointed Chief Operating Officer in 2006 

� Redesignated Senior Chief Operating Officer in October 2013 

� Appointed to his present position as Deputy Chief Executive Officer in January 2016 

� He was appointed as Board of Members of PBVN in March 2016   

 

Directorship in other Public Companies 

� Director, Public Financial Holdings Ltd 

� Director, Public Bank (Hong Kong) Ltd 

� Director, Public Finance Ltd  

� Director, Cambodian Public Bank Plc 

� Director, Campu Lonpac Insurance Plc 

� Director, Campu Securities Plc 

� Director, Public Bank Lao Ltd 

� Director, AIA PUBLIC Takaful Bhd 

Dato� Chang Kat Kiam 
Member 

Qualifications 

� Master�s Degree in Business Administration (Accounting and Finance) from Charles 

Darwin University, Australia 

� Diploma in Marketing from Chartered Institute of Marketing, United Kingdom 

 

Experience 

� Dato� Mohammed Najeeb bin Abdullah has 43 years of experience in the Malaysian 

banking industry. 

� He had 9 years� experience with another major bank in Malaysia, prior to joining Public 

Bank Berhad in 1983. 

� He had held several senior management positions including Head of Islamic Banking. 

Division of Public Bank from 1998 and the General Manager of Public Islamic Bank 

from 2008 to 2010. 

� He also served as Senator at the Parliament of Malaysia from April 2010 until his term 

ended in 2013. 

� He was appointed as Board of Members of PBVN in December 2021. 

 

Directorship in other Public Companies: 

� Independent Non-Executive Chairman of Cambodian Public Bank (with effect from 

25 April 2023) 

� Director of Campu Lonpac Insurance Plc 

� Director of Public Mutual Berhad 

� Director of PB Trustee Services Berhad

Dato� Mohammed Najeeb  
bin Abdullah 

Member 
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H% S� H'I &%NG THÀNH VIÊN

Trình �z hdc v_n  

� Th¤c sO Qu�n tr� Kinh doanh (Tài chính), Tr�ng �¤i hic Hull, V�ng qu¢c Anh 

� Chuyên gia Ngân hàng cao cxp, Hic vi¬n Ngân hàng Chartered Banker (CBI), V�ng 

qu¢c Anh 
 

Kinh nghi�m chuyên môn  

� Dato� Chang ®ã làm vi¬c cho Public Bank tm n�m 1975 và có nhiwu kinh nghi¬m trong 

mii l`nh v�c vw ngân hàng, qu�n lý chi nhánh và m�t s¢ l`nh v�c kinh doanh khác t¤i 

H�i ss chính.  

� ��c b| nhi¬m làm Giám ®¢c Nghi¬p vr Public Bank n�m 2006 

� ��c tái b| nhi¬m làm Giám ®¢c Nghi¬p vr Cxp cao - tháng 10 n�m 2013 

� Hi¬n là Phó Giám ®¢c �iwu hành c�a Public Bank tm tháng 1 n�m 2016.  

� Ông ®�c b| nhi¬m là thành viên H�i ®�ng thành viên PBVN vào tháng 3 n�m 2016.   
 

Các v� trí �ifu hành �xm nhi�m twi các công ty khác thuzc Public Bank  

� Công ty TNHH Tài chính Public Financial Holdings Ltd 

� Ngân hàng TNHH Public Bank (Hong Kong) Ltd 

� Công ty TNHH Tài chính Public Finance Ltd 

� Ngân hàng Public Bank Campuchia Plc 

� Công ty b�o hivm Campu Lonpac Insurance Plc 

� Công ty ch}ng khoán Campu Securities Plc 

� Ngân hàng TNHH Public Bank Lào Ltd 

� Công ty AIA PUBLIC Takaful Bhd 

Dato� Chang Kat Kiam 
Thành viên  

Trình �z hdc v_n  

� Th¤c sO Qu�n tr� Kinh doanh (K� toán tài chính), �¤i hic Charles Darwin, Australia 

� Cd nhân Marketing, Hic vi¬n Marketing, V�ng qu¢c Anh 

 

Kinh nghi�m chuyên môn  

� Dato� Mohammed Najeeb bin Abdullah có 43 n�m kinh nghi¬m trong l`nh v�c ngân 

hàng Malaysia.   

� Ông có 9 n�m kinh nghi¬m qu�n lý các ngân hàng l�n t¤i Malaysia tr�c khi gia nh�p 

Public Bank Berhad vào n�m 1983.  

� Ông tmng nMm gij các v� trí qu�n lý cxp cao nh Trsng phòng Kh¢i ngân hàng d�ch 

vr H�i giáo c�a Public Bank n�m 1998 và T|ng giám ®¢c Ngân hàng d�ch vr H�i giáo 

tm n�m 2008 ®�n n�m 2010.  

� Ông tmng ®�m nh�n vai trò Th�ng ngh� s` Qu¢c H�i Malaysia tm tháng 4 n�m 2010 

®�n h�t n�m 2013.  

� Ông ®�c b| nhi¬m là thành viên H�i ®�ng thành viên PBVN vào tháng 12 n�m 2021.  

 

Các v� trí �ifu hành �xm nhi�m twi các công ty khác thuzc Public Bank  

� Ngân hàng Public Bank Campuchia (kv tm ngày 24 tháng 4 n�m 2023) 

� Công ty b�o hivm Campu Lonpac Insurance Plc 

� Công ty Public Mutual Berhad 

� Công ty PB Trustee Services Berhad

Dato� Mohammed Najeeb  
bin Abdullah 
Thành viên  



Qualifications 

� Bachelor of Accounting (Honours) degree from the University of Malaya 

� Chartered Accountant, Malaysian Institute of Accountants 

 

Experience 

� Ms Cheah has 32 years of experience working at Bank Negara Malaysia in aspects 

of banking regulation from formulation of policies/regulations/guidelines to the 

administration of different legislations governing financial institutions. 

� She was also involved in formulating and executing strategies and policies for 

payment systems, administering the legislations, oversight of the payment systems 

and payment instruments, development of the payment infrastructure to support 

developments in the financial system and promoted the migration to electronic 

payments. 

� She was re-designated as a Non-Independent Non-Executive Director with effect from 

29 April 2023, upon reaching the maximum 9 years tenure as an Independent Non-

Executive Director. She is a member of the Compliance Committee, the Nomination 

and Remuneration Committee and the Risk Management Committee. 

� She was appointed as Board of Members of PBVN in April 2023. 

 

Directorship in other Public Companies 

� Nil 

Qualifications 

� Master in Business Administration, University of Malaya 

� Bachelor of Economics (Hons), National University of Malaysia 

 

Experience 

� Mr Chee Keng Eng has been with Public Bank Group since 1994. 

� He held the position of Regional Manager in Public Bank Berhad from January 2011 

to April 2015 before his appointment as Deputy General Director of VID Public Bank 

from May 2015 to March 2016. 

� He is the General Director of Public Bank Vietnam from April 2016 to date. 

 

Directorship in other Public Companies 

� Nil 
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Cheah Kim Ling 
Member 

Chee Keng Eng 
Member cum  

General Director of  
Public Bank Vietnam

BOARD OF MEMBERS� PROFILE
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Trình �z hdc v_n  

� Cd nhân chuyên ngành K� toán, Tr�ng �¤i hic Malaya 

� K� toán viên công ch}ng, Hic vi¬n K� toán Malaysia 

 

Kinh nghi�m chuyên môn 

� Bà Cheah có 32 n�m kinh nghi¬m làm vi¬c t¤i Ngân hàng TW Malaysia s l`nh v�c 

quy ch� ho¤t ®�ng ngân hàng, tm xây d�ng các chính sách, quy ch� và h�ng dNn 

®�n qu�n tr� các quy ®�nh ho¤t ®�ng t¤i các t| ch}c tài chính.  

� Bà cXng tham gia vào vi¬c xây d�ng và th�c hi¬n các chi�n l�c và chính sách cho 

h¬ th¢ng thanh toán, qu�n lý lu�t pháp, giám sát h¬ th¢ng thanh toán và công cr 

thanh toán, phát trivn c� ss h¤ tyng thanh toán ®v hT tr� phát trivn h¬ th¢ng tài chính 

và thúc ®ey quá trình chuyvn ®|i sang thanh toán ®i¬n td.  

� Bà ®�c tái b| nhi¬m là thành viên H�i ®�ng qu�n tr� không ®�c l�p, không ®iwu hành 

tm ngày 29 tháng 4 n�m 2023, sau 9 n�m gij ch}c vr Thành viên H�i ®�ng qu�n tr� 

®�c l�p, không ®iwu hành. Bà cXng là thành viên Ban Tuân th�, Ban Qu�n lý R�i ro 

Tín drng, Ban Bình xét và Khen thsng và Ban Qu�n lý R�i ro.  

� Bà ®�c b| nhi¬m là thành viên H�i ®�ng thành viên PBVN vào tháng 4 n�m 2023.   

 

Các v� trí �ifu hành �xm nhi�m twi các công ty khác thuzc Public Bank  

� Không 

Trình �z hdc v_n  

� Th¤c sO Qu�n tr� Kinh doanh, Tr�ng �¤i hic Malaya 

� Cd nhân Kinh t�, Tr�ng �¤i hic Qu¢c gia Malaysia 

 

Kinh nghi�m chuyên môn  

� Ông Chee Keng Eng làm vi¬c cho T�p ®oàn Public Bank tm n�m 1994.  

� Ông tmng gij ch}c vr Giám ®¢c qu�n lý khu v�c t¤i Public Bank Berhad tm tháng 1 

n�m 2011 ®�n tháng 4 n�m 2015 tr�c khi ®�c b| nhi¬m làm Phó T|ng Giám ®¢c 

c�a VID Public Bank tm tháng 5 n�m 2015 ®�n tháng 3 n�m 2016.   

� Ông hi¬n là T|ng giám ®¢c c�a Ngân hàng TNHH MTV Public Vi¬t Nam tm tháng 4 

n�m 2016 ®�n nay.   

 

Các v� trí �ifu hành �xm nhi�m twi các công ty khác thuzc Public Bank  

� Không 

Cheah Kim Ling 
Thành viên  

Chee Keng Eng 
Thành viên kiêm  

T|ng giám ®¢c Ngân hàng 
Public Bank Vi¬t Nam 

H% S� H'I &%NG THÀNH VIÊN
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After a strong economic rebound in 2022, Vietnam�s GDP in 2023 was estimated at USD433.3 billion, equivalent 

to growth rate of 5.05%. Despite the persistent macroeconomic challenges, Vietnam�s GDP still outpaced many 

other nations and ranked fifth in Southeast Asia. At the same time, inflation was well controlled with the consumer 

price index increasing by 3.25%, well below the National Assembly�s target of 4%. 

In the banking sector, 2023 marked another challenging year for banks in Vietnam with the pro-longed volatility 

in the global financial market marred by rising interest rates and geopolitical conflicts. Across the industry, credit 

growth was subdued due to lagged orders, stagnant capital inflow and scaling down of production. The State 

Bank of Vietnam has made great effort in managing the monetary policy proactively and effectively to balance 

the need for economic growth against a heightened concern of declining asset quality. 

For the financial year 2023, Public Bank Vietnam�s total loans and advances increased slightly to 

VND26,191,222 million, equivalent to 5.78% growth whilst recording a strong growth of 18.78% in total deposit 

to VND39,913,880 million. Correspondingly, total assets stood at VND49,326,848 million representing a healthy 

growth of 16.27%. Under the challenging business environment, the Bank�s profit was affected by much higher 

provisions made for loans by VND130,165 million in 2023. Total pre-tax profit stood at VND546,993 million, a 

decrease by VND33,536 million or 5.78% compared to the corresponding period. 

Public Bank Vietnam re-affirms its commitment to be a �top-ranked� and preferred foreign bank in Vietnam with 

the successful opening of eight new branches and transaction bureaus in 2023 marking yet another milestone 

and cementing its presence in Vietnam with a total of 40 branches and transaction bureaus across all large 

cities and provinces. 

Looking forward to the year ahead, Public Bank Vietnam will continue to develop its digital capabilities with a 

new core banking system so as to improve banking service quality and accelerate its digitalisation progress. 

The Bank will continue to introduce more innovative products appealing to all aged-group consumers. The year 

2024 will also see the Bank expanding its business portfolio to include securities trading with the acquisition of 

a local securities company to be known as Public Bank Securities Vietnam Company Limited. 

Public Bank Vietnam will carry out a thorough consolidation and strengthening of its staff force so as to create 

a concrete foundation for sustainable growth and concurrently, to keep abreast of market developments in order 

to seize growth opportunities in 2024. 

On behalf of the Board of Members, I would like to express our utmost gratitude to the State Bank of Vietnam 

and related authorities for their continuous support and guidance, to our loyal customers who have chosen 

Public Bank Vietnam as their trusted banking partner and to all Management and Staff of the Bank for their 

dedication and strong commitment to bring Public Bank Vietnam to greater heights. 

Lee Chin Guan 

Chairman 

CHAIRMAN�S 
STATEMENT
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Sau khi kinh t� Vi¬t Nam b}t phá ngo¤n mrc trong n�m 2022, b�c sang 2023, tg l¬ t�ng trsng GDP c�a Vi¬t 

Nam �c tính ®¤t 433,3 t= ®ô la MO , t�ng ®�ng m}c t�ng trsng 5,05%. Tuy ph�i ®¢i mSt v�i các thách 

th}c vw kinh t� v` mô, tg l¬ t�ng trsng GDP c�a Vi¬t Nam vNn v�t xa nhiwu qu¢c gia và ®}ng s v� trí th} 5 

trong khu v�c �ông Nam Á. L¤m phát ®�c kivm soát t¢t v�i chg s¢ giá tiêu dùng t�ng 3,25%, d�i m}c 4% 

mà Qu¢c h�i ®ã ®w ra. 

Ngành ngân hàng trong n�m 2023 t¤i Vi¬t Nam ti�p trc ®¢i mSt v�i nhiwu thách th}c khi th� tr�ng tài chính 

toàn cyu liên trc bxt |n v�i lãi suxt t�ng cao và các xung ®�t ®�a chính tr� bùng n|. T�ng trsng tín drng thxp 

do các ®�n ®St hàng gián ®o¤n, dòng tiwn ngng tr¬ và quy mô s�n xuxt thu h4p. Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t 

Nam ®ã không ngmng nT l�c ®iwu hành chính sách tiwn t¬ linh ho¤t và n�ng ®�ng  nhVm cân bVng nhu cyu t�ng 

trsng kinh t� gija m¢i lo ng¤i gia t�ng vw s� suy gi�m c�a chxt l�ng tài s�n.   

Trong n�m tài chính 2023, t|ng d n� cho vay và }ng tr�c c�a Ngân hàng Public Bank Vi¬t Nam t�ng 5,78%, 

t�ng ®�ng 26.191.222 tri¬u ®�ng, và t|ng huy ®�ng v¢n ®¤t 39.913.880 tri¬u ®�ng, t�ng ®�ng m}c t�ng 

18,78%. T|ng tài s�n ®¤t 49.326.848 tri¬u ®�ng t�ng ®�ng m}c t�ng 16,27%. Tr�c nhjng thách th}c tm 

môi tr�ng kinh doanh, l�i nhu�n c�a Ngân hàng ch�u �nh hsng do trích l�p d� phòng n� t�ng lên 130.165 

tri¬u ®�ng trong n�m 2023. L�i nhu�n tr�c thu� ®¤t 546.993 tri¬u ®�ng, gi�m 33.536 tri¬u ®�ng, t�ng ®�ng 

5,78% so v�i n�m cùng k,.   

Ngân hàng Public Bank Vi¬t Nam m�t lyn nja kh�ng ®�nh cam k�t trs thành m�t ngân hàng n�c ngoài hàng 

®yu và ®�c yêu thích t¤i Vi¬t Nam v�i vi¬c ms m�i thành công thêm 8 chi nhánh và phòng giao d�ch trong 

n�m 2023, ®ánh dxu m¢c ho¤t ®�ng c�a Public Bank Vi¬t Nam v�i 40 chi nhánh và phòng giao d�ch trên khMp 

các tgnh thành trong n�c.  

Trong n�m 2024, Public Bank Vi¬t Nam sQ ti�p trc ®ey m¤nh công ngh¬ s¢ c�a ngân hàng, thi�t l�p m�i h¬ 

th¢ng phyn mwm ngân hàng c¢t lõi nhVm c�i thi¬n chxt l�ng d�ch vr ngân hàng và thúc ®ey t¢c ®� s¢ hóa. 

Ngân hàng sQ ti�p trc tung ra nhiwu gói s�n phem c�i ti�n hxp dNn nhiwu t¬p khách hàng ®a d¤ng trên th� 

tr�ng. N�m 2024 cXng ®ánh dxu m¢c quan tring c�a Public Bank Vi¬t Nam khi ms r�ng ph¤m vi kinh doanh 

sang l`nh v�c ch}ng khoán sau khi hoàn txt th�ng vr mua l¤i m�t công ty ch}ng khoán trong n�c và thành 

l�p Công ty TNHH Ch}ng khoán Ngân hàng Public Vi¬t Nam.  

Ngân hàng Public Bank Vi¬t Nam sQ c�ng c¢ và ki¬n toàn b� máy làm vi¬c và ®�i ngX nhân viên c�a toàn h¬ 

th¢ng nhVm t¤o d�ng m�t nwn t�ng vjng chMc cho s� phát trivn bwn vjng c�a ngân hàng, ®�ng th�i sQ bám 

sát di\n ti�n th� tr�ng nhVm nMm bMt c� h�i t�ng trsng trong n�m 2024. 

Thay mSt H�i ®�ng Thành viên, tôi xin bày t7 s� bi�t �n chân thành ®�n Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t Nam cùng 

các c� quan hju quan ®ã dành cho chúng tôi nhjng hT tr� và chg dNn quý báu, xin c�m �n các khách hàng 

trung thành ®ã ®�ng hành và l�a chin Ngân hàng Public Bank Vi¬t Nam là ®¢i tác ®áng tin c�y c�a chúng tôi 

trong su¢t nhjng n�m vma qua, và toàn thv Ban lãnh ®¤o và cán b� nhân viên Ngân hàng vì s� c¢ng hi�n t�n 

try và quy�t tâm ®a Public Bank Vi¬t Nam ti�n b�c lên nhjng tym cao m�i.  

Lee Chin Guan 

Ch# t�ch H�TV 

THÔNG &I�P  
C�A CH� T�CH H'I &%NG THÀNH VIÊN
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(*) NPL ratio and LDR are computed in accordance with prevailing SBV's regulation.

PROFITABILITY                                                                                                                                        

Profit before taxation                                      546,993              22,515            580,529              24,567 

Profit after taxation                                         436,510              17,967            462,778              19,584 

                                                                                                                                 

KEY BALANCE SHEET DATA                                                                                                                

Total assets                                                49,326,848         2,030,329       42,424,158         1,795,352 

Loans and advances to customers            26,191,222         1,078,050       24,759,442         1,047,797 

Total liabilities                                             40,447,911         1,664,866       33,981,731         1,438,076 

Deposits from customers                           21,341,019            878,412       18,410,820            779,129 

Owners' equity                                             8,878,937            365,464         8,442,427            357,276 

Off-balance sheet items                               7,523,051            309,654         1,877,476              79,453 

                                                                                                                                 

FINANCIAL RATIOS (%)                                                                                                                         

Profitablility Ratios                                                                                                                                 

Net interest margin on average  

interest-bearing assets                                        3.6%                  3.6%                 3.0%                 3.0% 

Net return on equity                                             5.0%                  5.0%                 5.6%                 5.6% 

Return on average assets                                   1.2%                  1.2%                 1.5%                 1.5% 

                                                                                                                                 

Capital Adequacy Ratios                                                                                                                        

Core capital ratio                                               17.0%                17.0%               19.4%               19.4% 

Risk-weighted capital ratio                                21.2%                21.2%               23.1%               23.1% 

                                                                                                                                 

Asset Quality Ratios                                                                                                                               

Net non-performing loans ratio (*)                       1.9%                  1.9%                 1.2%                 1.2% 

Loan loss coverage                                           37.7%                37.7%               59.4%               59.4% 

Loan to deposit ratio (*)                                     81.5%                81.5%               74.0%               74.0% 

Deposits to owners' equity (times)                        2.40                  2.40                  2.18                  2.18 

FINANCIAL HIGHLIGHTS
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2023 2022

Tri�u VN� Nghìn USD Tri�u VN� Nghìn USD

(*) T6 lY nU x?u trên tFng da nU và T6 lY da nU trên tFng ti,n g�i VaUc tính theo quy VBnh hiYn hành cNa Ngân 

hàng Nhà naGc ViYt Nam

LII NHUWN                                                                                                                                              

L�i nhu�n tr�c thu�                                      546.993              22.515            580.529              24.567 

L�i nhu�n sau thu�                                        436.510              17.967            462.778              19,584 

                                                                                                                                 

Ss LI�U CHÍNH TRONG B{NG  

CÂN �sI Kl TOÁN                                                                                                                                 

T|ng tài s�n                                               49.326.848         2.030.329       42.424.158         1.795.352 

Cho vay và }ng tr�c                               26.191.222         1.078.050       24.759.442         1.047.797 

T|ng ngu�n v¢n                                         40.447.911         1.664.866       33.981.731         1.438.076 

Tiwn gdi khách hàng                                  21.341.019            878.412       18.410.820            779.129 

V¢n ch� ss hju                                           8.878.937            365.464         8.442.427            357.276 

Cam k�t ngo¤i b�ng                                    7.523.051            309.654         1.877.476              79.453 

                                                                                                                                 

CÁC CH� Ss TÀI CHÍNH (%)                                                                                                                   

ChS sn sinh lãi                                                                                                                                         

Lãi suxt trung bình c�a tài s�n sinh lãi                3,6%                  3,6%                 3,0%                 3,0% 

L�i nhu�n trên v¢n ch� ss hju (ROE)                5,0%                  5,0%                 5,6%                 5,6% 

L�i nhu�n trên tài s�n (ROA)                              1,2%                  1,2%                 1,5%                 1,5% 

                                                                                                                                 

TS l� an toàn vnn                                                                                                                                     

Tg l¬ an toàn v¢n (v¢n ®iwu l¬)                           17,0%                17,0%               19,4%               19,4% 

Tg l¬ an toàn v¢n (v¢n ch� ss hju)                   21,2%                21,2%               23,1%               23,1% 

                                                                                                                                 

TS l� �ánh giá ch_t l\=ng tài sxn                                                                                                          

Tg l¬ n� xxu trên t|ng d n� (*) 

(Phân lo¤i theo 3 tháng)                                      1,9%                  1,9%                 1,2%                 1,2% 

D� phòng cho n� xxu                                       37,7%                37,7%               59,4%               59,4% 

Tg l¬ d n� trên t|ng tiwn gdi (*)                        81,5%                81,5%               74,0%               74,0% 

Tiwn gdi trên v¢n ch� ss hju                               2,40                  2,40                  2,18                  2,18 

CÁC CH� S� TÀI CHÍNH N�I B�T 
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SIMPLIFIED BALANCE SHEET
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TÓM T�T CH� TIÊU B�NG CÂN &�I



33   2023 A����� R���	
 

BANK FOR THE PEOPLE

Public Bank Vietnam provides a comprehensive range of retail loans, deposits products and financial services 

to individual customers as well as small and medium enterprises (SMEs). The two core business segments are 

retail banking and SME lending. 

FINANCIAL PERFORMANCE REVIEW  

Public Bank Vietnam (�the Bank�)�s total assets stood at VND49,326,848 million as at 31/12/2023 representing 

an increase of 16.27% or VND6,902,690 million compared to VND42,424,158 million as at 31/12/2022. 

Profit before taxation decreased by VND33,536 million or 5.78% from VND580,529 million as at 31/12/2022 to 

VND546,993 million as at 31/12/2023. The decrease in profit was mainly due to increased allowance expenses 

for credit losses by VND130,165 million and increase of total operating expenses by VND96,542 million.  

The gross loans and advances increased by 5.78% or VND1,431,780 million to VND26,191,222 million as at 

31/12/2023 from VND24,759,442 million as at 31/12/2022, reflecting the Bank�s concerted efforts in 

implementing effective marketing strategies to achieve loans growth. 

Total deposits increased by 18.78% or VND6,310,728 million from VND33,603,152 million as at 31/12/2022 to 

VND39,913,880 million as at 31/12/2023. The Bank frequently keeps abreast of the market changes and revises 

the interest rates timely in order to remain competitive at all times as well as launching periodic deposit 

campaigns to lure new deposits from new customers. 

Public Bank Vietnam�s Non-Performing Loans (NPL) ratio slightly increased from 1.2% as at end of 2022 to 

1.9% as at end of 2023 (*). 

31/12/2023 

VND million

31/12/2022 

VND million

BUSINESS OPERATIONS REVIEW

(*) The changed calculation of NPL ratio in 2022 and 2023 is based on SBV Circular 11 on loans classification 

of assets and specific provision making (30 July 2021)

Shareholders� equity 8,878,937 8,442,427 

Chartered capital 6,000,000 6,000,000 

Total assets 49,326,848 42,424,158 

Total gross loans and advances 26,191,222 24,759,442 

Total deposits 39,913,880 33,603,152 

Profit before taxation 546,993 580,529 

NPL (*) 1.9% 1.2%
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Ngân hàng TNHH MTV Public Vi¬t Nam cung cxp các s�n phem ®a d¤ng vw tiwn gdi và tín drng, các d�ch vr 

tài chính cho khách hàng cá nhân cXng nh các doanh nghi¬p vma và nh7. Hai phân khúc kinh doanh c¢t lõi là 

ngân hàng bán lR và cho vay doanh nghi¬p vma và nh7.   

TÓM T4T TÌNH HÌNH TÀI CHÍNH 

T|ng tài s�n c�a Ngân hàng TNHH M�t thành viên Public Vi¬t Nam (�Ngân hàng�) tính ®�n th�i ®ivm 31/12/2023 

®¤t 49.326.848 tri¬u ®�ng, t�ng 16,27% t�ng ®�ng 6.902.690 tri¬u ®�ng so v�i 42.424.158 tri¬u ®�ng t¤i 

th�i ®ivm 31/12/2022. 

L�i nhu�n tr�c thu� gi�m 33.536 tri¬u ®�ng t�ng ®�ng 5,78% tm 580.529 tri¬u ®�ng t¤i th�i ®ivm 

31/12/2022 xu¢ng 546.993 tri¬u ®�ng t¤i th�i ®ivm 31/12/2023. L�i nhu�n gi�m ch� y�u do trích l�p d� phòng 

n� t�ng 130.165 tri¬u ®�ng và t|ng chi phí v�n hành t�ng 96.542 tri¬u ®�ng.  

T|ng d n� cho vay và }ng tr�c t�ng 5,78% t�ng ®�ng 1.431.780 tri¬u ®�ng, ®¤t 26.191.222 tri¬u ®�ng 

t¤i th�i ®ivm 31/12/2023 so v�i 24.759.442 tri¬u ®�ng t¤i th�i ®ivm 31/12/2022, ph�n ánh nT l�c c�a Ngân 

hàng trong vi¬c th�c thi hi¬u qu� các chi�n l�c ti�p th� thúc ®ey t�ng trsng tín drng. 

T|ng huy ®�ng v¢n t�ng 18.78% t�ng ®�ng 6.310.728 tri¬u ®�ng, t�ng tm 33.603.152 tri¬u ®�ng t¤i th�i 

®ivm 31/12/2022 lên 39.913.880 tri¬u ®�ng t¤i th�i ®ivm 31/12/2023. Ngân hàng th�ng xuyên theo dõi nMm 

bMt s� thay ®|i c�a th� tr�ng và ®iwu chgnh lãi suxt k�p th�i ®v luôn ®�m b�o tính c¤nh tranh cXng nh trivn 

khai các chi�n d�ch huy ®�ng tiwn gdi tm các khách hàng m�i. 

Tg l¬ n� xxu c�a Ngân hàng (NPL) t�ng tm 1,2% t¤i th�i ®ivm cu¢i n�m 2022 lên 1,9% t¤i th�i ®ivm cu¢i n�m 

2023. (*) 

31/12/2023 

�Qn v�: tri�u �Zng

31/12/2022 

�Qn v�: tri�u �Zng

TÓM T�T TÌNH HÌNH HO#T &'NG KINH DOANH

(*) Thay VFi trong cách tính t6 lY nU x?u trong nCm 2022 và 2023 cCn c9 theo quy VBnh Thông ta 11 cNa  Ngân hàng 

Nhà naGc v, phân loHi tài s@n có, m9c trích, pha+ng pháp trích lDp d; phòng rNi ro  (30 tháng 7 nCm 2021). 

V¢n ch� ss hju 8.878.937 8.442.427 

V¢n ®iwu l¬ 6.000.000 6.000.000 

T|ng tài s�n 49.326.848 42.424.158 

Cho vay và }ng tr�c 26.191.222 24.759.442 

Huy ®�ng v¢n 39.913.880 33.603.152 

L�i nhu�n tr�c thu� 546.993 580.529 

Tg l¬ n� xxu (NPL) 1,9% 1,2%
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PRODUCT AND MARKETING INITIATIVES 

New Product and Services 

BrightStar Savings 

PBVN enhanced BrightStar Savings in October 2023. The enhanced BrightStar Savings offers higher interest 

rate with withdrawal flexibility to encourage savings habit of children. The product shows the Bank�s commitment 

to diversify deposits products suitable for different aged group of customers. 

Refinancing Loans Package 

PBVN reintroduced refinancing loans packages, namely Mortgage Refinancing Plan (MORE) for residential 

properties and Special Refinancing Plan (SRP) for shophouses in September 2023. These loan packages 

refinance housing loans with preferential pricing from other banks, which is in line with the State Bank of 

Vietnam�s direction to reduce borrowers� burden and revive the slow real estate market in first half of year 2023.  
 

Sustainable Products 

Sustainable Deposit Mobilization 

Vietnam�s deposit market demonstrated steady growth in 2023, increased by 14% from previous year 2022 

driven by a combination of economic resilience and increased consumer confidence in the banking sector. With 

the global economy remain uncertain and lack of other investment opportunities, there was a noticeable shift 

towards secure and reliable deposit options. 

In 2023, PBVN continued to strengthen its position by offering in total of 37 deposit campaigns to meet the 

needs of our diverse customer base, both individual and corporate customers. The successful deposit 

campaigns launched during the year such as T�t Sum Vyy-L�c �yy Túi, FD Prosperity, FD Bonanza and FD 

Fortune in conjunction with main festival celebrations such as Tet holiday, Vietnam Women�s Day, Mid- Autumn 

Festival to attract depositors. 

Responsible Lending 

The loan market exhibited robust growth in 2023, driven by a more vibrant economic activity in Q4 2023. Demand 

for housing and vehicle loans remained strong, fueled by favorable interest rates and government incentives 

for homeownership and vehicle purchases. Additionally, small and medium enterprises (SMEs) continued to 

seek financing to expand their operations. 

In 2023, PBVN continued to extend loan packages for both individual and SME with preferential interest rate in 

line with the government direction and market rates downward trend. Home Ownership Made Easy (HOME) 

and Vehicle Loan (AUTO) packages designed for first time home buyers and new vehicle purchases continue 

to provide affordable financing with preferential interest rates. Working Capital Package (SME Boost) and 

Commercial Financing Plan (CFP) loan packages extended to support customers business growth. 

BUSINESS OPERATIONS REVIEW
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CÁC HOYT �uNG TRIVN KHAI S{N PH6M VÀ TIlP THo 

Sxn phPm và D�ch vK mai 

Ti(t ki&m Sao Sáng  

PBVN c�i ti�n s�n phem Ti�t ki¬m Sao Sáng vào tháng 10 n�m 2023. Phiên b�n nâng cao c�a Ti�t ki¬m Sao 

Sáng có lãi suxt cao h�n v�i tính n�ng rút tiwn linh ho¤t nhVm khuy�n khích thói quen ti�t ki¬m c�a trR em. S�n 

phem thv hi¬n cam k�t c�a Ngân hàng trong vi¬c ®a d¤ng hóa s�n phem tiwn gdi phù h�p v�i các nhóm khách 

hàng s nhiwu ®� tu|i khác nhau. 

Gói cho vay tái tài tr$  

PBVN gi�i thi¬u l¤i các gói cho vay tái tài tr�, bao g�m Gói vay tr� n� kho�n vay mua nhà t¤i ngân hàng khác 

(MORE) dành cho nhà s và Gói vay tái tài tr� ®Sc bi¬t (SRP) dành cho nhà ph¢ th�ng m¤i vào tháng 9 n�m 

2023. Các gói cho vay này tái tài tr� cho các kho�n vay mua nhà t¤i các ngân hàng khác v�i m}c lãi suxt u 

®ãi, theo ®�nh h�ng c�a Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t Nam nhVm gi�m b�t gánh nSng cho ng�i ®i vay và v�c 

d�y th� tr�ng bxt ®�ng s�n b� ch�m l¤i trong nda ®yu n�m 2023.  
 

Sxn phPm bfn v�ng 

Huy *�ng ti1n g	i b1n v"ng 

Th� tr�ng tiwn gdi Vi¬t Nam thv hi¬n m}c t�ng trsng |n ®�nh trong n�m 2023, t�ng 14% so v�i n�m 2022 

nh� s� k�t h�p gija kh� n�ng phrc h�i kinh t� và niwm tin ngày càng t�ng c�a ng�i tiêu dùng vào l`nh v�c 

ngân hàng. V�i vi¬c nwn kinh t� toàn cyu vNn cha hoàn toàn chMc chMn và thi�u các c� h�i ®yu t khác, th� 

tr�ng ®ã có s� thay ®|i ®áng chú ý khi khách hàng h�ng t�i các l�a chin gdi tiwn an toàn và ®áng tin c�y. 

Trong n�m 2023, PBVN ti�p trc c�ng c¢ v� th� c�a mình bVng vi¬c trivn khai t|ng c�ng 37 ch�ng trình khuy�n 

mãi tiwn gdi nhVm ®áp }ng nhu cyu c�a ®a d¤ng khách hàng, bao g�m c� khách hàng cá nhân và doanh 

nghi¬p. Các ch�ng trình khuy�n mãi tiwn gdi thành công ®�c trivn khai trong n�m nh T�t Sum Vyy - L�c 

�yy Túi, Ti�t ki¬m Th�nh V�ng, Ti�t ki¬m Bonanza và Ti�t ki¬m Phát Tài nhân d�p các ngày l\ l�n trong n�m 

nh T�t Nguyên �án, Ngày Phr Nj Vi¬t Nam, T�t Trung Thu ®v thu hút ng�i gdi tiwn. 

Cho vay có trách nhi&m 

Th� tr�ng cho vay có m}c t�ng trsng m¤nh mQ vào n�m 2023, nh� ho¤t ®�ng kinh t� sôi ®�ng h�n trong 

Quý 4 n�m 2023. Nhu cyu vay mua nhà và mua ô tô gij s m}c cao, ®�c thúc ®ey bsi m}c lãi suxt hxp dNn 

và các u ®ãi c�a chính ph� ®¢i v�i vi¬c mua nhà và mua xe. Ngoài ra, các doanh nghi¬p vma và nh7 (SME) 

cXng ti�p trc tìm ki�m ngu�n tài chính ®v ms r�ng ho¤t ®�ng kinh doanh c�a mình. 

Trong n�m 2023, PBVN ti�p trc gia h¤n các gói cho vay dành cho c� cá nhân và doanh nghi¬p vma và nh7 v�i 

lãi suxt u ®ãi, phù h�p v�i chg ®¤o c�a Chính ph� và xu h�ng lãi suxt trên th� tr�ng gi�m. Gói vay mua nhà 

u ®ãi (HOME) và Gói vay mua xe u ®ãi (AUTO) ®�c thi�t k� dành cho ng�i mua nhà lyn ®yu và mua xe 

m�i, ti�p trc cung cxp ngu�n tài tr� tài chính phù h�p v�i lãi suxt u ®ãi. Gói cho vay v¢n lu ®�ng (SME 

Boost) và Gói cho vay th�ng m¤i (CFP) ®�c gia h¤n ®v hT tr� khách hàng phát trivn ho¤t ®�ng kinh doanh 

c�a mình. 

TÓM T�T TÌNH HÌNH HO#T &'NG KINH DOANH
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Credit and Debit Cards 

Driven by increased consumer spending and the rising popularity of digital transactions. Credit cards usage 
surged as more consumers took advantage of rewards programs and promotional offers. Debit cards continued 
to be a preferred choice for everyday transactions, supported by the expanding acceptance of digital payments 
and e-commerce platforms.  

With PBVN full range of card classes including Classic, Gold, Platinum and Signature, many promotions on 
spending ranging from entertainment, food & beverage, airport lounges, free travel insurance and cash back 
programs were offered to drive card sales and attract new customers, with 2.5 times increase of new credit card 
issued in year 2023 compared with year 2022. 
 

Special Programs 

Malaysian Ringgit Remittance Program 

PBVN continued to extend and enhance the special remittance program for the Malaysian Ringgit (MYR) in 
2023. The remittance market between Vietnam and Malaysia saw significant growth in 2023, driven by increasing 
cross-border trade and many Malaysian expatriate community in Vietnam. With continuous support of parent 
bank, Public Bank Berhad, PBVN offers very competitive remittance fees and exchange rate for MYR transfer 
by both individual and enterprise customers.  

Remittance among Subsidiaries of Public Bank Group 

With strategic international business coverage of Public Bank Group with total 450 branches across border (293 
branches in Malaysia and 157 overseas branches in Laos, Vietnam, Cambodia, China, Hong Kong and Sri 
Lanka), PBVN offers preferential remittance fees for customers with cross-border trade among countries with 
Public Bank Group subsidiaries operation.  

 

HUMAN RESOURCE DEVELOPMENT 

The sustainable business growth of Public Bank Vietnam Limited is attributed to the contribution of a dedicated 
and committed staff force � the most valuable asset of the Bank�s development.  

The Bank nurtures its human capital by attractive performance reward system, while providing effective training 
for employees� skills enhancement.  

The Bank cares for the employee�s needs and well-being. The Bank continuously strives to support its 
employees in both their professional and personal aspirations through sponsorship of professional certification 
programs and offer of low interest rates for staff housing and vehicle loans. 

Developing Human Capital for Further Success 

Training and developing staff remain a top priority of Public Bank Vietnam Limited with the objective to build up 
a high-quality staff force who are both knowledgeable in banking operations and maintain good codes of 
conduct/behaviours as well as be professional in service delivery.  

PBVN is actively supported by the Knowledge and Learning Centre of the parent Bank in Malaysia in providing 
necessary and useful training programs to train the masses to complement and supplement the local training 
contents.  

Despite the post-pandemic constraints, the Bank has not pulled back on workforce development efforts by 
enhancing learning agility and inculcating a digital mindset among employees.  

With the continuous network expansion, human capital development continues to be a critical element to the Bank�s 
further success.

BUSINESS OPERATIONS REVIEW
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Th) tín d�ng và th) ghi n$ 

ThR tín drng và thR ghi n� ®�c thúc ®ey bsi s� gia t�ng chi tiêu c�a ng�i tiêu dùng và s� ph| bi�n c�a các giao 
d�ch kO thu�t s¢. Chi tiêu thR tín drng t�ng lên khi ngày càng có nhiwu ng�i tiêu dùng t�n drng l�i th� c�a các 
ch�ng trình tSng thsng và khuy�n m¤i. �¢i v�i các giao d�ch th�ng ngày, thR ghi n� ti�p trc là l�a chin u 
tiên, ®�c hT tr� bsi vi¬c chxp nh�n thanh toán kO thu�t s¢ và nwn t�ng th�ng m¤i ®i¬n td ngày càng ms r�ng.  

V�i vi¬c PBVN có ®yy ®� các h¤ng thR bao g�m h¤ng Chuen, h¤ng Vàng, h¤ng B¤ch Kim và h¤ng Signature, 
nhiwu ch�ng trình u ®ãi chi tiêu cho gi�i trí, �n u¢ng, phòng ch� sân bay, b�o hivm du l�ch mi\n phí và các 
ch�ng trình hoàn tiwn ®�c trivn khai nhVm thúc ®ey doanh s¢ thR và thu hút khách hàng m�i, v�i s¢ l�ng 
thR tín drng phát hành n�m 2023 ®ã t�ng 2,5 lyn so v�i n�m 2022. 
 

Ch\Qng trình �(c bi�t 

Ch��ng trình khuy(n mãi chuy.n ti1n Ringgit Malaysia 

PBVN ti�p trc ms r�ng và c�i ti�n ch�ng trình khuy�n mãi chuyvn tiwn ®Sc bi¬t dành cho lo¤i tiwn Ringgit 
Malaysia (MYR) trong n�m 2023. Th� tr�ng chuyvn tiwn gija Vi¬t Nam và Malaysia ch}ng ki�n s� t�ng trsng 
®áng kv trong n�m 2023, nh� s� gia t�ng th�ng m¤i xuyên biên gi�i và nhiwu c�ng ®�ng ng�i Malaysia t¤i 
Vi¬t Nam. V�i s� hT tr� liên trc c�a ngân hàng m4, Public Bank Berhad, PBVN cung cxp phí chuyvn tiwn và t= 
giá h¢i ®oái rxt c¤nh tranh khi chuyvn MYR cho c� khách hàng cá nhân và doanh nghi¬p.  

Chuy.n ti1n gi"a các chi nhánh c#a t�p *oàn Public Bank 

V�i ®� ph� ho¤t ®�ng kinh doanh qu¢c t� chi�n l�c c�a t�p ®oàn Public Bank v�i t|ng s¢ 450 chi nhánh (293 
chi nhánh t¤i Malaysia và 157 chi nhánh n�c ngoài t¤i Lào, Vi¬t Nam, Campuchia, Trung Qu¢c, H�ng Kông 
và Sri Lanka), PBVN cung cxp phí chuyvn tiwn u ®ãi cho khách hàng có ho¤t ®�ng th�ng m¤i xuyên biên 
gi�i gija các qu¢c gia có ho¤t ®�ng c�a các chi nhánh thu�c t�p ®oàn Public Bank. 

 

PHÁT TRIVN NGUiN NHÂN L�C 

S� t�ng trsng kinh doanh bwn vjng c�a PBVN là nh� nhjng ®óng góp c�a ®�i ngX nhân viên nhi¬t huy�t và 
t�n try - ®ây cXng chính là tài s�n quý giá nhxt cho s� phát trivn không ngmng c�a Ngân hàng. 

Ngân hàng luôn quan tâm b�i d2ng và phát trivn ngu�n nhân l�c v�i nhjng ch� ®� ®ãi ng� hxp dNn song 
song v�i vi¬c t�ng c�ng ®ào t¤o c�ng c¢ và nâng cao h�n nja k` n�ng c�a ng�i lao ®�ng.  

Ngân hàng cXng luôn quan tâm ®�n các nhu cyu và ®�i s¢ng c�a cán b� nhân viên. Ngân hàng duy trì hT tr� 
cán b� nhân viên thông qua vi¬c tài tr� các ch�ng trình ®ào t¤o ch}ng chg chuyên ngành, cho vay mua nhà, 
xe v�i lãi suxt thxp... 

Phát tri.n ngu�n nhân l!c cho s! thành công  

�ào t¤o và phát trivn ®�i ngX nhân viên luôn là u tiên hàng ®yu c�a PBVN v�i mrc tiêu xây d�ng ®�i ngX 
nhân viên chxt l�ng cao, có ®yy ®� ki�n th}c vw ho¤t ®�ng ngân hàng, luôn gij ®�c ®¤o ®}c nghw nghi¬p 
cXng nh chuyên nghi¬p trong công vi¬c.  

PBVN ®�c Trung tâm �ào t¤o c�a Ngân hàng m4 s Malaysia hT tr� tích c�c trong vi¬c cung cxp các ch�ng 
trình ®ào t¤o cyn thi�t và hju ích cho công tác ®ào t¤o ®�i ngX nhân viên bên c¤nh các khóa ®ào t¤o trong n�c. 

Bxt chxp các khó kh�n h�u ®¤i d�ch, Ngân hàng vNn không ngmng nT l�c trong vi¬c phát trivn ngu�n nhân l�c thông 
qua vi¬c t�ng c�ng s� linh ho¤t trong ®ào t¤o và hình thành t duy th�i ®¤i kO thu�t s¢ cho cán b� nhân viên. 

Cùng v�i vi¬c ms r�ng m¤ng l�i ho¤t ®�ng, phát trivn ngu�n nhân l�c sQ ti�p trc ®óng vai trò quan tring cho 
s� thành công c�a Ngân hàng. 

TÓM T�T TÌNH HÌNH HO#T &'NG KINH DOANH
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OUTLOOK FOR 2024 

The international context in 2024 is forecasted to remain challenging with further deceleration due to weakening 

global trade caused by impacts of conflicts on energy prices and geopolitical risks. However, Vietnam�s economy 

has been showing signs of recovery during the first quarter of 2024 and is expected have a slight increase of 

GDP growth from 5.5% - 6%, given that exports gradually improve and domestic demand, consumption and 

investment accelerate.  

Vietnam�s banking industry will have more positive developments in 2024. Credit growth target and inflation 

rate have been set at 15% and 3.4%, respectively for the year 2024. State Bank of Vietnam will implement 

proactive and flexible monetary policy and promotion of administrative procedure reform implemented to 

contribute to a stable economic environment and controlled inflation. The central bank will continue directing 

credit institutions to prioritise capital for critical spearheads � investment, consumption and export that drive the 

economic growth, in parallel with strict control on the credit in especially risky areas.  

Moving forward to 2024, under the close direction of the State Bank of Vietnam, PBVN will continue enhancing 

new products and updated technology in the bank�s core system to better serve our customers. PBVN targets 

to put more priority on branding and marketing initiatives to level up the bank�s image and recognition in parallel 

with cautious risks management and constant market trends monitoring and analysis to seek growth 

opportunities. 
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TRIVN V�NG N�M 2024 

Trivn ving th� gi�i n�m 2024 ®�c d� báo sQ gSp nhiwu thách th}c và vNn r�i vào suy thoái khi th�ng m¤i 

toàn cyu ti�p trc y�u kém do �nh hsng c�a các xung ®�t vw giá n�ng l�ng và r�i ro ®�a chính tr�. MSc dù v�y 

kinh t� Vi¬t Nam trong quý ®yu tiên c�a n�m 2024 ®ã có nhjng dxu hi¬u h�i phrc nh4 và ®�c d� ®oán ®¤t 

m}c t�ng trsng GDP tm 5,5% - 6% v�i kì ving xuxt kheu dyn c�i thi¬n và kích cyu tiêu dùng, m}c tiêu thr 

hàng hóa và ®yu t t�ng lên.  

Ngành ngân hàng Vi¬t Nam ®�c d� ®oán sQ có nhjng ti�n trivn tích c�c trong n�m 2024. Mrc tiêu t�ng 

trsng tín drng và tg l¬ l¤m phát lyn l�t là 15% và 3,4%. Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t Nam sQ trivn khai các 

chính sách tiwn t¬ linh ho¤t và hi¬u qu� và c�i cách quy trình th� trc hành chính nhVm |n ®�nh kinh t� và kìm 

ch� l¤m phát. Ngân hàng trung �ng sQ ti�p trc chg ®¤o các t| ch}c tín drng u tiên v¢n cho các mXi nhin 

kinh t� - ®yu t, tiêu thr hàng hóa và xuxt kheu sQ là các ®�ng l�c chính c�a t�ng trsng kinh t�, song song 

v�i vi¬c qu�n lý chSt chQ tín drng s các khu v�c kinh t� nhiwu r�i ro.   

Trong n�m 2024, d�i s� chg ®¤o sát sao c�a Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t Nam, PBVN sQ ti�p trc nâng cxp các 

s�n phem m�i và c�i ti�n công ngh¬ h¬ th¢ng ngân hàng c¢t lõi nhVm nâng cao chxt l�ng phrc vr khách 

hàng. PBVN cXng sQ u tiên các sáng ki�n vw ti�p th� và phát trivn th�ng hi¬u nhVm qu�ng bá hình �nh và 

nh�n di¬n th�ng hi¬u c�a Ngân hàng, song song v�i vi¬c duy trì qu�n l= r�i ro hi¬u qu� và bám sát xu h�ng 

th� trsng nhVm tìm ki�m các c� h�i phát trivn.
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22 MARCH 2023 

Around 17 Malaysian business representatives 

from various industries including Mr. Chee Keng 

Eng, General Director of PBVN attended a 

Roundtable Discussion with the Malaysian 

Business Community in Vietnam at Sheraton 

hotel. The discussion was chaired by The 

Ambassador of Malaysia to Vietnam, His 

Excellency Dato' Tan Yang Thai.

CORPORATE

CALENDAR OF SIGNIFICANT EVENTS 2023

17 AND 20 MARCH 2023 

The 2023 Sales Kick Off Meeting for PBVN were 

conducted for Southern region at Grand Eastin 

Hotel, Ho Chi Minh City and for Northern region at 

Hanoi Hotel, Hanoi. Total 52 sales & marketing 

staff together with Heads of Sales & Marketing 

Department from both regions participated in the 

meeting. 



PUBLIC BANK VIETNAM 

  B�� ��� 
���� ���� 2023  42

NGÀY 22 THÁNG 3 N�M 2023 

Kho�ng 17 lãnh ®¤o doanh nghi¬p Malaysia bao 

g�m T|ng Giám ®¢c PBVN, ông Chee Keng Eng 

tham d� H�i ngh� bàn tròn C�ng ®�ng các Doanh 

Nghi¬p Malaysia t¤i Vi¬t Nam t| ch}c t¤i khách 

s¤n Sheraton. Ông Dato' Tan Yang Thai, �¤i s} 

Malaysia t¤i Vi¬t Nam ch� trì phiên th�o lu�n.

DOANH NGHI�P

CÁC S� KI�N N�I B�T TRONG N�M 2023

NGÀY 17 - 20 THÁNG 3 N�M 2023 

Cu�c hip khsi ®�ng kinh doanh PBVN n�m 2023 

cho khu v�c miwn Nam t| ch}c t¤i khách s¤n 

Grand Eastin, thành ph¢ H� Chí Minh và cho khu 

v�c miwn BMc di\n ra t¤i khách s¤n Hà N�i, th� 

®ô Hà N�i. Tham d� cu�c hip g�m 52 nhân viên 

kinh doanh cùng v�i các Trsng phòng Kinh 

doanh và Ti�p th� ®¤i di¬n c�a hai khu v�c.
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BANK FOR THE PEOPLE

21 APRIL 2023 

The Trade Union of PBVN organized the Trade 

Union Congress to vote for the new Executive 

Committee for the term of 2023 - 2028.

CORPORATE

28 JULY 2023 

The opening of PBVN Long An Branch.

21 APRIL 2023 

The PBVN Business Working Session 2023 was 

held at Hanoi Hotel with total 49 participants 

including Branch Managers, Managers of 

Transactions Bureaus, Heads of Sales and 

Marketing Department, Bancassurance 

Department and Heads from selected Head Office 

Departments. 
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NGÀY 21 THÁNG 4 N�M 2023 

Công ®oàn PBVN t| ch}c �¤i h�i Công �oàn 

C� Ss ®v thành l�p Ban Chxp hành m�i cho 

nhi¬m k, 2023 � 2028.

DOANH NGHI�P

NGÀY 28 THÁNG 7 N�M 2023 

Chi nhánh Long An chính th}c khai tr�ng.

NGÀY 21 THÁNG 4 N�M 2023 

H�i th�o K� ho¤ch kinh doanh PBVN 2023 t| 

ch}c t¤i Khách s¤n Hà N�i v�i 49 ng�i tham 

d� g�m các Giám ®¢c Chi nhánh/ PGD, 

Trsng phòng Kinh doanh và Ti�p th�, Trsng 

phòng Bancassurance và các Trsng phòng 

c�a H�i ss. 
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BANK FOR THE PEOPLE

8 SEPTEMBER 2023 

PBB Senior Management led by Tan Sri Dato� 

Sri Dr. Tay Ah Lek, paid a courtesy visit to His 

Excellency Mr. Pham Thanh Ha, Deputy 

Director of State Bank of Vietnam. Other 

representatives from PBB including Dato� 

Chang Kat Kiam (Deputy CEO), Mr. Lee Chin 

Guan (Chairman of PBVN Board of Members), 

Dato� Mohammed Najeeb Bin Abdullah (PBVN 

Board Member), Mr. Lim Say Huat  (Director of 

Overseas Operations Division), and PBVN 

Senior Management.

CORPORATE

15 SEPTEMBER 2023 

The opening of PBVN Di An Transaction 

Bureau, the first TB under Binh Duong Branch. 

1 � 4 AUGUST 2023  

PBVN conducted a Business Performance 

Workshop with Branch/TB Managers from 

Northern and Central regions to further drive the 

business performance of PBVN in the second half 

of 2023. 
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NGÀY 8 THÁNG 9 N�M 2023 

Ban lãnh ®¤o cxp cao c�a PBB do Ngài Tan Sri 
Dato� Sri Dr. Tay Ah Lek dNn ®yu ®ã ®�n th�m 
và làm vi¬c v�i ông Ph¤m Thanh Hà, Phó Th¢ng 
®¢c Ngân hàng Nhà n�c Vi¬t Nam.  
Các lãnh ®¤o khác tm PBB bao g�m ông Dato� 
Chang Kat Kiam (Phó Giám ®¢c ®iwu hành), ông 
Lee Chin Guan (Ch� t�ch H�i ®�ng thành viên 
PBVN), ông Dato� Mohammed Najeeb Bin 
Abdullah (thành viên H�i ®�ng thành viên 
PBVN), ông Lim Say Huat (Giám ®¢c B� ph�n 
v�n hành ho¤t ®�ng n�c ngoài), và Ban lãnh 
®¤o cxp cao PBVN. 

DOANH NGHI�P

NGÀY 15 THÁNG 9 N�M 2023 

Phòng giao d�ch D` An � phòng giao d�ch ®yu 

tiên thu�c Chi nhánh Bình D�ng chính th}c 

khai tr�ng.

NGÀY 1 � 4 THÁNG 8 N�M 2023  

PBVN th�c hi¬n h�i th�o ®ánh giá k�t qu� kinh 

doanh v�i Giám ®¢c Chi nhánh/ PGD c�a khu 

v�c miwn BMc và miwn Trung nhVm thúc ®ey h�n 

nja hi¬u qu� kinh doanh c�a PBVN trong nda 

cu¢i n�m 2023. 
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CORPORATE

19 OCTOBER 2023 

PBVN officially opened Sa La Transaction 

Bureau, the first TB under Tan Binh Branch 

21 NOVEMBER 2023 

Dong Da Transaction Bureau, the 5th TB under 

Hanoi Branch was officially opened 

20 OCTOBER 2023 

District 12 Branch opened its door to business  

24 NOVEMBER 2023 

The successful opening of Thu Duc TB, the 2nd 

TB under Phu Nhuan Branch 
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DOANH NGHI�P

NGÀY 19 THÁNG 10 N�M 2023 

Phòng giao d�ch Sa La � phòng giao d�ch ®yu 

tiên thu�c Chi nhánh Tân Bình chính th}c khai 

tr�ng. 

NGÀY 21 THÁNG 11 N�M 2023 

Phòng giao d�ch �¢ng �a � phòng giao d�ch 

th} 5 thu�c Chi nhánh Hà N�i chính th}c khai 

tr�ng.

NGÀY 20 THÁNG 10 N�M 2023 

Chi nhánh Qu�n 12 chính th}c khai tr�ng.

NGÀY 24 THÁNG 11 N�M 2023 

Phòng giao d�ch Th� �}c � phòng giao d�ch 

th} 2 thu�c Chi nhánh Phú Nhu�n chính th}c 

khai tr�ng.
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BANK FOR THE PEOPLE

CORPORATE

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY

28 NOVEMBER 2023 

Cam Le Transaction Bureau, the 1st TB under 

Danang Branch was opened. 

JANUARY 2023 

Donation to Hanoi Disability Care Center at 

Lien Minh hamlet, Ba Vi District, Hanoi City

MAY 2023  

Donation to Hanoi Nurturing Disabled Children 

Center, Chuong My District, Hanoi City

29 NOVEMBER 2023 

The opening of Nha Be TB marking another 

milestone as the 40th Branch/TB of PBVN in 

Vietnam 

In 2023, PBVN continued to carry out 04 more charity events under the PBVN Charity 

Programme for period 2022 � 2023 with average contribution amount of 

VND45,000,000 each event. The program is intended to reach out to disadvantaged 

groups in different locations across Vietnam. The charity trips were co-organized in 

Hanoi City, Ho Chi Minh City and Binh Duong province by PBVN Head OfÞce and 

branches with total donated amount of VND180,000,000.
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DOANH NGHI�P

TRÁCH NHI�M DOANH NGHI�P VbI CuNG �iNG

NGÀY 28 THÁNG 11 N�M 2023 

Phòng giao d�ch Cem L¬ � phòng giao d�ch ®yu 

tiên thu�c Chi nhánh �à NHng chính th}c khai 

tr�ng.

THÁNG 1 N�M 2023 

�¤i di¬n PBVN ®�n th�m và trao tSng nhu y�u 

phem t¤i Trung tâm Ch�m sóc Ng�i khuy�t t�t 

Hà N�i, thôn Liên Minh, huy¬n Ba Vì, Thành 

ph¢ Hà N�i.

THÁNG 5 N�M 2023 

�¤i di¬n PBVN hT tr� trR em t¤i Trung tâm Nuôi 

d2ng trR khuy�t t�t Hà N�i, huy¬n Ch�ng 

MO, Thành ph¢ Hà N�i.

NGÀY 29 THÁNG 11 N�M 2023 

Phòng giao d�ch Nhà Bè chính th}c khai tr�ng 

®a PBVN v�n t�i c�t m¢c ®¤t t|ng s¢ 40 chi 

nhánh/PGD trên toàn Vi¬t Nam. 

N1m 2023, PBVN ti9p t-c tri'n khai 04 s/ kiJn t? thiJn thu<c ChG;ng trình T? thiJn 

PBVN giai Vo3n 2022 � 2023 v+i sI ti$n quyên góp kho5ng 45.000.000 VHng m�i s/ 

kiJn. ChG;ng trình nh�m m-c Vích ti9p c�n các hoàn c5nh khó kh1n , các V�a Vi'm 

khác nhau trên toàn quIc. Các chuy9n Vi t? thiJn VG�c H<i s, và các chi nhánh c�a 

PBVN VHng t6 ch�c t3i Hà N<i, Thành phI HH Chí Minh và t�nh Bình DG;ng v+i t6ng 

sI ti$n quyên góp là 180.000.000 VHng.
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BANK FOR THE PEOPLE

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY

JULY 2023 

Donation to SOS Children�s Village Go Vap, Go 

Vap district, HCMC

NOVEMBER 2023   

Donation to Que Huong Charity Center, Di An 

City, Binh Duong Province

CORPORATE NETWORKING/BRANDING AWARENESS

5 AND 11 FEBRUARY 2023 

PBVN participated as sponsors for the Lunar 

New Year 2023 event hosted by Malaysia Club 

Hanoi and Singapore Business Association 

Vietnam in Hanoi and Malaysia Business 

Chamber Vietnam in Hochiminh City.

18 MAY 2023   

PBVN Binh Duong Branch staff attended the 

blood donation activity held by Trade Union unit 

of the banking industry of Binh Duong Province.
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TRÁCH NHI�M DOANH NGHI�P VbI CuNG �iNG

THÁNG 7 N�M 2023 

�¤i di¬n PBVN hT tr� trR em t¤i Làng trR em 

SOS Gò Vxp, qu�n Gò Vxp, thành ph¢ H� Chí 

Minh.

THÁNG 11 N�M 2023  

�¤i di¬n PBVN ®�n th�m và quyên góp cho 

Trung tâm Tm thi¬n Quê H�ng, thành ph¢ D` 

An, tgnh Bình D�ng.

KlT NsI DOANH NGHI�P/QU{NG BÁ TH�~NG HI�U

5 VÀ 11 THÁNG 2 N�M 2023  

�¤i di¬n lãnh ®¤o và nhân viên PBVN v�i t 

cách nhà tài tr� tham gia s� ki¬n Chào n�m m�i 

2023 do Câu l¤c b� Malaysia Hà N�i và Hi¬p h�i 

doanh nghi¬p Singapore t| ch}c t¤i Hà N�i và 

s� ki¬n t�ng t� do Phòng Th�ng m¤i 

Malaysia t| ch}c t¤i thành ph¢ H� Chí Minh. 

18 THÁNG 5 N�M 2023   

Cán b� nhân viên PBVN Chi nhánh Bình D�ng 

tham d� ch�ng trình hi�n máu nhân ®¤o do 

Trung tâm ho¤t ®�ng thanh niên tgnh Bình 

D�ng t| ch}c. 
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CORPORATE NETWORKING/BRANDING AWARENESS

27 MAY 2023  

PBVN Head Office successfully organized a 

roadshow event � Football Day for Children at 

Aeon Mall, Long Bien, Hanoi in conjunction with 

PBVN FIFA Women�s World Cup Promotion 

Campaign and in celebration of International 

Children Day 01/06.

21 JULY 2023 

Mr. Chee Keng Eng attended the networking 

session �Majlis Ramah Mesra� with Malaysian 

businesses and community held by the 

Embassy of Malaysia in Hanoi on the occasion 

of the official visit of the Prime Minister of 

Malaysia Dato� Seri Anwar Ibrahim to Hanoi � 

Vietnam  

9 � 11 JUNE 2023 

PBVN participated in the event �Malaysia 

Madani Pavilion� held from 9 to 11 June 2023 

at the Estella Place, Thu Duc City, Ho Chi Minh 

City as one of the sponsor and corporate 

exhibitor. PBVN took the opportunity to promote 

PBVN�s presence and branding awareness to 

the public. Branch Managers and staff actively 

engaged visitors to the booth to promote PBVN 

selected products and services such as PBVN 

VISA Credit Card, PB engage VN and MYR 

Remittance Campaign to customers. 
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KlT NsI DOANH NGHI�P/QU{NG BÁ TH�~NG HI�U

27 THÁNG 5 N�M 2023  

PBVN H�i ss t| ch}c thành công s� ki¬n 

roadshow � Ngày h�i bóng ®á trR em t¤i Trung 

tâm th�ng m¤i Aeon Mall, Long Biên, Hà N�i 

nhân d�p t| ch}c Chi�n d�ch PBVN FIFA 

Women�s World Cup Promotion Campaign và 

ngày qu¢c t� thi�u nhi 1-6. 

NGÀY 21 THÁNG 7 N�M 2023 

Ông Chee Keng Eng tham d� di\n ®àn k�t n¢i 

doanh nghi¬p �Majlis Ramah Mesra� v�i doanh 

nghi¬p và c�ng ®�ng Malaysia do ®¤i s} quán 

Malaysia t| ch}c t¤i Hà N�i nhân chuy�n th�m 

chính th}c Hà N�i � Vi¬t Nam c�a Th� t�ng 

Malaysia, ngài Dato� Seri Anwar Ibrahim. 

9 � 11 THÁNG 6 N�M 2023 

PBVN tham gia s� ki¬n trivn lãm  �Malaysia 

Madani Pavilion� t| ch}c tm ngày 9 ®�n ngày 11 

tháng 6 n�m 2023 t¤i trung tâm Estella Place, 

thành ph¢ Th� �}c, thành ph¢ H� Chí Minh. V�i 

t cách nhà tài tr� và tr�c ti�p tham d� d�ng gian 

hàng trng bày trivn lãm, PBVN ®ã t�n drng c� 

h�i qu�ng bá th�ng hi¬u ngân hàng cho ®ông 

®�o khách tham quan. Giám ®¢c các chi nhánh 

và nhân viên có mSt t¤i trivn lãm gi�i thi¬u các s�n 

phem và d�ch vr cho khách hàng nh thR tín drng 

visa PBVN, }ng drng trên ®i¬n tho¤i PB engage 

VN và ch�ng trình tiwn gdi MYR. 
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CORPORATE NETWORKING/BRANDING AWARENESS

13 AND 16 SEPTEMBER 2023  

PBVN Management led by Mr Chee Keng Eng 

attended the 66th Malaysia Independence Day 

Celebration Gala Dinner at Hotel Equatorial, Ho 

Chi Minh City on 16 September 2023 and similar 

event marking the double milestone of 

Malaysia�s 66th National and 60th Malaysia Day 

at Sheraton Hanoi hotel on 13 September 2023. 

15 DECEMBER 2023 

PBVN General Director Mr. Chee Keng Eng 

attended the year-end gathering organized by 

State Bank of Vietnam at its Headquarter in 

Hanoi.
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KlT NsI DOANH NGHI�P/QU{NG BÁ TH�~NG HI�U

NGÀY 13, 16 THÁNG 9 N�M 2023  

Ông Chee Keng Eng dNn ®yu ®oàn ®¤i di¬n 

PBVN tham d� ti¬c gala k= ni¬m 66 n�m ngày 

Qu¢c khánh Malaysia t¤i khách s¤n Equatorial, 

thành ph¢ H� Chí Minh vào ngày 16 tháng 9 

n�m 2023 và s� ki¬n t�ng t� chào mmng k= 

ni¬m 66 n�m ngày Qu¢c khánh Malaysia và 60 

n�m ngày Th¢ng nhxt ®xt n�c Malaysia t¤i 

khách s¤n Sheraton Hanoi vào ngày 13 tháng 9 

n�m 2023.  
NGÀY 15 THÁNG 12 N�M 2023 

T|ng giám ®¢c PBVN, Ông Chee Keng Eng 

tham d� bu|i gSp g2 cu¢i n�m do Ngân hàng 

Nhà n�c Vi¬t Nam t| ch}c t¤i trr ss Hà N�i. 
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STAFF RELATIONS 

3 � 4 JUNE 2023 

Gia Lam Branch organized a two-day 

teambuilding trip for staff to Ha Long City 

24 � 25 JUNE 2023  

Phu Nhuan Branch led by Manager Ms. Duong 

Thi Thai Hoa organized a team building at Vinh 

Hy Beach for staff.

13 � 18 JULY 2023   

Hochiminh Branch organized for staff and their 

family members a memorable trip to Kuala 

Lumpur, Malaysia in two groups from 13 to 16 

July 2023 and from 15 to 18 July 2023.
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KlT NsI NHÂN VIÊN 

NGÀY 3 � 4 THÁNG 6 N�M 2023 

PBVN Chi nhánh Gia Lâm t| ch}c chuy�n dã 

ngo¤i team-building 2 ngày cho nhân viên t¤i 

Qu�ng Ninh.   

NGÀY 24 � 25 THÁNG 6 N�M 2023   

Giám ®¢c PBVN Chi nhánh Phú Nhu�n, bà  

D�ng Th� Thái Hòa cùng các cán b� nhân 

viên chi nhánh t| ch}c chuy�n dã ngo¤i team 

building t¤i v�nh V`nh Hy. 

NGÀY 13 � 18 THÁNG 7 N�M 2023   

PBVN Chi nhánh TP H� Chí Minh t| ch}c cho 

cán b� nhân viên và gia ®ình chuy�n tham 

quan thành ph¢ Kuala Lumpur, Malaysia trong 

hai ®�t, tm ngày 13 � 16 tháng 7 n�m 2023 và 

tm ngày 15 � 18 tháng 7 n�m 2023. 
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STAFF RELATIONS 

26 AUGUST 2023 

Danang Branch�s Trade Union organized a 

vacation trip for total 63 participants including 

staff and their families at Sandy Beach Non 

Nuoc Resort, Da Nang City.

11 � 12 NOVEMBER 2023  

PBVN Head Office (HOE) Trade Union in 

collaboration with the Bank organized a 2-day 

team-building trip for HOE staff to Dai Lai Lake, 

Vinh Phuc Province. 

29 SEPTEMBER � 1 OCTOBER 2023  

Ms. Hoang Minh Giang & Ms. Nguyen Hoang 

Khanh Linh, both from the Credit Department of 

Danang Branch won the bronze medal for 

Women�s Doubles at the sports festival for all 

banks in Danang city.
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KlT NsI NHÂN VIÊN 

NGÀY 26 THÁNG 8 N�M 2023 

Công ®oàn PBVN Chi nhánh �à NHng t| ch}c 

chuy�n dã ngo¤i cho nhân viên và gia ®ình  t¤i 

khu nghg d2ng Sandy Beach Non Nuoc 

Resort, thành ph¢ �à NHng. 

11 � 12 THÁNG 11 N�M 2023   

Công ®oàn PBVN H�i ss ph¢i h�p v�i Ngân 

hàng t| ch}c chuy�n ®i dã ngo¤i team-building 

2 ngày cho cán b� nhân viên H�i ss t¤i h� �¤i 

L�i, V`nh Phúc. 

NGÀY 29 THÁNG 9 � NGÀY 1 THÁNG 10 
N�M 2023   

Ch� Hoàng Minh Giang và Nguy\n Hoàng Khánh 

Linh � cán b� phòng Tín drng, chi nhánh �à 

NHng ®¤t gi�i ��ng, b� môn Cyu lông nj ®ôi t¤i 

h�i thao ngành ngân hàng thành ph¢ �à NHng. 



61   2023 A����� R���	
 

BANK FOR THE PEOPLE

The Board of Members of Public Bank Vietnam Limited (�the Bank�) presents this statement and the 

accompanying financial statements of the Bank for the year ended 31 December 2023.  

 

The Board of Management of the Bank is responsible for the preparation and fair presentation of the financial 

statements in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Accounting System for 

credit institutions stipulated by the State Bank of Vietnam and the relevant statutory requirements applicable 

to financial reporting. 

 

In the opinion of the Board of Members of the Bank: 

 

(a) the financial statements give a true and fair view of the financial position of the Bank as at 31 December 

2023, and of its results of operations and its cash flows for the year then ended in accordance with 

Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Accounting System for credit institutions stipulated by 

the State Bank of Vietnam and the relevant statutory requirements applicable to financial reporting; and 

(b) at the date of this statement, there is no reason to believe that the Bank will not be able to pay its debts as 

and when they fall due. 

 

The Board of Members of the Bank, at the date of this statement, has authorised the accompanying financial 

statements to issue. 

 

On behalf of the Board of Members 

      

Mr. Lee Chin Guan 

Chairman  

 

 

Hanoi, Vietnam 

 

 

Dato� Chang Kat Kiam 

Member 

 

Statement of the Board of memBerS
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Ông Lee Chin Guan 

Ch� tSch  

 

 

Hà Nji, Vipt Nam 

 

 

Dato� Chang Kat Kiam 

Thành viên 

 

 

Hji �Vng Thành viên Ngân hàng TNHH MTV Public Vipt Nam (�Ngân hàng�) trình bày báo cáo này và báo cáo 

tài chính �ính kèm cwa Ngân hàng cho nfm k|t thúc ngày 31 tháng 12 nfm 2023. 

 

Ban TPng Giám �qc Ngân hàng chou trách nhipm lep và trình bày trung thcc và h�p lý báo cáo tài chính theo 

các Chu7n mcc K| toán Vipt Nam, Ch| �j K| toán Vipt Nam áp dkng cho các tP chZc tín dkng do Ngân hàng 

Nhà n�^c Vipt Nam ban hành và các quy �onh pháp lý có liên quan �|n vipc lep và trình bày báo cáo tài chính.  

 

Theo ý ki|n cwa Hji �Vng Thành viên Ngân hàng:  

 

(a) báo cáo tài chính �ã ph�n ánh trung thcc và h�p lý tình hình tài chính cwa Ngân hàng t}i ngày 31 tháng 

12 nfm 2023, k|t qu� ho}t �jng và l�u chuydn titn tp cwa Ngân hàng cho nfm k|t thúc cùng ngày, phù 

h�p v^i các Chu7n mcc K| toán Vipt Nam, Ch| �j K| toán Vipt Nam áp dkng cho các tP chZc tín dkng 

do Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam ban hành và các quy �onh pháp lý có liên quan �|n vipc lep và trình bày 

báo cáo tài chính; và 

(b) t}i ngày lep báo cáo này, không có lý do gì �d Hji �Vng Thành viên Ngân hàng cho rNng Ngân hàng s� 

không thd thanh toán các kho�n n� ph�i tr� khi �|n h}n. 

 

T}i ngày lep báo cáo này, Hji �Vng Thành viên Ngân hàng �ã phê duypt phát hành báo cáo tài chính �ính kèm. 

 

Thay mRt Hji �Vng Thành viên 

 

Báo cáo c�a h�i ��ng thành viên



63   2023 A����� R���	
 

BANK FOR THE PEOPLE

To: The Owner of  

Public Bank Vietnam Limited 

 

We have audited the accompanying financial statements of Public Bank Vietnam Limited (�the Bank�), which 

comprise the statement of financial position as at 31 December 2023, the related statements of income and 

cash flows for the year then ended and the explanatory notes thereto which were authorised for issue by the 

Bank�s Board of Members on 28 February 2024, as set out on pages 5 to 70. 

 

Management�s Responsibility 

 

The Bank�s Board of Management is responsible for the preparation and fair presentation of the financial 

statements in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Accounting System for credit 

institutions stipulated by the State Bank of Vietnam and the statutory requirements applicable to financial 

reporting, and for such internal control as the Board of Management determines is necessary to enable the 

preparation and presentation of financial statements that are free from material misstatement, whether due to 

fraud or error. 

 

Auditor�s Responsibility  

 

Our responsibility is to express an opinion on these financial statements based on our audit. We conducted our 

audit in accordance with Vietnamese Standards on Auditing. Those standards require that we comply with ethical 

requirements and plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about whether the financial 

statements are free of material misstatement. 

 

An audit involves performing procedures to obtain audit evidence about the amounts and disclosures in the 

financial statements. The procedures selected depend on the auditor�s judgement, including the assessment of 

the risks of material misstatement of the financial statements, whether due to fraud or error. In making those 

risk assessments, the auditor considers internal control relevant to the Bank�s preparation and fair presentation 

of the financial statements in order to design audit procedures that are appropriate in the circumstances, but 

not for the purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the Bank�s internal control. An audit also 

includes evaluating the appropriateness of accounting policies used and the reasonableness of accounting 

estimates made by the Bank�s Board of Management, as well as evaluating the overall presentation of the 

financial statements. 

 

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for our 

audit opinion. 

 

 

 

 

indePendent aUditor�S rePort
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Kính gii: Ch� s1 hUu  

Ngân hàng TNHH MTV Public Vi]t Nam 

 

Chúng tôi �ã kidm toán báo cáo tài chính �ính kèm cwa Ngân hàng TNHH MTV Public Vipt Nam (�Ngân hàng�), 

bao gVm báo cáo tình hình tài chính t}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023, báo cáo k|t qu� ho}t �jng và báo cáo l�u 

chuydn titn tp liên quan cho nfm k|t thúc cùng ngày và các thuy|t minh kèm theo ���c Hji �Vng Thành viên 

Ngân hàng phê duypt phát hành ngày 28 tháng 2 nfm 2024, ���c trình bày tW trang 5 �|n trang 70. 

 

Trách nhiGm cSa Ban T;ng Giám [@c 

 

Ban TPng Giám �qc Ngân hàng chou trách nhipm lep và trình bày trung thcc và h�p lý báo cáo tài chính na �y 

theo ca�c Chu7n mcc K| toán Vipt Nam, Ch| �j K| toán Vipt Nam áp dkng cho các tP chZc tín dkng do Ngân 

hàng Nhà n�^c Vipt Nam ban hành và các quy �onh pháp lý có liên quan �|n vipc lep và trình bày báo cáo tài 

chính, và chou trách nhipm vt kidm soát nji bj mà Ban TPng Giám �qc Ngân hàng xác �onh là c[n thi|t �d ��m 

b�o vipc lep và trình bày báo cáo tài chính không có sai sót tr/ng y|u do gian len hoRc nh[m l�n. 

 

Trách nhiGm cSa kiCm toán viên 

 

Trách nhipm cwa chúng tôi là ��a ra ý ki|n vt báo cáo tài chính này dca trên k|t qu� kidm toán cwa chúng 

tôi. Chúng tôi �ã thcc hipn công vipc kidm toán theo các Chu7n mcc Kidm toán Vipt Nam. Các chu7n mcc 

này yêu c[u chúng tôi tuân thw chu7n mcc và các quy �onh vt �}o �Zc nght nghipp và lep k| ho}ch và thcc 

hipn cujc kidm toán �d �}t ���c sc ��m b�o h�p lý vt vipc lipu báo cáo tài chính có còn sai sót tr/ng y|u 

hay không. 

 

Công vipc kidm toán bao gVm vipc thcc hipn các thw tkc nhNm thu thep các bNng chZng kidm toán vt các sq 

lipu và các thuy|t minh trong báo cáo tài chính. Các thw tkc ���c lca ch/n dca trên xét �oán cwa kidm toán 

viên, bao gVm �ánh giá rwi ro có sai sót tr/ng y|u trong báo cáo tài chính do gian len hoRc nh[m l�n. Khi 

thcc hipn các �ánh giá rwi ro này, kidm toán viên xem xét kidm soát nji bj cwa Ngân hàng liên quan �|n vipc 

lep và trình bày báo cáo tài chính trung thcc và h�p lý nhNm thi|t k| các thw tkc kidm toán phù h�p v^i tình 

hình thcc t|, tuy nhiên không nhNm mkc �ích ��a ra ý ki|n vt hipu qu� cwa kidm soát nji bj cwa Ngân hàng. 

Công vipc kidm toán c ng bao gVm vipc �ánh giá tính thích h�p cwa các chính sách k| toán ���c áp dkng 

và tính h�p lý cwa các �^c tính k| toán cwa Ban TPng Giám �qc Ngân hàng, c ng nh� �ánh giá vipc trình 

bày tPng thd báo cáo tài chính. 

 

Chúng tôi tin rNng các bNng chZng kidm toán mà chúng tôi thu ���c là �[y �w và thích h�p làm cL s? cho 

ý ki|n kidm toán cwa chúng tôi. 

 

 

 

 

Báo cáo Ki�m toán ��c L�P
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Note 

31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

A ASSETS 

 

I Cash on hand 4 113,656 179,754 

 

II Balances with the State Bank of Vietnam  

(�SBV�) 5 497,824 793,014 

 

III Deposits with and loans to other credit  

institutions (�CIs�) 6 19,213,758 14,062,819 

1 Deposits with other credit institutions 19,213,758 14,062,819 

 

VI Loans to customers 25,858,789 24,476,219   

1 Loans to customers 8 26,191,222 24,759,442  

2 Allowance for loans to customers 9 (332,433) (283,223)   

 

VIII Investment securities 3,045,763 2,399,228 

1 Available-for-sale securities 10 3,045,763 2,399,228 

 

X Fixed assets 261,751 246,373 

1 Tangible fixed assets 11 227,836 220,826 

a Cost 570,360 495,614 

b Accumulated depreciation (342,524) (274,788) 

3 Intangible fixed assets 12 33,915 25,547 

a Cost 148,290 119,793 

b Accumulated amortisation (114,375) (94,246) 

 

XII Other assets 335,307 266,751 

Receivables 13(a) 71,587 54,368 

Accrued interest and fee receivables 13(b) 190,386 147,795 

Other assets 13(c) 73,884 65,138 

Allowance for other assets 13(d) (550) (550) 

 

TOTAL ASSETS 49,326,848 42,424,158  

Statement of financiaL PoSition aS at 31 decemBer 2023
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Thuyjt 

minh

31/12/2023 

TriêMu VND

31/12/2022 

TriêMu VND

A TÀI S�N 

 

I Ti�n m�t 4 113.656 179.754 

 

II Tiê %n gii ta�i Ngân hàng Nhà n�Nc Vi]t Nam  

(�NHNNVN�) 5 497.824 793.014 

 

III Ti�n gii và cho vay các tZ chrc tín d}ng  

(�TCTD�) khác 6 19.213.758 14.062.819 

1 Titn gbi t}i các TCTD khác 19.213.758 14.062.819 

 

VI Cho vay khách hàng 25.858.789 24.476.219 

1 Cho vay khách hàng 8 26.191.222 24.759.442 

2 Dc phòng rwi ro cho vay khách hàng 9 (332.433) (283.223) 

 

VIII Chrng khoán �qu t� 3.045.763 2.399.228 

1 ChZng khoán �[u t� s'n sàng �d bán 10 3.045.763 2.399.228 

 

X Tài s�n cy ��nh 261.751 246.373 

1 Tài s�n cq �onh hJu hình 11 227.836 220.826 

a Nguyên giá 570.360 495.614 

b Giá trS hao mòn l�y kj (342.524) (274.788) 

3 Tài s�n cq �onh vô hình 12 33.915 25.547 

a Nguyên giá 148.290 119.793 

b Giá trS hao mòn l�y kj (114.375) (94.246) 

 

XII Tài s�n Có khác 335.307 266.751 

1 Các kho�n ph�i thu 13(a) 71.587 54.368 

2 Các kho�n lãi, phí ph�i thu 13(b) 190.386 147.795 

3 Tài s�n Có khác 13(c) 73.884 65.138 

4 Các kho�n dc phòng rwi ro cho các  

tài s�n Có nji b�ng khác 13(d) (550) (550) 

 

TKNG TÀI S�N 49.326.848 42.424.158 

Báo cáo tình hình tài chính t�i ngày 31 tháng 12 n�m 2023
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Statement of financiaL PoSition aS at 31 decemBer 2023 (continued) 

 

Note 

31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

B LIABILITIES AND OWNER� EQUITY  

LIABILITIES  

II Deposits and borrowings from other CIs 14 18,572,861 15,192,332 

1 Deposits from other CIs 18,572,861 15,192,332 

III Deposits from customers 15 21,341,019 18,410,820 

IV Derivatives and other financial liabilities 7 13,278 10,960 

VII Other liabilities 16 520,753 367,619  

1 Accrued interest and fee payables 474,940 303,616 

3 Other liabilities 45,813 64,003  

 

TOTAL LIABILITIES 40,447,911 33,981,731  

 

OWNER�S EQUITY  

 

VIII Equity 17 8,878,937 8,442,427  

1 Capital 6,000,000 6,000,000 

a Charter capital 6,000,000 6,000,000 

2 Reserves 600,481 535,004  

5 Retained earnings 2,278,456 1,907,423  

TOTAL OWNER�S EQUITY 8,878,937 8,442,427  

TOTAL LIABILITIES AND OWNER�S EQUITY 49,326,848 42,424,158 
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Thuyjt 

minh

31/12/2023 

TriêMu VND

31/12/2022 

TriêMu VND

B Ne PH�I TR� VÀ VbN CH� SM HvU  

Ne PH�I TR�  

II Ti�n gii và vay các TCTD khác 14 18.572.861 15.192.332 

1 Titn gbi cwa các TCTD khác 18.572.861 15.192.332  

III Tiê %n gii c�a khách hàng 15 21.341.019 18.410.820 

IV Các công c} tài chính phái sinh và các  

kho�n n� tài chính khác 7 13.278 10.960 

VII Các kho�n n� khác 16 520.753 367.619 

1 Các kho�n lãi, phí ph�i tr� 474.940 303.616 

3 Các kho�n ph�i tr� và công n� khác 45.813 64.003 

 

TKNG Ne PH�I TR� 40.447.911 33.981.731

 

VbN CH� SM HvU  

 

VIII Vyn ch� s1 hUu 17 8.878.937 8.442.427 

1 Vqn cwa TCTD 6.000.000 6.000.000 

a  VFn li5u lp 6.000.000 6.000.000 

2 Các qu2 cwa TCTD 600.481 535.004 

5 L�i nhuen ch�a phân phqi 2.278.456 1.907.423 

TKNG VbN CH� SM HvU 8.878.937 8.442.427 

TKNG Ne PH�I TR� VÀ VbN CH� SM HvU 49.326.848 42.424.158

Báo cáo tình hình tài chính t�i ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 



Prepared by: 

 

 

 

 

 

Hoang Thuy Duong 

Chief Accountant  

 

 

Hanoi, Vietnam 

 

28 February 2024

Reviewed by: 

 

 

 

 

 

Dao Thanh Tung 

Deputy General Director

Approved by: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

General Director  
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31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

2 Foreign exchange commitments 31 6,176,933 611,122 

Foreign currency purchase commitments 18,184 5,645 

Foreign currency sale commitments 2,396 5,627 

Swap commitments 6,156,353 599,850  

4 Letters of credit 31 111,910 135,350 

5 Other guarantees 31 696,000 739,402 

7 Uncollected loan interest and fees 32 133,106 107,296 

8 Written-off bad debts 33 396,082 275,506   

9 Other assets and documents in custody 34 9,020 8,800 

OFF-BALANCE SHEET ITEMS 

Note

Statement of financiaL PoSition aS at 31 decemBer 2023 (continued) 



Thuyjt 

minh

31/12/2023 

TriêMu VND

31/12/2022 

TriêMu VND
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Báo cáo tình hình tài chính t�i ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 

CÁC CH� TIÊU NGOÀI BÁO CÁO TÌNH HÌNH TÀI CHÍNH

2 Cam k|t giao doch hqi �oái 31 6.176.933 611.122 

Cam kjt mua ngoWi tp 18.184 5.645 

Cam kjt bán ngoWi tp 2.396 5.627 

Cam kjt giao dSch hoán lVi 6.156.353 599.850 

4 Cam k|t trong nghipp vk L/C 31 111.910 135.350 

5 B�o lãnh khác 31 696.000 739.402 

7 Lãi cho vay và phí ph�i thu ch�a thu ���c 32 133.106 107.296 

8 N� khó �òi �ã xb lý 33 396.082 275.506 

9 Tài s�n và chZng tW khác 34 9.020 8.800

Ng�`i lep: 

 

 

 

 

 

Hoàng Thùy D�Lng 

Kj toán Tr_:ng  

 

 

Hà Nji, Vipt Nam 

 

Ngày 28 tháng 2 nfm 2024

Ng�`i kidm soát: 

 

 

 

 

 

4ào Thanh Tùng 

Phó TVng Giám lFc

Ng�`i phê duypt: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

TVng Giám lFc  
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Note

2023 

VND million

2022 

VND million

1 Interest and similar income 18 3,052,290 2,145,776 
2 Interest and similar expenses 18 (1,570,437) (1,012,563) 

I Net interest income 18 1,481,853 1,133,213 
3 Fee and commission income 19 63,121 65,257 
4 Fee and commission expenses 19 (13,978) (12,133) 

II Net fee and commission income 19 49,143 53,124 

III Net (loss)/gain from trading of foreign  
currencies 20 (64,032) 95,769 

V Net gain from trading of investment  
securities 21 13 - 

5 Other income 22 10,529 2,253 
6 Other expenses 22 (30) (54) 

VI Net income from other activities 22 10,499 2,199 

VII TOTAL OPERATING INCOME 1,477,476 1,284,305 

VIII TOTAL OPERATING EXPENSES 23 (756,420) (659,878) 

IX Net operating profit before allowance and 
provision expenses 721,056 624,427 

X Allowance expenses for credit losses 24 (174,063) (43,898)   

XI PROFIT BEFORE TAX 546,993 580,529  

7 Income tax expense - current 25 (110,483) (117,751)   

XII Income tax expense 25 (110,483) (117,751) 

XIII PROFIT AFTER TAX 436,510 462,778  

Statement of income   
for the year ended 31 decemBer 2023

Prepared by: 

 

 

 

 

 

Hoang Thuy Duong 

Chief Accountant  

 

 

Hanoi, Vietnam 

 

28 February 2024

Reviewed by: 

 

 

 

 

 

Dao Thanh Tung 

Deputy General Director

Approved by: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

General Director  
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Thuyjt 

minh 

2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

1 Thu nhep lãi và các kho�n thu nhep t�Lng tc 18 3.052.290 2.145.776 
2 Chi phí lãi và các chi phí t�Lng tc 18 (1.570.437) (1.012.563) 

I Thu nhwp lãi thuqn 18 1.481.853 1.133.213 
3 Thu nhep tW ho}t �jng doch vk 19 63.121 65.257 
4 Chi phí ho}t �jng doch vk 19 (13.978) (12.133) 

II Lãi thuqn t_ ho�t ��ng d�ch v} 19 49.143 53.124 

III (L4)/lãi thuqn t_ ho�t ��ng kinh doanh ngo�i hyi 20 (64.032) 95.769 

V Lãi thuqn t_ mua bán chrng khoán �qu t� 21 13 - 

5 Thu nhep tW ho}t �jng khác 22 10.529 2.253 
6 Chi phí ho}t �jng khác 22 (30) (54) 

VI Lãi thuqn t_ ho�t ��ng khác 22 10.499 2.199 

VII TKNG THU NHYP HOuT �hNG 1.477.476 1.284.305 

VIII CHI PHÍ HOuT �hNG 23 (756.420) (659.878) 

IX L�i nhuwn thuqn t_ ho�t ��ng kinh doanh  
tr�Nc chi phí do phòng r�i ro tín d}ng 721.056 624.427 

X Chi phí do phòng r�i ro tín d}ng 24 (174.063) (43.898) 

XI TKNG LeI NHUYN TR{EC THU� 546.993 580.529 
7 Chi phí thu| thu nhep doanh nghipp hipn hành 25 (110.483) (117.751) 

XII Chi phí thuj thu nhwp doanh nghi]p 25 (110.483) (117.751) 

XIII LeI NHUYN SAU THU� 436.510 462.778

Báo cáo K�t qU� ho�t ��ng   
cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023

Ng�`i lep: 

 

 

 

 

 

Hoàng Thùy D�Lng 

Kj toán Tr_:ng  

 

 

Hà Nji, Vipt Nam 

 

Ngày 28 tháng 2 nfm 2024

Ng�`i kidm soát: 

 

 

 

 

 

4ào Thanh Tùng 

Phó TVng Giám lFc

Ng�`i phê duypt: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

TVng Giám lFc  
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 2023 

VND million

2022 

VND million

CASH FLOWS FROM OPERATING  
ACTIVITIES  

01 Interest and similar income received 3,009,699 2,107,426 
02 Interest and similar expenses paid (1,399,113) (954,471) 
03 Net fee and commission income received 49,143 53,124 
04 Net payments for/receipts from trading activities of 

foreign currencies and securities (63,982) 95,845 
05 Other income received 316 1,114 
06 Receipts from recovery of bad debts previously  

written off 10,037 1,085 
07 Payments for operating and salary expenses (666,261) (568,305) 
08 Income tax paid during the year (131,006) (107,412) 
 

Net cash flows from operating activities before  
changes in operating assets and liabilities 808,833 628,406 

 
Changes in operating assets  

10 (Increase)/decrease in investment securities (646,535) 208,792 
11 Decrease in derivatives and other financial assets - 15,211 
12 Increase in loans to customers (1,431,780) (3,924,789)  
13 Utilisation of allowances for credit losses (124,890) (26,635)  
14 Increase in other assets (25,965) (4,407) 

 
Changes in operating liabilities  

16 Increase in deposits and borrowings from other CIs 3,380,529 6,118,914 
17 Increase in deposits from customers 2,930,199 1,573,541 
20 Increase in derivatives and other financial liabilities 2,318 10,960 
21 Increase in other liabilities 2,332 3,415 
 
I NET CASH FLOWS FROM OPERATING ACTIVITIES 4,895,041 4,603,408 

 
CASH FLOWS FROM INVESTING ACTIVITIES  

01 Purchase of fixed assets (105,536) (66,866) 
02 Proceeds from disposals of fixed assets 146 - 

 
II NET CASH FLOWS FROM INVESTING ACTIVITIES (105,390) (66,866)

Statement of caSh fLowS    
for the year ended 31 decemBer 2023 (direct method)
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2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

L{U CHUY?N TIsN TV HOuT �hNG KINH DOANH  
01 Thu nhep lãi và các kho�n thu nhep t�Lng tc nhen ���c 3.009.699 2.107.426  
02 Chi phí lãi và các chi phí t�Lng tc �ã tr� (954.471) (578.452) 
03 Thu nhep thu[n tW ho}t �jng doch vk nhen ���c 49.143 53.124  
04 Chênh lpch sq titn thcc thu và thcc chi tW ho}t �jng  

kinh doanh ngo}i hqi và chZng khoán (63.982) 95.845  
05 Thu nhep/(chi phí) khác nhen ���c/(�ã tr�) 316 1.114  
06 Titn thu các kho�n n� �ã ���c xb lý xóa, bù �Bp bNng  

nguVn rwi ro 10.037 1.085 
07 Titn chi tr� cho nhân viên và ho}t �jng qu�n lý, công vk (666.261) (568.305) 
08 Titn thu| thu nhep thcc njp trong nfm (131.006) (107.412) 

 
L�u chuy=n ti�n thuqn t_ ho�t ��ng kinh doanh  
tr�Nc nhUng thay �Zi v� tài s�n và n� ho�t ��ng 808.833 628.406 

 
NhUng thay �Zi v� tài s�n ho�t ��ng  

10 (Tfng)/gi�m các kho�n vt kinh doanh chZng khoán (646.535) 208.792 
11 Gi�m các công ck tài chính phái sinh và các tài s�n tài chính khác - 15.211 
12 Tfng các kho�n cho vay khách hàng (1.431.780) (3.924.789) 
13 Gi�m nguVn dc phòng �d xb lý rwi ro, xb lý, bù �Bp tPn th_t 

tín dkng (124.890) (26.635)  
14 Tfng khác vt tài s�n ho}t �jng (25.965) (4.407) 
 

NhUng thay �Zi v� n� ho�t ��ng  
16 Tfng titn gbi, titn vay các TCTD khác 3.380.529 6.118.914 
17 Tfng titn gbi cwa khách hàng 2.930.199 1.573.541 
20 Tfng các công ck tài chính phái sinh và các kho�n n�  

tài chính khác 2.318 10.960 
21 Tfng khác vt n� ho}t �jng 2.332 3.415 
 
I L{U CHUY?N TIsN THUaN TV HOuT �hNG KINH DOANH 4.895.041 4.603.408 

 
L{U CHUY?N TIsN TV HOuT �hNG �aU T{  

01 Mua sBm tài s�n cq �onh (105.536) (66.866) 
02 Titn thu tW thanh lý, nh��ng bán tài s�n cq �onh 146 - 

 
II L{U CHUY?N TIsN THUaN TV HOuT �hNG �aU T{ (105.390) (66.866) 
  

Báo cáo L�U chUy�n tin t�     
cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (Ph��ng PháP tr�c ti�P) 
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 2023 

VND million

2022 

VND million

IV NET CASH FLOWS DURING THE YEAR 4,789,651 4,536,542 
 

V CASH AND CASH EQUIVALENTS AT  
THE BEGINNING OF THE YEAR 15,035,587 10,499,045 

 
VII CASH AND CASH EQUIVALENTS AT  

THE END OF THE YEAR (Note 26) 19,825,238 15,035,587 

Statement of caSh fLowS for the year ended  
(Direct method - continued)

Prepared by: 

 

 

 

 

 

Hoang Thuy Duong 

Chief Accountant  

 

 

Hanoi, Vietnam 

 

28 February 2024

Reviewed by: 

 

 

 

 

 

Dao Thanh Tung 

Deputy General Director

Approved by: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

General Director  
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2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

IIV L{U CHUY?N TIsN THUaN TRONG NBM 4.789.651 4.536.542  
 

V TIsN VÀ CÁC KHO�N T{WNG �{WNG TIsN �aU NBM 15.035.587 10.499.045  
 

VII TIsN VÀ CÁC KHO�N T{WNG �{WNG TIsN  
CUbI NBM (Thuyjt minh 26) 19.825.238 15.035.587  

Báo cáo L�U chUy�n tin t� cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 
(Ph�Lng pháp trcc ti|p - ti|p theo) 

Ng�`i lep: 

 

 

 

 

 

Hoàng Thùy D�Lng 

Kj toán Tr_:ng  

 

 

Hà Nji, Vipt Nam 

 

Ngày 28 tháng 2 nfm 2024

Ng�`i kidm soát: 

 

 

 

 

 

4ào Thanh Tùng 

Phó TVng Giám lFc

Ng�`i phê duypt: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

TVng Giám lFc  
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1. REPORTING ENTITY 

(a) Establishment and operation 

Public Bank Vietnam Limited (�the Bank�) is a 100% foreign-owned bank established and registered in 
Vietnam. 

The Bank was established and operates under The Establishment and Operation License No. 38/GP-
NHNN granted by the State Bank of Vietnam (�the SBV�) dated 24 March 2016 with validation for 99 
years since 1 April 2016, and Business Registration Certificate No. 0100112733 issued by the Hanoi 
Authority for Planning and Investment registered for the first time on 15 April 1992 and registered for the 
17th change on 21 April 2022. 

The Bank�s principal activities are mobilising and receiving short-, medium- and long-term deposits from 
organisations and individuals; making short-, medium- and long-term loans and advances to organizations 
and individuals based on the nature and capability of the Bank�s capital resources; conducting settlement 
and cash services and other banking services as approved by the SBV; investment in bonds and trading 
foreign currencies in accordance with the provisions of law. 

(b) Charter capital  

As at 31 December 2023, the Bank�s charter capital was VND6,000,000 million (31/12/2022: 
VND6,000,000 million).  

(c) Location and operation network 

The Bank�s Head Office is located at 1st, 10th and 11th Floor, Tungshing Square Building, No. 2 Ngo 
Quyen street, Ly Thai To ward, Hoan Kiem district, Hanoi, Vietnam. As at 31 December 2023, the Bank 
had one (1) Head Office, twenty-two (22) branches and eighteen (18) transaction offices (31/12/2022: 
one (1) Head Office, twenty (20) branches and twelve (12) transaction offices). 

(d) Number of employees 

As at 31 December 2023, the Bank had 1,121 employees (31/12/2022: 964 employees). 

 

2. BASIS OF PREPARATION 

(a) Statement of compliance  

The financial statements have been prepared in accordance with the Vietnamese Accounting Standards, 
the Vietnamese Accounting System applicable to credit institutions stipulated by the State Bank of Vietnam 
and the relevant statutory requirements applicable to financial reporting. These standards and statutory 
requirements may differ in some material respects from the International Financial Reporting Standards 
and the generally accepted accounting principles and standards in other countries. Accordingly, the 
accompanying financial statements are not intended to present the financial position and results of 
operations and cash flows of the Bank in accordance with generally accepted accounting principles and 
practices in countries or jurisdictions other than Vietnam. Furthermore, the accompanying financial 
statements is not designed for those who are not informed about Vietnamese accounting principles, 
procedures and practices applicable to credit institutions.

noteS to the financiaL StatementS  
for the year ended 31 decemBer 2023    
These notes form an integral part of and should be read in conjunction with the accompanying financial statements.
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1. �WN VS BÁO CÁO 

(a) Thành lwp và ho�t ��ng 

Ngân hàng TNHH MTV Public Vipt Nam (�Ngân hàng�) là ngân hàng 100% vqn n�^c ngoài ���c thành 
lep và �fng ký t}i Vipt Nam. 

Ngân hàng ���c thành lep và ho}t �jng theo Gi_y phép Thành lep và Ho}t �jng Ngân hàng sq 38/GP-
NHNN do Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam (�NHNNVN�) c_p ngày 24 tháng 3 nfm 2016 v^i th`i h}n 99 
nfm kd tW ngày 1 tháng 4 nfm 2016, và Gi_y ChZng nhen 4fng ký Kinh doanh sq 0100112733 �fng ký 
l[n �[u ngày 15 tháng 4 nfm 1992, �fng ký thay �Pi l[n thZ 17 ngày 21 tháng 4 nfm 2022 do S? K| 
ho}ch và 4[u t� thành phq Hà Nji c_p. 

Các ho}t �jng chính cwa Ngân hàng bao gVm huy �jng và nhen titn gbi ngBn, trung và dài h}n tW các 
tP chZc và cá nhân; cung c_p tín dkng ngBn, trung và dài h}n dca trên tính ch_t và kh� nfng cung Zng 
nguVn vqn cwa Ngân hàng; thcc hipn các nghipp vk thanh toán và ngân qu2 và các doch vk ngân hàng 
khác ���c NHNNVN cho phép; �[u t� trái phi|u và kinh doanh ngo}i tp theo quy �onh cwa pháp luet. 

(b) Vyn �i�u l] 

T}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023, sq vqn �itu lp cwa Ngân hàng là 6.000.000 tripu VND (31/12/2022: 
6.000.000 tripu VND).  

(c) ��a �i=m và m�ng l�Ni ho�t ��ng 

Hji s? chính cwa Ngân hàng �Rt t}i t[ng 1, t[ng 10 và t[ng 11 Tòa nhà Tungshing Square, sq 2 Ngô 
Quytn, ph�`ng Lý Thái TP, quen Hoàn Ki|m, thành phq Hà Nji, Vipt Nam. T}i ngày 31 tháng 12 nfm 
2023, Ngân hàng có mjt (1) Hji s? chính, hai m�Li hai (22) chi nhánh và m�`i tám (18) phòng giao 
doch (31/12/2022: mjt (1) Hji s? chính, hai m�Li (20) chi nhánh và m�`i hai (12) phòng giao doch). 

(d) TZng sy nhân viên 

T}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023, Ngân hàng có 1.121 nhân viên (31/12/2022: 964 nhân viên). 

 

2. CW SM LYP BÁO CÁO TÀI CHÍNH 

(a) Tuyên by v� tuân th�  

Báo cáo tài chính ���c lep theo các Chu7n mcc K| toán Vipt Nam, Ch| �j K| toán Vipt Nam áp dkng 
cho các tP chZc tín dkng (�TCTD�) do Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam ban hành và các quy �onh pháp lý 
có liên quan �|n vipc lep và trình bày báo cáo tài chính. Các chu7n mcc và quy �onh pháp lý này có thd 
khác bipt trên mjt sq khía c}nh tr/ng y|u so v^i các Chu7n mcc Báo cáo Tài chính Quqc t| c ng nh� 
các nguyên tBc và các chu7n mcc k| toán ���c thWa nhen rjng rãi ? các quqc gia khác. Do �ó, báo cáo 
tài chính �ính kèm không nhNm mkc �ích ph�n ánh tình hình tài chính, k|t qu� ho}t �jng và các luVng 
l�u chuydn titn tp cwa Ngân hàng theo các nguyên tBc và thông lp k| toán ���c thWa nhen rjng rãi ? 
các n�^c và các quytn tài phán khác ngoài ph}m vi Vipt Nam. HLn nJa, vipc sb dkng báo cáo tài chính 
này không nhNm dành cho nhJng �qi t��ng sb dkng không ���c bi|t vt các nguyên tBc, thw tkc và 
thông lp k| toán cwa Vipt Nam áp dkng cho các TCTD.

thUy�t minh Báo cáo tài chính   
cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023  
Các thuy|t minh này là bj phen h�p thành và c[n ���c �/c �Vng th`i v^i báo cáo tài chính �ính kèm. 
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2. BASIS OF PREPARATION (continued) 

(b) Basis of measurement  

The financial statements, except for the statement of cash flows, are prepared on the accrual basis using 

the historical cost concept. The statement of cash flows is prepared using the direct method.   

(c) Annual accounting period 

The Bank�s annual accounting period is from 1 January to 31 December.  

(d) Accounting and presentation currency 

The Bank�s accounting currency is Vietnam Dong (�VND�). These financial statements have been 

prepared and presented in Vietnam Dong (�VND�), rounded to the nearest million (�VND million�).    

 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES 

The following significant accounting policies have been adopted by the Bank in the preparation of these 

financial statements. 

(a) Foreign currency transactions  

All transactions are recorded in their original currencies. Monetary items denominated in currencies other 

than VND are translated into VND at average exchange rate for spot selling and buying of the Bank at 

the end of the last working day of the annual accounting period (�the spot exchange rate�) if the difference 

between this rate and the weighted average buying and selling rate of the last working day of the 

accounting period is less than 1% (refer to Note 40 for details of foreign exchange rates as at 31 December 

2023 and 31 December 2022). If the difference between the spot exchange rate at the end of the last 

working day of the annual accounting period and the weighted average buying and selling rate of the last 

working day of the annual accounting period is 1% or more, the Bank shall use the weighted average 

buying and selling rate of the last working day of the annual accounting period. Non-monetary items 

denominated in currencies other than VND are translated into VND at the rates of exchange ruling at the 

transaction dates. 

Income and expense transactions incurred in currencies other than VND are translated into VND using 

the exchange rates ruling at the transaction dates.  

Exchange differences arising from revaluation of assets and liabilities denominated in currencies other 

than VND at monthly reporting dates are recorded in �Foreign exchange differences� account in the equity 

in the statement of financial position and recognised to the statement of income at the end of the annual 

accounting period. 

(b) Cash and cash equivalents  

Cash and cash equivalents include cash on hand, gold and gemstones, balances with the SBV, balances 

with and loans to other credit institutions with original term to maturity not exceeding three months, 

treasury bills and other short-term valuable papers which are eligible for discounting with the SBV, 

investments securities with recoverability or maturity not exceeding three months that are readily 

convertible into known amounts of cash, and that are subjected to an insignificant risk of change in value, 

and are held for the purpose of meeting short-term cash commitments rather than for investment or other 

purposes.
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thUy�t minh Báo cáo tài chính cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 

2. CW SM LYP BÁO CÁO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) Cg s1 �o l�^ng 

Báo cáo tài chính, ngo}i trW báo cáo l�u chuydn titn tp, ���c lep trên cL s? dVn tích theo nguyên tBc 

giá gqc. Báo cáo l�u chuydn titn tp ���c lep theo ph�Lng pháp trcc ti|p.    

(c) KO kj toán nlm 

KH k| toán nfm cwa Ngân hàng là tW ngày 1 tháng 1 �|n ngày 31 tháng 12.  

(d) �gn v� ti�n t] kj toán và trình bày báo cáo tài chính 

4Ln vo titn tp k| toán cwa Ngân hàng là 4Vng Vipt Nam (�VND�). Báo cáo tài chính này ���c lep và trình 

bày bNng 4Vng Vipt Nam (�VND�), ���c làm tròn �|n hàng tripu �Vng g[n nh_t (�Tripu VND�).  

 

3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U 

Sau �ây là nhJng chính sách k| toán chw y|u ���c Ngân hàng áp dkng trong vipc lep báo cáo tài chính này. 

(a) Các giao d�ch b!ng ngo�i t] 

T_t c� các nghipp vk phát sinh ���c h}ch toán theo nguyên tp. Các kho�n mkc titn tp có gqc ngo}i tp 

khác VND ���c quy �Pi sang VND theo t5 giá bình quân mua và bán chuydn kho�n giao ngay cwa Ngân 

hàng t}i th`i �idm cuqi ngày làm vipc cuqi cùng cwa kH k| toán nfm (�t5 giá giao ngay�) n|u t5 giá này 

chênh lpch nh( hLn 1% so v^i t5 giá bình quân gia quytn mua và bán cwa ngày làm vipc cuqi cùng cwa 

kH k| toán nfm (xem chi ti|t t5 giá các lo}i ngo}i tp áp dkng vào ngày 31 tháng 12 nfm 2023 và ngày 31 

tháng 12 nfm 2022 t}i Thuy|t minh 40). Tr�`ng h�p t5 giá giao ngay t}i th`i �idm cuqi ngày làm vipc 

cuqi cùng cwa kH k| toán nfm chênh lpch l^n hLn hoRc bNng 1% so v^i t5 giá bình quân gia quytn mua 

và bán cwa ngày làm vipc cuqi cùng cwa kH k| toán nfm thì Ngân hàng sb dkng t5 giá bình quân gia 

quytn mua và bán cwa ngày làm vipc cuqi cùng cwa kH k| toán nfm �d quy �Pi. Các kho�n mkc phi titn 

tp có gqc ngo}i tp khác VND ���c quy �Pi sang VND theo t5 giá t}i ngày phát sinh nghipp vk.  

Các giao doch liên quan �|n thu nhep/chi phí bNng ngo}i tp ���c quy �Pi sang VND theo t5 giá vào ngày 

phát sinh giao doch.   

Chênh lpch t5 giá hqi �oái do �ánh giá l}i các tài s�n và công n� bNng ngo}i tp sang VND t}i ngày báo 

cáo hàng tháng ���c ghi nhen vào tài kho�n �Chênh lpch t5 giá hqi �oái� thujc vqn chw s? hJu trên báo 

cáo tình hình tài chính và ���c ghi nhen vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng vào cuqi kH k| toán nfm.  

(b) Ti�n và các kho�n t�gng ��gng ti�n 

Titn và các kho�n t�Lng ��Lng titn bao gVm titn mRt, vàng và �á quý, titn gbi t}i NHNNVN, titn gbi 

t}i các TCTD khác, cho vay các TCTD khác v^i kH h}n gqc không quá ba tháng, tín phi|u Chính phw và 

các gi_y t` có giá ngBn h}n khác �w �itu kipn chi|t kh_u t}i NHNNVN, các kho�n �[u t� chZng khoán 

có th`i h}n thu hVi hoRc �áo h}n không quá ba tháng kd tW ngày mua, có kh� nfng chuydn �Pi d� dàng 

thành mjt l��ng titn nh_t �onh, không có nhitu rwi ro vt thay �Pi giá tro, và ���c nBm giJ v^i mkc �ích 

�áp Zng các cam k|t thanh toán ngBn h}n hLn là �d �[u t� hay cho các mkc �ích khác. 
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(c) Deposits with and loans to other credit institutions  

Deposits with other CIs are demand deposits, deposits with other CIs with original terms not exceeding 

3 months. Loans to other CIs are loans with original terms to maturity of not exceeding 12 months. 

Deposits with other CIs except for demand deposits, and loans to other CIs are stated at the amount of 

the outstanding principal less any specific allowance. 

Demand deposits with other credit institutions are recorded at cost.   

Credit risk classification of term deposits with and loans to other CIs and allowance thereof is made in 

accordance with Circular No. 11/2021/TT-NHNN dated 30 July 2021 (�Circular 11�) of the State of Bank 

of Vietnam on classification of assets level and method of allowance making, and use of allowance against 

credit risk in banking activities of credit institutions and foreign banks� branches. Accordingly, the Bank 

has provided specific allowance for term deposits with and loans to other credit institutions in accordance 

with the methods described in Note 3(e). 

In accordance with Circular 11, the Bank is not required to make general allowance for deposits with and 

loans to other CIs. 

(d) Loans to customers  

Loans to customers are stated at the amount of the principal outstanding at the end of the accounting 

period. 

Short-term loans are those with a repayment date within 1 year from the loan disbursement date. Medium-

term loans are those with a repayment date between 1 to 5 years from the loan disbursement date. 

Long-term loans are those with a repayment date of more than 5 years from the loan disbursement date. 

Debt classification and allowance for credit losses are made in accordance with Circular 11 as described 

in Note 3(e).  

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks   

(i) Debt classification 

Classification of term deposits with and loans to other credit institutions, unlisted corporate bonds 

(including bonds issued by other CIs), loans and advances to customers, and entrusted extension of 

credit (collectively referred to as �debts�) are implemented using the method based on the quantitative 

element as stipulated in Article 10 of Circular 11. The Bank implements monthly debt classification based 

on loan principals balance at the last day of the month, as follows:

  Debt group Overdue status

1 Current

(a) Current debts that being assessed as fully and timely recoverable, both principals 
and interests; or 

(b) Debts which are overdue for a period of less than 10 days and being assessed as 
fully recoverable, both overdue principals and interests, and fully and timely 
recoverable, both remaining principals and interests.

2
Special 
mention

(a) Debts which are overdue for a period of between 10 days and 90 days; or 
(b) Debts which are restructured repayment term for the first time.
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thUy�t minh Báo cáo tài chính cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 

3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(c) Ti�n gii và cho vay các TCTD khác 

Titn gbi t}i các TCTD khác bao gVm gbi thanh toán và titn gbi t}i các TCTD khác có kH h}n gqc không 
quá ba tháng. Cho vay các TCTD khác là các kho�n cho vay có kH h}n gqc không quá m�`i hai tháng. 
Titn gbi t}i TCTD khác trW titn gbi thanh toán, và cho vay các TCTD khác ���c ghi nhen theo sq d� n� 
gqc trW dc phòng rwi ro tín dkng ck thd. . 

Titn gbi thanh toán t}i các TCTD khác ���c ph�n ánh theo giá gqc. 

Vipc phân lo}i rwi ro tín dkng �qi v^i các kho�n titn gbi có kH h}n và cho vay các TCTD khác và trích lep 
dc phòng t�Lng Zng ���c thcc hipn theo quy �onh t}i Thông t� sq 11/2021/TT-NHNN ngày 30 tháng 7 
nfm 2021 (�Thông t� 11�) cwa NHNNVN quy �onh vt phân lo}i tài s�n có, mZc trích, ph�Lng pháp trích 
lep dc phòng rwi ro và vipc sb dkng dc phòng �d xb lý rwi ro trong ho}t �jng cwa tP chZc tín dkng, chi 
nhánh ngân hàng n�^c ngoài. Theo �ó, Ngân hàng trích lep dc phòng ck thd cho các kho�n titn gbi có 
kH h}n và cho vay các TCTD khác theo ph�Lng pháp ���c trình bày t}i Thuy|t minh 3(e). 

Theo Thông t� 11, Ngân hàng không ph�i trích lep dc phòng chung �qi v^i các kho�n titn gbi và cho 
vay các TCTD khác. 

(d) Các kho�n cho vay khách hàng 

Các kho�n cho vay cho khách hàng ���c trình bày theo sq d� n� gqc trW �i dc phòng rwi ro cho vay 
khách hàng. 

Các kho�n cho vay ngBn h}n có th`i h}n cho vay không quá 1 nfm tính tW ngày gi�i ngân. Các kho�n 
cho vay trung h}n có th`i h}n cho vay tW trên 1 nfm �|n 5 nfm tính tW ngày gi�i ngân. Các kho�n cho 
vay dài h}n có th`i h}n cho vay trên 5 nfm tính tW ngày gi�i ngân. 

Vipc phân lo}i n� và trích lep dc phòng rwi ro tín dkng ���c thcc hipn theo Thông t� 11 nh� trình bày 
t}i Thuy|t minh 3(e).   

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng 

(i) Phân lo`i na 

Vipc phân lo}i n� cho các kho�n titn gbi có kH h}n và cho vay các tP chZc tín dkng, mua trái phi|u 
doanh nghipp (bao gVm c� trái phi|u TCTD khác phát hành) ch�a niêm y|t, cho vay khách hàng, wy 
thác c_p tín dkng (g/i chung là �các kho�n n��) ���c thcc hipn theo ph�Lng pháp �onh l��ng quy �onh 
t}i 4itu 10 cwa Thông t� 11. Theo �ó, Ngân hàng thcc hipn phân lo}i n� hàng tháng dca trên sq d� n� 
gqc t}i ngày cuqi cùng cwa tháng nh� sau: 

Nhóm n� Tình tr�ng quá h�n

1
N� �w  
tiêu 
chu7n

(a) N� trong h}n và ���c �ánh giá là có kh� nfng thu hVi �[y �w c� n� gqc và lãi 
�úng h}n; hoRc 

(b) N� quá h}n d�^i 10 ngày và ���c �ánh giá là có kh� nfng thu hVi �[y �w n� gqc 
và lãi bo quá h}n và thu hVi �[y �w n� gqc và lãi còn l}i �úng th`i h}n.

2
N� c[n  
chú ý

(a) N� quá h}n tW 10 ngày �|n 90 ngày; hoRc 
(b) N� �itu ch%nh kH h}n tr� n� l[n �[u.
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks 
(continued)  

(i) Debt classification (continued)

  Debt group Description

3
Sub-  
standard

(a) Debts which are overdue for a period of between 91 days and 180 days; or 
(b) Debts which are extended repayment term for the first time and undue; or  
(c) Debts which are exempted or reduced interests because customers do not have 

sufficient capability to pay all interests under credit contracts; or 
(d) Debts in one of the following circumstances which remain unrecovered during a 

period of 30 days after the date of the recovery decision: 
� Debts in breach of clauses 1, 3, 4, 5 or 6 of Article 126 of the Law on Credit 

Institutions; or 

� Debts in breach of clauses 1, 2, 3 or 4 of Article 127 of the Law on Credit 
Institutions; or 

� Debts in breach of clauses 1, 2 or 5 of Article 128 of the Law on Credit Institutions. 

(e) Debts are required to be recovered under inspection conclusions; or 

(f) Debts that need to be recovered under premature debt recovery decisions due to 
borrowers� breach of agreements, but are not yet recovered within a period of less 
than 30 days from the effective dates of recovery decisions. 

4 Doubtful

(a) Debts which are overdue for a period of between 181 days and 360 days; or 

(b) Debts of which the repayment term are restructured for the first time but still 
overdue for a period of less than 90 days under that restructured repayment term; 
or  

(c) Debts of which the repayment term are restructured for the second time and undue; 
or 

(d) Debts which are specified in point (d) of loan Group 3 have not been recoverable 
for a period of between 30 days and 60 days after decisions on recovery have been 
issued; or 

(e) Debts which must be recovered under inspection conclusions but fail to be repaid 
although recovery term was overdue from 60 days ago; or 

(f) Debts that need to be recovered under premature debt recovery decisions due to 
borrowers� breach of agreements, but are not yet recovered within a period of from 
30 days to 60 days from the effective dates of recovery decisions.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

(i) Phân lo`i na (tijp theo)

Nhóm n� Tình tr�ng quá h�n

3
N�  
d�^i tiêu 
chu7n

(a) N� quá h}n tW 91 ngày �|n 180 ngày; hoRc 

(b) N� gia h}n n� l[n �[u còn trong h}n; hoRc  

(c) N� ���c mi�n, gi�m lãi do khách hàng không có kh� nfng tr� lãi �[y �w theo h�p 
�Vng tín dkng; hoRc 

(d) N� thujc mjt trong các tr�`ng h�p sau �ây ch�a thu hVi ���c trong th`i gian 
d�^i 30 ngày kd tW ngày có quy|t �onh thu hVi: 

� Kho�n n� vi ph}m quy �onh t}i các kho�n 1, 3, 4, 5, 6 4itu 126 Luet các tP 
chZc tín dkng; hoRc 

� Kho�n n� vi ph}m quy �onh t}i các kho�n 1, 2, 3, 4 4itu 127 Luet các tP chZc 
tín dkng; hoRc 

� Kho�n n� vi ph}m quy �onh t}i các kho�n 1, 2, 5 4itu 128 Luet các tP chZc tín 
dkng.. 

(e) N� trong th`i h}n thu hVi theo k|t luen thanh tra. 

(f) N� ph�i thu hVi theo quy|t �onh thu hVi n� tr�^c h}n do khách hàng vi ph}m th(a 
thuen ch�a thu hVi ���c trong th`i gian d�^i 30 ngày kd tW ngày có quy|t �onh 
thu hVi.

4
N� nghi 
ng`

(a) N� quá h}n tW 181 ngày �|n 360 ngày; hoRc 

(b) N� cL c_u l}i th`i h}n tr� n� l[n �[u quá h}n �|n 90 ngày theo th`i h}n tr� n� 
���c cL c_u l}i l[n �[u; hoRc  

(c) N� cL c_u l}i th`i h}n tr� n� l[n thZ hai còn trong h}n; hoRc 

(d) Kho�n n� quy �onh t}i �idm (d) cwa N� d�^i tiêu chu7n ch�a thu hVi ���c trong 
th`i gian tW 30 ngày �|n 60 ngày kd tW ngày có quy|t �onh thu hVi; hoRc 

(e) N� ph�i thu hVi theo k|t luen thanh tra nh�ng quá th`i h}n thu hVi theo k|t luen 
thanh tra �|n 60 ngày mà v�n ch�a thu hVi ���c; hoRc 

(f) N� ph�i thu hVi theo quy|t �onh thu hVi n� tr�^c h}n do khách hàng vi ph}m th(a 
thuen ch�a thu hVi ���c trong th`i gian tW 30 ngày �|n 60 ngày kd tW ngày có 
quy|t �onh thu hVi.
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Bad debts are debts within Groups 3, 4 and 5.   

Payments made in replacement of off-balance sheet commitments are classified based on the number 

of overdue days, starting from the date when the Bank committed obligations: 

� Group 3 - Sub-standard debts: overdue for less than 30 days; 

� Group 4 - Doubtful debts: overdue for between 30 days and less than 90 days; 

� Group 5 - Loss debts: overdue for 90 days or more. 

In cases where a customer has more than one debt with the Bank, if a debt is reclassified to a higher risk 

group, the Bank is required to reclassify the other debts of that customers to that higher risk debt group. 

When the Bank participates in a syndicated debt to a customer, the Bank classifies debts (including the 

syndicated debt) of the customer to a higher risk group of the risk assessment made by the participating 

banks and made by the Bank. 

The Bank also collects debt classification results of the customers provided by the Credit Information 

Center of SBV (�CIC�) at the date of debt classification to adjust its own classification of debts and off-

balance sheet commitments. If a customer�s debts and off-balance sheet commitments are classified in 

a debt group that has a lower risk than the debt groups provided in CIC�s list, the Bank shall adjust its 

classification of debts and off-balance commitments following the debt groups provided by CIC. 

 

 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks 
(continued)  

(i) Debt classification (continued)

  Debt group Description

5 Loss

(a) Debts which are overdue for a period of more than 360 days; or 

(b) Debts of which the repayment term are restructured for the first time but still overdue 
for a period of 91 days or more than under that first restructured repayment term; or 

(c) Debts of which the repayment term are restructured for the second time but still 
overdue under that second restructured repayment term; or 

(d) Debts of which the repayment term are restructured for the third time or more, 
whether loans are overdue or not; or 

(e) Debts which are specified in point (d) of loan Group 3 have not been recoverable for 
a period of more than 60 days after decisions on recovery have been issued; or 

(f) Debts which are required to be recovered under inspection conclusions but fail to be 
repaid and the recovery term was overdue for more than 60 days; or 

(g) Debts that need to be recovered under premature debt recovery decisions due to 
borrowers� breach of agreements, but are not yet recovered in more than 60 days 
from the effective dates of recovery decisions; or 

(h) Debts of customers being credit institutions which are announced by SBV to place in 
special control status, or foreign bank branches of which capital and assets are 
blockaded.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

(i) Phân lo`i na (tijp theo)

Nhóm n� Tình tr�ng quá h�n

5
N� có 
kh� nfng 
m_t vqn

(a) N� quá h}n trên 360 ngày; hoRc 

(b) N� cL c_u l}i th`i h}n tr� n� l[n �[u quá h}n tW 91 ngày tr? lên theo th`i h}n tr� 
n� ���c cL c_u l}i l[n �[u; hoRc 

(c) N� cL c_u l}i th`i h}n tr� n� l[n thZ hai và quá h}n theo th`i h}n tr� n� ���c cL 
c_u l}i l[n thZ hai; hoRc 

(d) N� cL c_u l}i th`i h}n tr� n� l[n thZ ba tr? lên, kd c� ch�a bo quá h}n hoRc �ã quá 
h}n; hoRc 

(e) Kho�n n� quy �onh t}i �idm (d) cwa N� d�^i tiêu chu7n ch�a thu hVi ���c trong 
th`i gian trên 60 ngày kd tW ngày có quy|t �onh thu hVi; hoRc 

(f) N� ph�i thu hVi theo k|t luen thanh tra nh�ng quá th`i h}n thu hVi theo k|t luen 
thanh tra trên 60 ngày mà v�n ch�a thu hVi ���c; hoRc 

(g) N� ph�i thu hVi theo quy|t �onh thu hVi n� tr�^c h}n do khách hàng vi ph}m th(a 
thuen ch�a thu hVi ���c trên 60 ngày kd tW ngày có quy|t �onh thu hVi; hoRc 

(h) N� cwa khách hàng là tP chZc tín dkng ���c NHNNVN công bq �Rt vào tình 
tr}ng kidm soát �Rc bipt, hoRc chi nhánh ngân hàng n�^c ngoài bo phong t(a 
vqn và tài s�n.

N� x_u là các kho�n n� thujc các Nhóm 3, 4 và 5.  

4qi v^i các kho�n tr� thay cam k|t ngo}i b�ng, Ngân hàng phân lo}i n� dca trên dca trên sq ngày quá 

h}n tính tW ngày thcc hipn ngh-a vk theo cam k|t: 

� Nhóm 3 - N� d�^i tiêu chu7n: n|u quá h}n d�^i 30 ngày; 

� Nhóm 4 - N� nghi ng`: n|u quá h}n tW 30 ngày �|n d�^i 90 ngày; 

� Nhóm 5 - N� có kh� nfng m_t vqn: n|u quá h}n 90 ngày tr? lên. 

Tr�`ng h�p mjt khách hàng có nhitu hLn mjt kho�n n� v^i Ngân hàng mà có b_t kH kho�n n� nào bo 

chuydn sang nhóm n� có rwi ro cao hLn thì Ngân hàng phân lo}i các kho�n n� còn l}i cwa khách hàng 

�ó vào nhóm n� có rwi ro cao hLn t�Lng Zng v^i mZc �j rwi ro. 

Khi Ngân hàng tham gia cho vay h�p vqn, Ngân hàng thcc hipn phân lo}i các kho�n n� (bao gVm c� 

kho�n vay h�p vqn) cwa khách hàng �ó vào nhóm rwi ro cao hLn giJa �ánh giá cwa các ngân hàng tham 

gia cho vay h�p vqn và �ánh giá cwa Ngân hàng. 

Ngân hàng c ng thu thep k|t qu� phân lo}i n� �qi v^i khách hàng do Trung tâm Thông tin tín dkng thujc 

NHNNVN (�CIC�) cung c_p t}i th`i �idm phân lo}i n� �d �itu ch%nh k|t qu� tc phân lo}i n� và cam k|t 

ngo}i b�ng. Tr�`ng h�p n� và cam k|t ngo}i b�ng cwa khách hàng ���c phân lo}i vào nhóm n� có 

mZc �j rwi ro th_p hLn nhóm n� theo danh sách do CIC cung c_p, Ngân hàng �itu ch%nh k|t qu� phân 

lo}i n�, cam k|t ngo}i b�ng theo nhóm n� ���c CIC cung c_p. 
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks  
(continued)  

(i) Debt classification (continued) 

Debt classification for loans having rescheduled debt repayment term, exempted or reduced 

interest and fees in order to support customers affected by Covid-19 pandemic  

The Bank has adopted Circular No. 01/2020/TT-NHNN dated 13 March 2020 (�Circular 01�) issued by 

the SBV on providing regulations on restructuring of loan repayment periods, exemption/reduction of 

interest/fees and keeping loan groups unchanged to assist customers affected by the Covid-19 pandemic, 

Circular No. 03/2021/TT-NHNN dated 2 April 2021 (�Circular 03�) issued by the SBV on amending and 

supplementing to some articles of Circular 01 and Circular No. 14/2021/TT-NHNN dated 7 September 

2021 (�Circular 14�) issued by the SBV on amending and supplementing to some articles of Circular 01. 

Accordingly, for debts: 

- granted before 1 August 2021; 

- incurred principal and/or interest during the period from 23 January 2020 to 30 June 2022; 

- the outstanding debt may be rescheduled in the following cases: the outstanding debt is undue or 

up to 10 days overdue from the due date according to the agreement; debt repayment period 

according to the contract; or the outstanding debt is incurred before 23 January 2020 and becomes 

overdue during the period from 23 January 2020 to 29 March 2020; or the outstanding debt is incurred 

from 23 January 2020 to before 10 June 2020 and becomes overdue before 17 May 2021; or the 

outstanding debt is incurred from 10 June 2020 to before 1 August 2021 and becomes overdue 

during the period from 17 July 2021 to before 7 September 2021;  

and the borrower is unable to repay the principal and/or interest on schedule under the loan agreement 

due to decrease in revenue or income caused by Covid-19 pandemic, the Bank is allowed to reschedule 

loan repayment periods, grant exemption/reduction of interest/fees and loan groups as follow: 

Debts Debt classification

Incurred before 23 January 
2020

Loan groups are kept unchanged from those classified at the most 
recent date prior to 23 January 2020.

Incurred from 23 January 2020 
to before 1 August 2021

�  Loan groups are kept unchanged from those classified at the 
most recent date prior to the date of being restructured 
repayment term for the first time; or 

�  Loan groups are kept unchanged from those classified at the 
most recent date prior to the date of being overdue; or 

�  Loan groups are kept unchanged from those classified at the 
most recent date prior to the date of exemption/reduction of 
interest/fees for the first time.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

(i) Phân lo`i na (tijp theo) 

Phân lo`i na cho các khodn na [Pac c! cVu l`i th)i h`n trd na, mi�n, gidm lãi, phí nh�m h� tra 

khách hàng ch0u dnh hP ng do d0ch Covid-19 

Ngân hàng áp dkng Thông t� sq 01/2020/TT-NHNN ngày 13 tháng 3 nfm 2020 (�Thông t� 01�) do 

NHNNVN ban hành quy �onh vt vipc cL c_u l}i th`i h}n tr� n�, mi�n, gi�m lãi, phí, giJ nguyên nhóm n� 

nhNm h� tr� khách hàng chou �nh h�?ng do doch Covid-19, Thông t� sq 03/2021/TT-NHNN ngày 2 tháng 

4 nfm 2021 (�Thông t� 03�) do NHNNVN ban hành sba �Pi, bP sung mjt sq �itu cwa Thông t� 01 và 

Thông t� sq 14/2021/TT-NHNN ngày 7 tháng 9 nfm 2021 (�Thông t� 14�) do NHNNVN ban hành sba 

�Pi, bP sung mjt sq �itu cwa Thông t� 01. Theo �ó, �qi v^i khách hàng có các kho�n n�: 

- phát sinh tr�^c ngày 1 tháng 8 nfm 2021; 

- phát sinh ngh-a vk tr� n� gqc và/hoRc lãi trong kho�ng th`i gian tW ngày 23 tháng 1 nfm 2020 �|n 

ngày 30 tháng 6 nfm 2022; 

- sq d� n� cwa kho�n n� ���c cL c_u l}i th`i h}n tr� n� khi thujc mjt trong các tr�`ng h�p sau 

�ây: sq d� n� còn trong h}n hoRc quá h}n �|n 10 ngày kd tW ngày �|n h}n thanh toán, th`i h}n tr� 

n� theo hL!p �Vng; hoRc sq d� n� cwa kho�n n� phát sinh tr�^c ngày 23 tháng 1 nfm 2020 và quá 

h}n trong kho�ng th`i gian tW ngày 23 tháng 1 nfm 2020 �|n ngày 29 tháng 3 nfm 2020; hoRc sq 

d� n� cwa kho�n n� phát sinh trong kho�ng th`i gian tW ngày 23 tháng 1 nfm 2020 �|n tr�^c ngày 

10 tháng 6 nfm 2020 và quá h}n tr�^c ngày 17 tháng 5 nfm 2021; hoRc sq d� n� cwa kho�n n� 

phát sinh trong kho�ng th`i gian tW ngày 10 tháng 6 nfm 2020 �|n tr�^c ngày 1 tháng 8 nfm 2021 

và quá h}n tW ngày 17 tháng 7 nfm 2021 �|n tr�^c ngày 7 tháng 9 nfm 2021; 

và các khách hàng này không có kh� nfng tr� n� �úng h}n n� gqc và/hoRc lãi theo h�p �Vng, th(a 

thuen cho vay �ã ký do doanh thu, thu nhep skt gi�m b?i �nh h�?ng cwa doch Covid-19, thì Ngân hàng 

���c phép cL c_u l}i th`i h}n tr� n�, mi�n, gi�m lãi, phí và phân lo}i n� nh� sau: 

D� n� Phân lo�i n�

Kho�n n� phát sinh tr�^c ngày 
23 tháng 1 nfm 2020

GiJ nguyên nhóm n� nh� �ã ���c phân lo}i t}i th`i �idm g[n nh_t 
tr�^c ngày 23 tháng 1 nfm 2020.

Kho�n n� phát sinh tW ngày 23 
tháng 1 nfm 2020 �|n tr�^c 
ngày 1 tháng 8 nfm 2021

�  GiJ nguyên nhóm n� nh� �ã ���c phân lo}i t}i th`i �idm g[n 
nh_t tr�^c ngày thcc hipn cL c_u l}i th`i h}n tr� n� l[n �[u; 
hoRc 

�  GiJ nguyên nhóm n� nh� �ã ���c phân lo}i t}i th`i �idm g[n 
nh_t tr�^c ngày kho�n n� bo chuydn quá h}n; hoRc 

�  GiJ nguyên nhóm n� nh� �ã ���c phân lo}i t}i th`i �idm g[n 
nh_t tr�^c ngày thcc hipn mi�n, gi�m lãi l[n �[u.
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks  
(continued)  

(i) Debt classification (continued) 

Debt classification for loans having rescheduled debt repayment term and keeping loan groups 

unchanged in order to support customers in difficulties 

The Bank has adopted Circular No. 02/2023/TT-NHNN dated 23 April 2023 (�Circular 02�) issued by the 

SBV on providing regulations on restructuring of loan repayment periods and keeping loan groups 

unchanged in order to support customers in difficulties. Accordingly, for debts: 

- granted before 24 April 2023 and from lending and financial leasing activities;  

- incurred principal and/or interest during the period from 24 April 2023 to 30 June 2024;   

- with the outstanding debt balance being undue or up to 10 (ten) days overdue from the due date 

according to the contract/agreement; the borrower is evaluated by the Bank as being unable to repay 

the principal and/or interest on schedule under the signed loan contract, agreement due to decrease 

in revenue or income compared to that in the plan for payment of loan principals and/or interests 

under the contract or agreement; and evaluated by the Bank as being able to pay off the loan principal 

and/or interest on the rescheduled due date; 

- and not in violation of laws, 

the Bank is allowed to reschedule loan repayment periods and keeping loan groups unchanged as those 

at the most recent date to the reschedule date. 

(ii) Specific allowance for credit risks  

According to Circular 11, specific allowance for credit risks is determined based on the outstanding 

principals of debts and debt classification results by each customer at the last day of the month. Specific 

allowance for credit risks is calculated based on the following allowance rates and loan principals balance 

less the discounted value of collateral assets:

Debt group Rate of specific allowance

1 � Current 
2 � Special mention 
3 � Sub-standard 
4 � Doubtful 
5 � Loss

0% 
5% 

20% 
50% 

100%

The maximum discounted value and rate of collateral assets is determined in accordance with regulations 

in Circular 11 whereby each type of collateral assets has a certain maximum deduction rate for the 

purpose of calculating the risk allowance.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

(i) Phân lo`i na (tijp theo) 

Phân lo`i na cho các khodn na [Pac c! cVu l`i th)i h`n trd na và gi# nguyên nhóm na nh�m h� 

tra khách hàng g�p khó khUn 

Ngân hàng áp dkng Thông t� sq 02/2023/TT-NHNN ngày 23 tháng 4 nfm 2023 (�Thông t� 02�) do 

NHNNVN ban hành quy �onh vt vipc cL c_u l}i th`i h}n tr� n� và giJ nguyên nhóm n� nhNm h� tr� 

khách hàng gRp khó khfn. Theo �ó, �qi v^i sq d� n� gqc và/hoRc lãi cwa các kho�n n�: 

- có d� n� gqc phát sinh tr�^c ngày 24 tháng 4 nfm 2023 và tW ho}t �jng cho vay, cho thuê tài chính;  

- phát sinh ngh-a vk tr� n� gqc và/hoRc lãi trong kho�ng th`i gian tW ngày 24 tháng 4 nfm 2023 �|n 

h|t ngày 30 tháng 6 nfm 2024;  

- sq d� n� cwa kho�n n� ���c cL c_u l}i th`i h}n tr� n� còn trong h}n hoRc quá h}n �|n 10 (m�`i) 

ngày kd tW ngày �|n h}n thanh toán, th`i h}n tr� n� theo h�p �Vng, th(a thuen; ���c Ngân hàng 

�ánh giá  khách hàng không có kh� nfng tr� n� �úng h}n n� gqc và/hoRc lãi theo h�p �Vng, th(a 

thuen do doanh thu, thu nhep skt gi�m so v^i doanh thu, thu nhep t}i ph�Lng án tr� n� gqc và/hoRc 

lãi theo h�p �Vng, th(a thuen; ���c Ngân hàng �ánh giá có kh� nfng tr� n� �[y �w n� gqc và/hoRc 

lãi theo th`i h}n tr� n� ���c cL c_u l}i; 

- và không vi ph}m pháp luet, 

thì Ngân hàng ���c phép cL c_u l}i th`i h}n tr� n� và giJ nguyên nhóm n� nh� nhóm n� t}i th`i �idm 

g[n nh_t tr�^c khi cL c_u l}i th`i h}n tr� n�. 

(ii) DL phòng rSi ro tín dRng cR thC 

Theo Thông t� 11, dc phòng ck thd ���c xác �onh dca trên sq d� và k|t qu� phân lo}i n� cwa các kho�n 

cho vay cwa tWng khách hàng t}i ngày cuqi cùng cwa tháng. Dc phòng ck thd ���c xác �onh dca trên 

vipc sb dkng các t5 lp dc phòng sau �ây �qi v^i kho�n n� vay gqc sau khi trW �i giá tro tài s�n ��m b�o 

�ã ���c chi|t kh_u:

Giá tro và t5 lp kh_u trW tqi �a cwa tài s�n b�o ��m ���c xác �onh theo các quy �onh cwa Thông t� 11 theo 

�ó tWng lo}i tài s�n b�o ��m có t5 lp kh_u trW tqi �a nh_t �onh cho mkc �ích tính toán dc phòng rwi ro.

Nhóm n� T( l] do phòng c} th=

1 � N� �w tiêu chu7n 
2 � N� c[n chú ý 
3 � N� d�^i tiêu chu7n 
4 � N� nghi ng` 
5 � N� có kh� nfng m_t vqn

0% 
5% 

20% 
50% 

100%



3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks 
(continued)  

(ii) Specific allowance for credit risks (continued)  

Additional specific allowance in accordance with Circular 03 

The Bank determines and records the additional allowance for borrowers whose debts are rescheduled 

or granted interest exemption or reduction allowance if not applying the policy on keeping loan groups 

unchanged as prescribed by Circular 03 as follows: 
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As at 31 December 2023, the Bank has made additional specific allowances amounting to 100% of the 

difference of specific allowance if not applying the policy on keeping loan groups unchanged (as at 31 

December 2022: 60%). 

Additional specific allowance in accordance with Circular 02 

The Bank determines and records the additional allowance for borrowers whose debts are rescheduled 

or granted interest exemption or reduction allowance if not applying the policy on keeping loan groups 

unchanged as prescribed by Circular 02 as follows: 

As at 31 December 2023, the Bank has made additional specific allowances amounting to 50% of the 

difference of specific allowance if not applying the policy on keeping loan groups unchanged. 

(iii) General allowance for credit risks 

According to Circular 11, general allowance is required at the rate of 0.75% of total outstanding debt 

balance of which are classified into Groups 1 to 4 at the last day of the month, excluding balances with 

and loans to other credit institutions, purchases of promissory notes, certificates of deposits or bonds 

issued by other credit institutions and repos of government bonds. 

Additional allowance Deadline

At least 30% of the difference of specific allowance if not applying the policy 
on keeping loan groups unchanged 

By 31 December 2021

At least 60% of the difference of specific allowance if not applying the policy 
on keeping loan groups unchanged 

By 31 December 2022

100% of the difference of specific allowance if not applying the policy on 
keeping loan groups unchanged 

By 31 December 2023

Additional allowance Deadline

At least 50% of the total specific allowance amount required to be made By 31 December 2023

100% of the total specific allowance amount required to be made By 31 December 2024
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

(ii) DL phòng rSi ro tín dRng cR thC (tijp theo)

Trích lJp dL phòng cR thC b; sung theo Thông tP 03  

Ngân hàng c[n xác �onh và ghi nhen sq titn dc phòng ck thd ph�i trích bP sung �qi v^i khách hàng có 

sq d� n� ���c cL c_u l}i th`i h}n tr� n�, mi�n, gi�m lãi n|u không áp dkng quy �onh giJ nguyên nhóm 

n� theo quy �onh cwa Thông t� 03 nh� sau:

T}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023, Ngân hàng �ã thcc hipn trích lep dc phòng ck thd bP sung bNng 50% 

sq titn chênh lpch dc phòng ck thd n|u không áp dkng quy �onh giJ nguyên nhóm n�. 

(iii) DL phòng rSi ro tín dRng chung 

Theo Thông t� 11, mjt kho�n dc phòng rwi ro tín dkng chung ���c trích lep v^i mZc bNng 0,75% tPng 

sq d� n� gqc t}i ngày cuqi cùng cwa m�i tháng cwa các kho�n n� tW Nhóm 1 �|n Nhóm 4 trW các kho�n 

titn gbi có kH h}n và cho vay các tP chZc tín dkng khác, kho�n mua gi_y t` có giá do các tP chZc tín 

dkng khác phát hành, kho�n mua bán l}i trái phi|u chính phw.

Do phòng bZ sung Th^i h�n trích

Tqi thidu 50% tPng sq titn dc phòng ck thd ph�i trích bP sung 4|n ngày 31 tháng 12 nfm 2023

100% tPng sq titn dc phòng ck thd ph�i trích bP sung 4|n ngày 31 tháng 12 nfm 2024

4|n ngày 31 tháng 12 nfm 2023, Ngân hàng �ã thcc hipn trích lep dc phòng ck thd bP sung bNng 100% 

sq titn chênh lpch dc phòng ck thd n|u không áp dkng quy �onh giJ nguyên nhóm n� (31/12/2022: 60%). 

Trích lJp dL phòng cR thC b; sung theo Thông tP 02  

Ngân hàng c[n xác �onh và ghi nhen sq titn dc phòng ck thd ph�i trích bP sung �qi v^i khách hàng có 

sq d� n� ���c cL c_u l}i th`i h}n tr� n�, mi�n, gi�m lãi n|u không áp dkng quy �onh giJ nguyên nhóm 

n� theo quy �onh cwa Thông t� 02 nh� sau: 

Do phòng bZ sung Th^i h�n trích

Tqi thidu 30% sq titn chênh lpch dc phòng ck thd n|u không áp 
dkng quy �onh giJ nguyên nhóm n� 

4|n ngày 31 tháng 12 nfm 2021

Tqi thidu 60% sq titn chênh lpch dc phòng ck thd n|u không áp 
dkng quy �onh giJ nguyên nhóm n� 

4|n ngày 31 tháng 12 nfm 2022

100% sq titn chênh lpch dc phòng ck thd n|u không áp dkng quy 
�onh giJ nguyên nhóm n� 

4|n ngày 31 tháng 12 nfm 2023
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(e) Debt classification and the allowance rate and method of making allowance for credit risks 
(continued)  

(iv) Write-off of bad debts  

According to Circular 11, loans and advances to customers are written off against the allowance when 

loans and advances to customers have been classified to Group 5 or when borrowers have been declared 

bankrupt or dissolved (for borrowers being organisations and enterprises) or borrowers are deceased or 

missing (for borrowers being individuals). 

Loans are written-off at the discretion of the Bank�s Risk Settlement Committee when they consider that 

all reasonable efforts for recovery of bad debts, including legal actions, have been fruitless.  

Debts written-off against allowance are recorded as off-balance sheet items for following up and collection. 

The amounts collected from the debts previously written-off are recognised in the statement of income 

upon receipt. 

(v) Allowance for off-balance sheet commitments  

According to Circular 11, the classification of off-balance sheet commitments is conducted solely for risk 

management, credit quality supervision of credit granting activities. No allowance is made for off-balance 

sheet commitments, except where the Bank has been required to make payment under the guarantee 

contract, in which case the payment on behalf is classified and allowance is made for in accordance with 

policy in this note. 

(f) Investment securities  

(i) Classification 

Investment securities are classified into two categories: held-to-maturity investment securities and 

available-for-sale investment securities. The Bank classifies investment securities at the purchase date. 

According to Official Letter No. 2601/NHNN-TCKT dated 14 April 2009 of the SBV, The Bank is allowed 

to reclassify investment securities for a maximum of one time after initial recognition at the date of 

acquisition. 

Available-for-sale investment securities 

Available-for-sale investment securities are debt securities or equity securities, which are acquired for an 

indefinite period and may be sold at any time. 

Held-to-maturity investment securities 

Held-to-maturity investment securities are debt securities with fixed maturities and fixed or determinable 

payment where the Bank�s management has the intention and ability to hold until maturity. 

(ii) Recognition  

The Bank recognises investment securities on the date when it becomes a party to the contractual 

provision of these securities (trade date accounting). 
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(e) Phân lo�i n� và mrc trích, ph�gng pháp trích lwp do phòng r�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

(iv) X� lý na xVu 

Theo Thông t� 11, các kho�n cho vay khách hàng s� ��L!c xb lý bNng nguVn dc phòng khi ��L!c phân 

loa!i vào Nhóm 5 hoRc khi khách hàng vay tuyên bq phá s�n hoRc gi�i thd (�qi v^i tr�`ng h�p khách 

hàng vay là tP chZc), hoRc khi khách hàng vay ch|t hoRc m_t tích (�qi v^i tr�`ng h�p khách hàng vay 

là cá nhân). 

Các kho�n n� x_u ���c xb lý rwi ro theo Quy|t �onh cwa Hji �Vng Xb lý Rwi ro cwa Ngân hàng khi �ã xem 

xét th_y m/i n� lcc c[n thi|t �d thu hVi n�, bao gVm c� hành �jng pháp lý �tu không �em l}i k|t qu�. 

Các kho�n n� �ã ���c xb lý rwi ro bNng nguVn dc phòng ���c ghi nhen vào tài kho�n ngo}i b�ng phù 

h�p �d theo dõi và thu n�. Sq titn thu hVi ���c tW n� �ã xb lý rwi ro ���c ghi nhen vào báo cáo k|t qu� 

ho}t �jng khi thu ���c. 

(v) DL phòng [@i v%i các cam kQt ngo`i bdng 

Theo Thông t� 11, vipc phân lo}i các kho�n cam k|t tín dkng ngo}i b�ng ���c thcc hipn ch% nhNm mkc 

�ích qu�n lý, giám sát ch_t l��ng ho}t �jng c_p tín dkng. Không c[n lep dc phòng cho các kho�n cam 

k|t tín dkng ngo}i b�ng, trW khi Ngân hàng ���c yêu c[u ph�i thcc hipn ngh-a vk tr� thay theo h�p �Vng 

b�o lãnh, trong tr�`ng h�p �ó, kho�n tr� thay ���c phân lo}i và trích lep dc phòng theo chính sách k| 

toán ���c trình bày t}i thuy|t minh này. 

(f) Chrng khoán �qu t�  

(i) Phân lo`i 

ChZng khoán �[u t� bao gVm chZng khoán �[u t� s'n sàng �d bán và chZng khoán �[u t� nBm giJ 

�|n ngày �áo h}n. Ngân hàng phân lo}i chZng khoán �[u t� t}i th`i �idm mua là chZng khoán �[u t� 

s'n sàng �d bán hoRc chZng khoán �[u t� nBm giJ �|n ngày �|n h}n. Theo Công vfn sq 2601/NHNN-

TCKT do NHNNVN ban hành ngày 14 tháng 4 nfm 2009, �qi v^i kho�n mkc chZng khoán �[u t�, Ngân 

hàng ���c phép phân lo}i l}i tqi �a mjt l[n sau khi phân lo}i l[n �[u t}i th`i �idm mua. 

Ch&ng khoán l.u t_ s n sàng l- bán 

ChZng khoán �[u t� s'n sàng �d bán là chZng khoán n� hoRc chZng khoán vqn ���c giJ trong th`i 

h}n không _n �onh tr�^c và có thd ���c bán ra vào b_t cZ th`i �idm nào. 

Ch&ng khoán l.u t_ gi� ljn ngày láo hWn 

ChZng khoán �[u t� giJ �|n ngày �áo h}n là chZng khoán n� có kH h}n cq �onh và các kho�n thanh 

toán cq �onh hoRc có thd xác �onh ���c, mà Ngân hàng có ý �onh và có kh� nfng nBm giJ �|n ngày 

�áo h}n. 

(ii) Ghi nhJn 

Ngân hàng ghi nhen chZng khoán �[u t� vào ngày Ngân hàng tr? thành mjt bên tham gia các �itu 

kho�n h�p �Vng cwa các chZng khoán này (k| toán t}i ngày giao doch). 
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(f) Investment securities (continued) 

(iii) Measurement  

Debt securities  

Available-for-sale debt securities and held-to-maturity debt securities are initially recorded at cost, 

including purchase price plus any directly attributable costs such as brokerage fees, transaction fees, 

information fees, taxes, levies and bank charges (if any). They are subsequently recognised at amortised 

cost (affected by premium/discount amortisation) less allowance for risk of investment securities (including 

allowance for credit losses and allowance for diminution in value of securities). Premium and discounts 

arising from purchases of debt securities are amortised to the statement of income on a straight-line basis 

over the period from acquisition date to maturity date. 

Allowance for diminution in value of investment securities is determined based on actual market prices 

in compliance with The actual bond price on the market is the latest trading price at the Stock Exchange 

within 10 days to the end of the accounting period. If there is no transaction within 10 days to the end of 

the accounting period, the Bank will not make allowance for these investments. The Bank does not make 

allowance for Government bonds, Government-guaranteed bonds, and municipal bonds which are 

classified as investment securities. 

Available-for-sale debt securities and held-to-maturity debt securities of unlisted enterprises are recognised 

at cost less allowance for credit risks in accordance with Circular 11 as described in Note 3(e). 

Other held-to-maturity investment securities are stated at cost less allowance for diminution in value. 

Provision for diminution in value is made when there are signs of a prolonged decline in securities prices 

or there is strong evidence that it is difficult for the Bank to fully recover the investment and the Bank 

does not make provision for devaluation of securities for short-term price changes. 

Post-acquisition interest income of available-for-sale debt securities and held-to maturity investment 

securities is recognised in the statement of income on an accrual basis. The accumulated interest income 

before the acquisition date is recognised as a decrease in cost upon receipt.  

The allowance for diminution in value of investment securities mentioned above is reversed if their price 

or their recoverable value subsequently increases after the allowance was recognised. An allowance is 

reversed only to the extent that the securities� carrying amount does not exceed the carrying amount that 

has been determined if no allowance had been recognised. 

(iv) De-recognition 

The Bank derecognises available-for-sale investment securities and held-to-maturity investment securities 

when the contractual rights to the cash flows from these securities have expired or when the significant 

risks and rewards of ownership of these securities have been transferred. 
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(f) Chrng khoán �qu t� (ti|p theo) 

(iii) �o lP)ng 

Ch+ng khoán na 

ChZng khoán n� s'n sàng �d bán và chZng khoán n� giJ �|n ngày �áo h}n ���c ghi nhen ban �[u 

theo giá gqc, bao gVm giá mua cjng các chi phí có liên quan trcc ti|p nh� chi phí môi gi^i, giao doch, 

cung c_p thông tin, thu|, lp phí và phí ngân hàng (n|u có). Sau �ó, các chZng khoán n� này ���c ghi 

nhen theo giá gqc ���c phân bP (chou tác �jng cwa vipc phân bP giá tro chi|t kh_u và giá tro phk trji) trW 

�i dc phòng rwi ro chZng khoán (bao gVm dc phòng rwi ro tín dkng và dc phòng gi�m giá chZng khoán). 

Giá tro phk trji và giá tro chi|t kh_u phát sinh tW vipc mua các chZng khoán n� ���c phân bP vào báo 

cáo k|t qu� ho}t �jng theo ph�Lng pháp ��`ng th�ng trong th`i gian nBm giJ. 

ChZng khoán n� s'n sàng �d bán và chZng khoán n� giJ �|n ngày �áo h}n �ã ���c niêm y|t ���c 

ghi nhen theo giá gqc trW �i dc phòng gi�m giá chZng khoán bNng cách tham kh�o giao doch g[n nh_t 

t}i S? giao doch chZng khoán trong phòng 10 ngày tính �|n ngày k|t thúc kH k| toán nfm. Trong tr�`ng 

h�p không có giao doch trong vòng 10 ngày tính �|n ngày k|t thúc kH k| toán nfm, Ngân hàng không 

trích lep dc phòng cho các chZng khoán này. Ngân hàng không trích lep dc phòng cho trái phi|u Chính 

phw, trái phi|u ���c Chính phw b�o lãnh, trái phi|u chính quytn �oa ph�Lng ���c phân lo}i là chZng 

khoán �[u t�. 

ChZng khoán n� s'n sàng �d bán và chZng khoán n� giJ �|n ngày �áo h}n cwa doanh nghipp ch�a 

niêm y|t ���c ghi nhen theo giá gqc trW dc phòng rwi ro tín dkng theo quy �onh cwa Thông t� 11 nh� 

trình bày t}i Thuy|t minh 3(e). 

Các kho�n chZng khoán �[u t� nBm giJ �|n ngày �áo h}n khác ���c ghi nhen theo giá gqc trW �i dc 

phòng gi�m giá. Dc phòng gi�m giá ���c trích lep khi có d_u hipu vt sc gi�m giá chZng khoán kéo dài 

hoRc có bNng chZng chBc chBn là Ngân hàng khó có thd thu hVi �[y �w kho�n �[u t� và Ngân hàng 

không trích lep dc phòng gi�m giá chZng khoán �qi v^i nhJng thay �Pi giá trong ngBn h}n. 

Lãi sau khi mua cwa chZng khoán n� s'n sàng �d bán và chZng khoán n� giJ �|n ngày �áo h}n ���c 

ghi nhen vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng trên cL s? dVn tích. Kho�n titn lãi dVn tích tr�^c khi Ngân hàng 

mua s� ���c ghi gi�m giá gqc khi nhen ���c.  

Dc phòng rwi ro chZng khoán �[u t� ���c �t cep ? trên s� ���c hoàn nhep khi giá chZng khoán hoRc 

giá tro có thd thu hVi cwa chZng khoán �[u t� tfng lên sau khi kho�n dc phòng ���c ghi nhen. Kho�n 

dc phòng ch% ���c hoàn nhep trong ph}m vi sao cho giá tro ghi sP cwa các chZng khoán này không v��t 

quá giá tro ghi sP cwa chúng khi gi� �onh không có kho�n dc phòng nào �ã ���c ghi nhen. 

(iv) D,ng ghi nhJn 

ChZng khoán �[u t� nBm giJ �|n ngày �áo h}n và �[u t� s'n sàng �d bán ���c dWng ghi nhen khi các 

quytn l�i nhen các luVng titn tW các chZng khoán này �ã ch_m dZt hoRc Ngân hàng �ã chuydn giao 

ph[n l^n rwi ro và l�i ích gBn litn v^i vipc s? hJu các chZng khoán này. 
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(g) Tangible fixed assets 

(i) Cost 

Tangible fixed assets are stated at cost less accumulated depreciation. The initial cost of a tangible fixed 
asset comprises its purchase price, including import duties and non-refundable purchase taxes and any 
directly attributable costs of bringing the asset to its working condition and location for its intended use. 
Expenditure incurred after the tangible fixed assets have been put into operation, such as repairs and 
maintenance and overhaul costs, is normally charged to the statement of income during the period in 
which the costs are incurred. In situations where it can be clearly demonstrated that the expenditure has 
resulted in an increase in the future economic benefits expected to be obtained from the use of an item 
of tangible fixed assets beyond its originally assessed standard of performance, the expenditure is 
capitalised as an additional cost of tangible fixed assets. 

(ii) Depreciation  

Depreciation is computed on a straight-line basis over the estimated useful lives of tangible fixed assets. 
The estimated useful lives are as follows: 

 

 

 

h) Intangible fixed assets  

Software  

The cost of acquiring new software, which is not an integral part of the related hardware, is capitalised 
and treated as an intangible asset. Software costs are amortised on a straight-line basis in a period 
ranging from 3 to 6 years. 

(i) Other assets  

Other assets, except receivables from credit activities, are stated at cost less allowance for on-balance 
sheet assets. 

Allowance for on-balance sheet assets are made based on overdue periods of debts or estimated loss 
arising from undue debts of which the indebted economic organisations fall bankrupt or are undergoing 
dissolution procedures; debtors are missing, have fled, are prosecuted, detained or tried by law 
enforcement bodies, are serving sentences or have deceased. Allowance expense is recorded in 
operating expense during the year. 

For the overdue assets, the Bank applies the allowance rates by overdue period as follows: 

Overdue status Rate of allowance

From 6 months to below 1 year  
From 1 year to below 2 years  
From 2 years to below 3 years 
From 3 years and above 

30% 
50% 
70% 

100% 

Renovation of buildings                               
Office furniture, fittings and equipment 
Motor vehicles                                            

5 - 10 years 
3 - 5 years 

6 years

Allowance for on-balance sheet assets is made for possible loss of other assets which are not yet due 
for payment after considering the recoverability of these assets.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(g) Tài s�n cy ��nh hUu hình 

(i) Nguyên giá 

Tài s�n cq �onh hJu hình ���c ghi nhen theo nguyên giá trW �i giá tro hao mòn l y k|. Nguyên giá ban 
�[u cwa tài s�n cq �onh hJu hình gVm giá mua cwa tài s�n, bao gVm c� thu| nhep kh7u, các lo}i thu| 
�[u vào không ���c hoàn l}i và chi phí liên quan trcc ti|p �|n vipc ��a tài s�n vào tr}ng thái và vo trí 
ho}t �jng cho mkc �ích sb dkng dc ki|n. Các chi phí phát sinh sau khi tài s�n cq �onh hJu hình �ã �i 
vào ho}t �jng nh� chi phí sba chJa, b�o d��ng và �}i tu ���c h}ch toán vào báo cáo k|t qu� ho}t 
�jng cwa kH phát sinh chi phí. Trong các tr�`ng h�p có thd chZng minh mjt cách rõ ràng các chi phí 
này làm tfng l�i ích kinh t| trong t�Lng lai dc tính thu ���c tW vipc sb dkng tài s�n cq �onh hJu hình 
v��t trên mZc ho}t �jng tiêu chu7n �ã ���c �ánh giá ban �[u, thì các chi phí này ���c vqn hóa nh� 
mjt kho�n nguyên giá tfng thêm cwa tài s�n cq �onh hJu hình. 

(ii) KhVu hao 

Kh_u hao ���c tính theo ph�Lng pháp ��`ng th�ng dca trên th`i gian hJu dkng �^c tính cwa tài s�n 
cq �onh hJu hình. Th`i gian hJu dkng �^c tính nh� sau: 

 

 

 

(h) Tài s�n cy ��nh vô hình 

Ph-n m>m máy vi tính 

Giá mua ph[n mtm máy vi tính m^i mà ph[n mtm máy vi tính này không ph�i là mjt bj phen không thd 
tách r`i v^i ph[n cZng có liên quan thì ���c vqn hóa và h}ch toán nh� tài s�n cq �onh vô hình. Ph[n 
mtm máy vi tính ���c phân bP theo ph�Lng pháp ��`ng th�ng trong vòng 3 - 6 nfm. 

(i) Các tài s�n Có khác 

Các tài s�n Có khác, ngoài các kho�n ph�i thu tW ho}t �jng tín dkng, ���c ghi nhen theo giá gqc trW dc 
phòng rwi ro cho các tài s�n Có nji b�ng. 

Dc phòng rwi ro cho các tài s�n Có nji b�ng ���c trích lep theo tuPi n� quá h}n cwa kho�n n� hoRc 
theo dc ki|n tPn th_t có thd x�y ra trong tr�`ng h�p kho�n n� ch�a �|n h}n thanh toán nh�ng tP chZc 
kinh t| lâm vào tình tr}ng phá s�n hoRc �ang làm thw tkc gi�i thd; ng�`i n� m_t tích, b( trqn, �ang bo các 
cL quan pháp luet truy tq, xét xb hoRc �ang thi hành án hoRc �ã ch|t. Chi phí dc phòng phát sinh ���c 
h}ch toán vào chi phí ho}t �jng trong nfm. 

4qi v^i các tài s�n Có quá h}n thanh toán, Ngân hàng áp dkng mZc trích lep dc phòng theo th`i gian 
quá h}n nh� sau: 

 

Chi phí nâng c_p trk s? 
Trang bo vfn phòng 
Ph�Lng tipn ven chuydn

5 - 10 nfm 
3 - 5 nfm 

6 nfm 

Th^i gian quá h�n Mrc trích do phòng

�  TW trên sáu (06) tháng �|n d�^i mjt (01) nfm 
�  TW mjt (01) nfm �|n d�^i hai (02) nfm 
�  TW hai (02) nfm �|n d�^i ba (03) nfm 
�  TW ba (03) nfm tr? lên 

30% 
50% 
70% 

100% 

Dc phòng rwi ro cho các tài s�n Có nji b�ng ���c trích lep cho các tPn th_t có thd x�y ra cho các kho�n 
n� ch�a �|n h}n thanh toán ���c xác �onh b?i Ngân hàng sau khi xem xét �|n kh� nfng thu hVi cwa 
các kho�n n� này.
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(j) Deposits and borrowings from other CIs, deposits from customers   

Deposits and borrowings from other CIs, deposits from customers are stated at cost. 

(k) Derivative financial instruments  

The Bank involves in currency forward contracts and currency swap contracts to facilitate customers to 
transfer, adjust or reduce foreign exchange risk or other market risks, and also for the business purposes 
of the Bank. 

Currency forward contracts 

Currency forward contracts are commitments to buy or sell a certain currency at a specified date in the 
future at a predetermined rate and to be paid in cash. Currency forward contracts are recorded at their 
nominal value at the date of trading and are periodically revalued. Unrealized gains or losses are 
recognized in the �Foreign exchange differences� under �Owner�s equity� in the statement of financial 
position and will be transferred to the income statement at the end of the annual accounting period. 

Swap contracts 

The swap contracts are commitments to settle in cash on a pre-determined future date based on the 
difference between pre-determined exchange rates calculated on the notional principal amount or 
commitments to settle interest based on a floating rate or a fixed rate calculated on the notional amount 
and in a given period. The currency swap contracts are revalued periodically. Unrealized gains or losses 
are recognized in the �Foreign exchange differences� under �Owner�s equity� in the statement of financial 
position and will be transferred to the income statement at the end of the annual accounting period. Whilst, 
differences in interest rate swaps are recognized in the income statement on an accrual basis. 

(l) Other payables 

Other payables are stated at their cost. 

(m) Provisions 

A provision is recognised if, as a result of a past event, the Bank has a present legal or constructive 
obligation that can be estimated reliably, and it is probable that an outflow of economic benefits will be 
required to settle the obligation. Provision is determined by discounting the expected future cash flows at 
a pre-tax rate that reflects current market assessments of the time value of money and the risks specific 
to the liability. 

(n) Charter capital  

Charter capital is recognized on the contribution date at the actual amount contributed less any directly 
attributable transaction costs. 

(o) Reserves and funds 

According to Decree No. 93/2017/ND-CP dated 7 August 2017 issued by the Government of Vietnam 
providing regulations on the financial regime applicable to credit institutions (�Decree 93�), the Bank is 
required to make the following allocations before distribution of profits: 

Annual allocation Maximum balance

Reserve to supplement charter capital 
Financial reserve 

 5% of profit after tax  
10% of profit after tax

100% of charter capital 
 Not stipulated 
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(j) Ti�n gii và vay các TCTD khác, ti�n gii c�a khách hàng 

Titn gbi và vay các TCTD khác, titn gbi khách hàng ���c ghi nhen theo giá gqc. 

(k) Các công c} tài chính phái sinh 

Ngân hàng ký k|t các h�p �Vng ngo}i hqi kH h}n và hoán �Pi nhNm t}o �itu kipn cho khách hàng chuydn, 
�itu ch%nh hoRc gi�m rwi ro hqi �oái hoRc các rwi ro tho tr�`ng khác, �Vng th`i phkc vk mkc �ích kinh 
doanh cwa Ngân hàng. 

Các hap [�ng k� h`n ti>n tG 

Các h�p �Vng kH h}n là các cam k|t �d mua hoRc bán mjt lo}i titn tp nh_t �onh t}i mjt ngày ck thd 
���c xác �onh trong t�Lng lai theo mjt t5 giá xác �onh tr�^c và s� ���c thanh toán bNng titn. Các h�p 
�Vng kH h}n ���c ghi nhen theo giá tro danh ngh-a t}i ngày giao doch và ���c �onh kH �ánh giá l}i, chênh 
lpch tW vipc �ánh giá l}i ���c ghi vào kho�n mkc �Chênh lpch t5 giá hqi �oái� thujc kho�n mkc �Vqn chw 
s? hJu� trên báo cáo tình hình tài chính và ���c k|t chuydn vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng vào cuqi kH 
k| toán nfm. 

Các hap [�ng hoán [;i 

Các h�p �Vng hoán �Pi là các cam k|t �d thanh toán bNng titn t}i mjt ngày trong t�Lng lai dca trên 
chênh lpch giJa các t5 giá ���c xác �onh tr�^c ���c tính trên sq titn gqc danh ngh-a hoRc các cam k|t 
thanh toán kho�n titn lãi tính theo lãi su_t th� nPi hay lãi su_t cq �onh ���c tính trên cùng mjt kho�n titn 
danh ngh-a, trong cùng mjt kho�ng th`i gian. Các h�p �Vng hoán �Pi titn tp ���c �onh kH �ánh giá l}i, 
chênh lpch tW vipc �ánh giá l}i ���c ghi vào kho�n mkc �Chênh lpch t5 giá hqi �oái� d�^i kho�n mkc 
�Vqn chw s? hJu� trên báo cáo tình hình tài chính và ���c k|t chuydn vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng 
vào cuqi kH k| toán nfm. Chênh lpch lãi su_t hoán �Pi ���c ghi nhen vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng 
trên cL s? dVn tích. 

(l) Các kho�n ph�i tr� khác 

Các kho�n ph�i tr� khác ���c ghi nhen theo giá gqc. 

(m) Do phòng 

Mjt kho�n dc phòng, ngo}i trW khác kho�n ���c trình bày t}i Thuy|t minh 3(c), 3(d), 3(e), 3(f) và 3(i), 
���c ghi nhen n|u, do k|t qu� cwa mjt sc kipn trong quá khZ, Ngân hàng có ngh-a vk pháp lý hipn t}i 
hoRc liên �^i có thd �^c tính mjt cách �áng tin cey, và chBc chBn s� làm gi�m sút các l�i ích kinh t| 
trong t�Lng lai �d thanh toán các kho�n n� ph�i tr� do ngh-a vk �ó. Kho�n dc phòng ���c xác �onh 
bNng cách chi|t kh_u dòng titn dc ki|n ph�i tr� trong t�Lng lai v^i t5 lp chi|t kh_u tr�^c thu| ph�n ánh 
�ánh giá cwa tho tr�`ng ? th`i �idm hipn t}i vt giá tro th`i gian cwa titn và rwi ro ck thd cwa kho�n n� �ó. 

(n) Vyn �i�u l] 

Vqn �itu lp ���c ghi nhen t}i ngày góp vqn theo sq thcc góp trW �i các chi phí liên quan trcc ti|p �|n 
vipc góp vqn. 

(o) Các qu8 do trU  

Theo Ngho �onh sq 93/2017/N4-CP do Chính phw Vipt Nam ban hành 7 tháng 8 nfm 2017 vt ch| �j tài 
chính �qi v^i các TCTD (�Ngho �onh 93�), Ngân hàng ph�i trích lep các qu2 nh� sau tr�^c khi phân phqi 
l�i nhuen:

T( l] trích lwp hàng nlm Sy d� tyi �a

Qu2 dc trJ bP sung vqn �itu lp  
Qu2 dc phòng tài chính 

5% l�i nhuen sau thu| 
10% l�i nhuen sau thu|

100% vqn �itu lp 
Không quy �i!nh
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(o) Reserves and funds (continued) 

The purpose of financial reserve is to cover the remaining losses to property that occurred in the course of 
business after such losses being compensated by the organisations, individuals causing the loss, indemnity 
and allowance; and to use for other purposes in accordance with the laws. The statutory reserves are non-
distributable and are classified as part of equity. 

Other allocation of funds and its utilisation are at the discretion of the Board of Members of the Bank in 
accordance with stipulated rights and obligations in the Bank�s Charter. 

The appropriation from profit after tax to statutory reserves is made at the end of the year. 

(p) Employee benefits  

Under the Vietnamese Labour Code, when an employee who has worked for 12 months or more (�the 
eligible employees�) voluntarily terminates his/her labour contract, the employer is required to pay the eligible 
employee severance allowance calculated based on years of service and employee�s compensation at 
termination. Provision for severance allowance has been provided based on employees� years of service 
and their average salary for the six-month period prior to the end of the annual accounting period. For the 
purpose of determining the number of years of service by an employee, the period for which the employee 
participated in and contributed to unemployment insurance in accordance with prevailing laws and 
regulations and the period for which severance allowance has been paid by the Bank are excluded. 

On 24 October 2012, the Ministry of Finance issued Circular No. 180/2012/TT-BTC (�Circular 180�) guiding 
the financial handling of unemployment allowance for employees at enterprises. This Circular stipulates 
that when preparing the 2012 financial statements, if the enterprise's unemployment fund balance is not 
zero, the enterprise must record other income increases in 2012 and must not transfer the balance to use 
the fund next year. Accordingly, the Bank has reversed the balance of the severance allowance provision. 
This change in accounting policy has been applied prospectively since 2012. 

Pursuant to Law on Social Insurance, effective from 1 January 2009 the Bank and its employees are required 
to contribute to an unemployment insurance fund managed by the Vietnam Social Insurance Agency. 
Unemployment insurance paid by the Bank for the service period of employees is recognised as expenses 
in the statement of income when these expenses are incurred. 

(q) Commitments and contingent liabilities 

At any point of time, the Bank has outstanding credit commitments. These commitments are approved and 
unutilised loans and overdraft facilities. The Bank also provides financial guarantees and letters of credit to 
guarantee the performance of customers to third parties. Many of the contingent liabilities and commitments 
will expire without any advanced payment, in whole or in part. Therefore, these commitments and contingent 
liabilities do not represent expected future cash flows. 

(r) Revenue 

(i) Interest income 

Interest income is recognised in the statement of income on an accrual basis, except for interest on loans 
classified in Group 2 to Group 5 described in Note 3(e) and debts kept unchanged in Group 1 as a result of 
adoption of Circular 01, Circular 03, Circular 14 and Circular 02 as described in Note 3(e) which is recognised 
upon receipt. When loans are classified in Group 2 to Group 5 as described in Note 3(e) or kept unchanged 
in Group 1 as a result of adoption of Circular 01, Circular 03, Circular 14 and Circular 02 as described in 
Note 3(e), interest receivable will be derecognised and recorded as off-balance sheet items. Interest on 
these debts are recognised in the statement of income upon receipt. 
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(o) Các qu8 do trU (ti|p theo) 

Qu2 dc phòng tài chính dùng �d bù �Bp ph[n còn l}i cwa nhJng tPn th_t, thipt h}i vt tài s�n x�y ra trong 
quá trình kinh doanh sau khi �ã ���c bù �Bp bNng titn bVi th�`ng cwa các tP chZc, cá nhân gây ra tPn 
th_t, cwa tP chZc b�o hidm và sb dkng dc phòng trích lep trong chi phí; sb dkng cho các mkc �ích khác 
theo quy �onh cwa pháp luet. Các qu2 dc trJ bBt bujc này không ���c phép phân phqi và ���c ghi nhen 
nh� là mjt ph[n cwa vqn chw s? hJu. 

Các qu2 khác ���c trích lep theo quy|t �onh cwa Hji �Vng Thành viên theo ph}m vi quytn h}n quy �onh 
trong 4itu lp cwa Ngân hàng. 

Ngân hàng thcc hipn trích lep các qu2 dc trJ nêu trên dca trên k|t qu� ho}t �jng vào cuqi kH k| toán nfm. 

(p) Các phúc l�i c�a nhân viên 

Theo Bj luet Lao �jng Vipt Nam, khi nhân viên làm vipc cho công ty tW 12 tháng tr? lên (�nhân viên �w 
�itu kipn�) tc nguypn ch_m dZt h�p �Vng lao �jng cwa mình thì bên sb dkng lao �jng ph�i thanh toán titn 
tr� c_p thôi vipc cho nhân viên �ó tính dca trên sq nfm làm vipc và mZc l�Lng t}i th`i �idm thôi vipc cwa 
nhân viên �ó. Dc phòng tr� c_p thôi vipc ���c lep trên cL s? sq nfm nhân viên làm vipc cho Ngân hàng 
và mZc l�Lng bình quân cwa h/ trong vòng sáu tháng tr�^c ngày k|t thúc kH k| toán nfm. Cho mkc �ích 
xác �onh sq nfm làm vipc cwa nhân viên, th`i gian nhân viên �ã tham gia b�o hidm th_t nghipp theo quy 
�onh cwa pháp luet và th`i gian làm vipc �ã ���c Ngân hàng chi tr� tr� c_p thôi vipc ���c lo}i trW. 

Ngày 24 tháng 10 nfm 2012, Bj Tài Chính ban hành Thông t� sq 180/2012/TT-BTC (�Thông t� 180�) 
h�^ng d�n xb lý tài chính vt chi tr� c_p m_t vipc làm cho ng�`i lao �jng t}i doanh nghipp. Thông t� này 
quy �onh rNng khi lep báo cáo tài chính nfm 2012, n|u nguVn qu2 dc phòng tr� c_p m_t vipc làm cwa doanh 
nghipp còn sq d�, doanh nghipp ph�i h}ch toán tfng thu nhep khác nfm 2012 và không ���c chuydn sq 
d� qu2 sang nfm sau sb dkng. Theo �ó, Ngân hàng �ã hoàn nhep sq d� dc phòng tr� c_p thôi vipc. Vipc 
thay �Pi chính sách k| toán này ���c áp dkng phi hVi tq tW nfm 2012. 

Theo Luet B�o hidm Xã hji, kd tW ngày 1 tháng 1 nfm 2009, Ngân hàng và các nhân viên ph�i �óng vào qu2 
b�o hidm th_t nghipp do B�o hidm Xã hji Vipt Nam qu�n lý. B�o hidm th_t nghipp do Ngân hàng �óng cho 
th`i gian làm vipc cwa nhân viên ���c ghi nhen vào chi phí trong báo cáo k|t qu� ho}t �jng khi phát sinh. 

(q) Các cam kjt và n� ti�m �n 

T}i tWng th`i �idm, Ngân hàng có các cam k|t c_p tín dkng ch�a thcc hipn. Các cam k|t này ? d�^i 
d}ng các kho�n cho vay và th_u chi �ã ���c phê duypt. Ngân hàng c ng cung c_p các b�o lãnh tài 
chính và th� tín dkng �d b�o lãnh vipc thcc hipn h�p �Vng cwa khách hàng �qi v^i bên thZ ba. Cam k|t 
và các kho�n n� titm tàng có thd �áo h}n tr�^c khi gi�i ngân mjt ph[n hoRc toàn bj các kho�n �ã cam 
k|t. Do �ó các kho�n này không thd hipn mjt cam k|t vt dòng titn chBc chBn trong t�Lng lai. 

(r) Doanh thu 

(i) Thu nhJp lãi 

Thu nhâ!p lãi ��L!c ghi nhâ!n trong báo cáo kê�t qu� hoa!t �ô!ng trên cL s? dVn tích, ngo}i trW titn lãi tW các 
kho�n n� ���c phân lo}i tW Nhóm 2 �|n Nhóm 5 ���c trình bày t}i Thuy|t minh 3(e) và các kho�n n� 
���c cL c_u giJ nguyên Nhóm 1 do áp dkng Thông t� 01, Thông t� 03, Thông t� 14 và Thông t� 02 
nh� ���c trình bày t}i Thuy|t minh 3(e) ���c ghi nhen khi Ngân hàng thcc sc thu ���c. Khi mjt kho�n 
n� ���c phân lo}i tW Nhóm 2 �|n Nhóm 5 ���c trình bày t}i Thuy|t minh 3(e) hoRc ���c cL c_u giJ 
nguyên Nhóm 1 do áp dkng Thông t� 01, Thông t� 03, Thông t� 14 và Thông t� 02 nh� ���c trình bày 
t}i Thuy|t minh 3(e) thì sq lãi dc thu ���c xu_t toán và ���c ghi nhen ngo}i b�ng. Thu nhep lãi cwa các 
kho�n n� này ���c ghi nhen vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng khi thu ���c.
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(r) Revenue (continued) 

(ii) Fee and commission income 

Fees and commission income includes income from settlement services, guarantee services, 

bancasssurance services, cashier services and other services. 

Fees and commission income are recognised in the statement of income upon completion of the services 

rendered.  

(iii) Income from investing activities  

Income from sale of securities is recognised in the statement of income upon receipt of the order matching 

notice from Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation (listed securities) and completion of 

the assets transfer agreement (unlisted securities) and is determined based on the differences between 

selling price and weighted average cost of securities sold. 

(s) Interest expenses 

Interest expenses are recognised in the statement of income on an accrual basis. 

(t) Fee and commission expenses 

Fee and commission expenses are recognised in the statement of income when these expenses are 

incurred. 

(u) Taxation  

Income tax on the profit or loss for the year comprises current and deferred tax. Income tax is recognised 

in the statement of income except to the extent that it relates to items recognised directly to equity, in 

which case it is recognised in equity. 

Current tax is the expected tax payable on the taxable income for the year, using tax rates enacted at the 

end of the annual accounting period, and any adjustment to tax payable in respect of previous years. 

Deferred tax is provided using the statement of financial position method, providing for temporary 

differences between the carrying amounts of assets and liabilities for financial reporting purposes and 

the amounts used for taxation purposes. The amount of deferred tax provided is based on the expected 

manner of realisation or settlement of the carrying amounts of assets and liabilities using the tax rates 

enacted or substantively enacted at the end of the annual accounting period. 

A deferred tax asset is recognised only to the extent that it is probable that future taxable profits will be 

available against which the temporary difference can be utilised. Deferred tax assets are reduced to the 

extent that it is no longer probable that the related tax benefit will be realised. 

(v) Operating lease payments  

Payments made under operating leases are recognised in the statement of income on a straight-line 

basis over the term of the lease. Lease incentives received are recognized in the statement of income as 

an integral part of the total lease expense, over the term of the lease.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(r) Doanh thu (ti|p theo) 

(ii) Thu nhJp t, ho`t [Ang d0ch vR 

Thu nhep tW ho}t �jng doch vk bao gVm kho�n thu phí tW doch vk thanh toán, doch vk b�o lãnh, doch vk 

bán chéo b�o hidm, doch vk ngân qu2 và các doch vk khác. 

Thu nhep tW ho}t �jng doch vk ���c ghi nhen trong báo cáo k|t qu� ho}t �jng khi doch vk �ã ���c 

cung c_p. 

(iii) Thu nhJp t, [-u tP 

Thu nhep tW bán chZng khoán ���c ghi nhen trong báo cáo k|t qu� ho}t �jng khi nhen ���c thông báo 

kh^p lpnh tW TPng Công ty L�u ký và Bù trW ChZng khoán Vipt Nam (chZng khoán niêm y|t) và hoàn 

t_t th(a thuen chuydn giao tài s�n (chZng khoán ch�a niêm y|t) và ���c xác �onh dca trên mZc chênh 

lpch giá bán và giá vqn bình quân cwa chZng khoán ���c bán. 

(s) Chi phí lãi 

Chi phí ho}t �jng doch vk ���c ghi nhen trong báo cáo k|t qu� ho}t �jng khi phát sinh. 

(t) Chi phí ho�t ��ng d�ch v} 

Chi phí ho}t �jng doch vk ���c ghi nhen trong báo cáo k|t qu� ho}t �jng khi phát sinh. 

(u) Thuj 

Thu| thu nhep doanh nghipp tính trên l�i nhuen cwa nfm bao gVm thu| thu nhep hipn hành và thu| thu 

nhep hoãn l}i. Thu| thu nhep doanh nghipp ���c ghi nhen trong báo cáo k|t qu� ho}t �jng ngo}i trW 

tr�`ng h�p có các kho�n thu| thu nhep liên quan �|n các kho�n mkc ���c ghi nhen th�ng vào vqn chw 

s? hJu, thì khi �ó các kho�n thu| thu nhep này c ng ���c ghi nhen th�ng vào vqn chw s? hJu. 

Thu| thu nhep hipn hành là kho�n thu| dc ki|n ph�i njp dca trên thu nhep chou thu| trong nfm, sb 

dkng các mZc thu| su_t có hipu lcc t}i ngày k|t thúc kH k| toán nfm, và các kho�n �itu ch%nh thu| ph�i 

njp liên quan �|n nhJng nfm tr�^c. 

Thu| thu nhep hoãn l}i ���c tính theo ph�Lng pháp báo cáo tình hình tài chính cho các chênh lpch t}m 

th`i giJa giá tro ghi sP cho mkc �ích báo cáo tài chính và giá tro sb dkng cho mkc �ích tính thu| cwa các 

kho�n mkc tài s�n và n� ph�i tr�. Giá tro cwa thu| thu nhep hoãn l}i ���c ghi nhen dca trên cách thZc 

dc ki|n thu hVi hoRc thanh toán giá tro ghi sP cwa các kho�n mkc tài s�n và n� ph�i tr� sb dkng các mZc 

thu| su_t có hipu lcc hoRc cL b�n có hipu lcc t}i ngày k|t thúc kH k| toán nfm. 

Tài s�n thu| thu nhep hoãn l}i ch% ���c ghi nhen trong ph}m vi chBc chBn có �w l�i nhuen tính thu| 

trong t�Lng lai �d tài s�n thu| thu nhep này có thd sb dkng ���c. Tài s�n thu| thu nhep hoãn l}i ���c 

ghi gi�m trong ph}m vi không còn chBc chBn là các l�i ích vt thu| liên quan này s� sb dkng ���c. 

(v) Các kho�n thanh toán ti�n thuê ho�t ��ng 

Các kho�n thanh toán cho thuê ho}t �jng ���c ghi nhen vào báo cáo k|t qu� ho}t �jng theo ph�Lng 

pháp ��`ng th�ng dca trên th`i h}n cwa h�p �Vng thuê. Các kho�n hoa hVng �i thuê �ã nhen ���c ghi 

nhen trên báo cáo k|t qu� ho}t �jng nh� mjt bj phen h�p thành cwa tPng chi phí thuê, trong suqt th`i 

h}n thuê.
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(w) Related parties  

Parties are considered to be related to the Bank if one party has the ability, directly or indirectly, to 

control the other party or exercise significant influence over the other party in making financial and 

operating decisions, or where the Bank and the other party are subject to common control or significant 

influence. Related parties may be individuals or corporate entities and include close family members 

of any individual considered to be a related party. 

(x) Nil balances  

Items or balances required by Circular No. 49/2014/TT-NHNN issued by the SBV on 31 December 

2014 (�Circular 49�) amending and supplementing a number of articles of financial reporting system of 

credit institutions accompanying Decision No. 16/2007/QD-NHNN dated 18 April 2007 and the chart of 

accounts of credit institutions accompanying with Decision No. 479/2004/QD-NHNN dated 29 April 

2004 of the SBV�s Governor that are not shown in these financial statements indicate nil balances. 

(y) Financial instruments  

Solely for the purpose of providing disclosures about the significance of financial instruments to the 

Bank�s financial position and results of operations and the nature and extent of risk arising from financial 

instruments, the Bank classifies its financial instruments as follows: 

(i) Financial assets 

Financial assets at fair value through profit or loss: 

A financial asset at fair value through profit or loss is a financial asset that meets either of the following 

conditions: 

n It is considered by management as held for trading. A financial asset is considered as held for 

trading if:   

- it is acquired principally for the purpose of selling it in the near term; 

- there is evidence of a recent pattern of short-term profit-taking; or  

- a derivative (except for a derivative that is financial guarantee contract or a designated and 

effective hedging instrument). 

n Upon initial recognition, it is designated by the Bank as at fair value through profit or loss. 

Held-to-maturity investments: 

Held-to-maturity investments are non-derivative financial assets with fixed or determinable payments 

and a fixed maturity that the Bank has the positive intention and ability to hold to maturity, other than: 

n those that the Bank upon initial recognition designates as at fair value through profit or loss; 

n those that the Bank designates as available-for-sale; or 

n those that meet the definition of loans and receivables.  
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thUy�t minh Báo cáo tài chính cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 

3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(w) Các bên liên quan 

Các bên ���c coi là bên liên quan cwa Ngân hàng n|u mjt bên có kh� nfng, trcc ti|p hoRc gián ti|p, 

kidm soát bên kia hoRc gây �nh h�?ng �áng kd t^i bên kia trong vipc ra các quy|t �onh tài chính và ho}t 

�jng, hoRc khi Ngân hàng và bên kia cùng chou sc kidm soát chung hoRc �nh h�?ng �áng kd chung. 

Các bên liên quan có thd là các công ty hoRc các cá nhân, bao gVm c� các thành viên gia �ình thân cen 

cwa các cá nhân ���c coi là liên quan. 

(x) Sy d� b!ng không 

Các kho�n mkc hay sq d� ���c quy �onh trong Thông t� sq 49/2014/TT-NHNN do NHNNVN ban hành 

ngày 31 tháng 12 nfm 2014 (�Thông t� 49�) sba �Pi, bP sung mjt sq �itu kho�n cwa ch| �j báo cáo tài 

chính �qi v^i tP chZc tín dkng ban hành kèm theo Quy|t �onh sq 16/2007/Q4-NHNN ngày 18 tháng 4 

nfm 2007 và Hp thqng tài kho�n k| toán các tP chZc tín dkng ban hành kèm theo Quy|t �onh sq 

479/2004/Q4-NHNN ngày 29 tháng 4 nfm 2004 cwa Thqng �qc Ngân hàng Nhà n�^c mà không ���c 

thd hipn trong báo cáo tài chính này thì ���c hidu là có sq d� bNng không. 

(y) Các công c} tài chính 

NhNm mkc �ích duy nh_t là cung c_p các thông tin thuy|t minh vt t[m quan tr/ng cwa các công ck tài 

chính �qi v^i tình hình tài chính và k|t qu� ho}t �jng cwa Ngân hàng và tính ch_t và mZc �j rwi ro phát 

sinh tW các công ck tài chính, Ngân hàng phân lo}i các công ck tài chính nh� sau: 

(i) Tài sdn tài chính 

Tài sQn tài chính l_Ic xác lSnh theo giá trS hIp lý thông qua báo cáo kjt quQ hoWt lNng: 

Tài s�n tài chính ���c xác �onh theo giá tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng là mjt tài s�n 

tài chính th(a mãn mjt trong các �itu kipn sau:   

n Tài s�n tài chính ���c phân lo}i vào nhóm nBm giJ �d kinh doanh. Tài s�n tài chính ���c phân lo}i 

vào nhóm nBm giJ �d kinh doanh, n|u:   

- tài s�n ���c mua chw y|u cho mkc �ích bán l}i trong th`i gian ngBn; 

- có bNng chZng vt vipc kinh doanh công ck �ó nhNm mkc �ích thu l�i ngBn h}n; hoRc  

- công ck tài chính phái sinh (ngo}i trW các công ck tài chính phái sinh ���c xác �onh là mjt h�p 

�Vng b�o lãnh tài chính hoRc mjt công ck phòng ngWa rwi ro hipu qu�). 

n T}i th`i �idm ghi nhen ban �[u, Ngân hàng x|p tài s�n tài chính vào nhóm ���c xác �onh theo giá 

tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng. 

Các khoQn l.u t_ n�m gi� ljn ngày láo hWn: 

Các kho�n �[u t� nBm giJ �|n ngày �áo h}n là các tài s�n tài chính phi phái sinh v^i các kho�n thanh 

toán cq �onh hoRc có thd xác �onh và có kH �áo h}n cq �onh mà Ngân hàng có ý �onh và có kh� nfng giJ 

�|n ngày �áo h}n, ngo}i trW: 

n các tài s�n tài chính mà t}i th`i �idm ghi nhen ban �[u �ã ���c Ngân hàng x|p vào nhóm ���c 

xác �onh theo giá tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng; 

n các tài s�n tài chính �ã ���c Ngân hàng x|p vào nhóm s'n sàng �d bán; hoRc 

n các tài s�n tài chính th(a mãn �onh ngh-a vt các kho�n cho vay và ph�i thu. 
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued) 

(y) Financial instruments (continued) 

(i) Financial assets (continued) 

Loans and receivables 

Loans and receivables are non-derivative financial assets with fixed or determinable payments that are 

not quoted in an active market, other than those: 

n that the Bank intends to sell immediately or in the near term, which are classified as held for trading, 

and those that the Bank on initial recognition designates as at fair value through profit or loss; 

n that the Bank upon initial recognition designates as available-for-sale; or 

n for which the Bank may not recover substantially all of its initial investment, other than because of 

Credit deterioration, which are classified as available-for-sale. 

Available-for-sale financial assets 

Available-for-sale financial assets are non-derivative financial assets that are designated as available for 

sale or that are not classified as: 

n financial assets at fair value through profit or loss; 

n held-to-maturity investments; or 

n loans and receivables. 

 (ii) Financial liabilities  

Financial liabilities at fair value through profit or loss  

A financial liability at fair value through profit or loss is a financial liability that meets either of the following 

conditions: 

n It is considered by management as held for trading. A financial liability is considered as held for 

trading if: 

- it is incurred principally for the purpose of repurchasing it in the near term; 

- there is evidence of a recent pattern of short-term profit-taking; or 

- a derivative (except for a derivative that is financial guarantee contract or a designated and 

effective hedging instrument). 

n Upon initial recognition, it is designated by the Bank as at fair value through profit or loss.  

Financial liabilities carried at amortised cost 

Financial liabilities which are not classified as financial liabilities at fair value through profit or loss are 

classified as financial liabilities carried at amortised cost. 

The above described classification of financial instruments is solely for presentation and disclosure 

purpose and is not intended to be a description of how the instruments are measured. Accounting policies 

for measurement of financial instruments are disclosed in other relevant notes.
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3. TÓM TfT NHvNG CHÍNH SÁCH K� TOÁN CH� Y�U (ti|p theo) 

(y) Các công c} tài chính (ti|p theo) 

(i) Tài sdn tài chính (ti|p theo) 

Các khoQn cho vay và phQi thu 

Các kho�n cho vay và ph�i thu là các tài s�n tài chính phi phái sinh v^i các kho�n thanh toán cq �onh 

hoRc có thd xác �onh và không ���c niêm y|t trên tho tr�`ng, ngo}i trW: 

n các kho�n mà Ngân hàng có ý �onh bán ngay hoRc s� bán trong t�Lng lai g[n ���c phân lo}i là tài 

s�n nBm giJ vì mkc �ích kinh doanh, và các lo}i mà t}i th`i �idm ghi nhen ban �[u ���c Ngân 

hàng x|p vào nhóm ���c xác �onh theo giá tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng; 

n các kho�n ���c Ngân hàng x|p vào nhóm s'n sàng �d bán t}i th`i �idm ghi nhen ban �[u; hoRc 

n các kho�n mà Ngân hàng nBm giJ có thd không thu hVi ���c ph[n l^n giá tro �[u t� ban �[u, không 

ph�i do suy gi�m ch_t l��ng tín dkng, và ���c phân lo}i vào nhóm s'n sàng �d bán. 

Tài sQn tài chính s n sàng l- bán 

Tài s�n tài chính s'n sàng �d bán là các tài s�n tài chính phi phái sinh ���c xác �onh là s'n sàng �d bán 

hoRc không ���c phân lo}i là: 

n các tài s�n tài chính ���c xác �onh theo giá tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng; 

n các kho�n �[u t� nBm giJ �|n ngày �áo h}n; hoRc 

n các kho�n cho vay và ph�i thu. 

(ii) Na phdi trd tài chính 

NI phQi trQ tài chính l_Ic xác lSnh theo giá trS hIp lý thông qua báo cáo kjt quQ hoWt lNng  

N� ph�i tr� tài chính ���c xác �onh theo giá tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng là mjt kho�n 

n� ph�i tr� tài chính th(a mãn mjt trong các �itu kipn sau: 

n N� ph�i tr� tài chính ���c phân lo}i vào nhóm nBm giJ �d kinh doanh.  N� ph�i tr� tài chính ���c 

phân lo}i vào nhóm nBm giJ �d kinh doanh, n|u: 

- ���c phát sinh chw y|u cho mkc �ích mua l}i trong th`i gian ngBn; 

- có bNng chZng vt vipc kinh doanh công ck �ó nhNm mkc �ích thu l�i ngBn h}n; hoRc 

- là công ck tài chính phái sinh (ngo}i trW các công ck tài chính phái sinh ���c xác �onh là mjt 

h�p �Vng b�o lãnh tài chính hoRc mjt công ck phòng ngWa rwi ro hipu qu�). 

n T}i th`i �idm ghi nhen ban �[u, Ngân hàng x|p n� ph�i tr� tài chính vào nhóm ���c xác �onh theo 

giá tro h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng.  

NI phQi trQ tài chính l_Ic xác lSnh theo giá trS phân bV 

Các kho�n n� ph�i tr� tài chính không ���c phân lo}i là n� ph�i tr� tài chính ���c xác �onh theo giá tro 

h�p lý thông qua báo cáo k|t qu� ho}t �jng s� ���c phân lo}i là n� ph�i tr� tài chính ���c xác �onh 

theo giá tro phân bP. 

Vipc phân lo}i các công ck tài chính kd trên ch% nhNm mkc �ích trình bày và thuy|t minh và không nhNm 

mkc �ích mô t� ph�Lng pháp xác �onh giá tro cwa các công ck tài chính. Các chính sách k| toán vt �o 

l�`ng giá tro cwa các công ck tài chính ���c trình bày trong các thuy|t minh liên quan khác.
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

5. BALANCES WITH THE STATE BANK OF VIETNAM 

4. CASH ON HAND 

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

CRR rate

31/12/2023 31/12/2022

Balances with the State Bank of Vietnam  
- In VND 471,892 754,652  
- In USD 25,932 38,362 

497,824 793,014  

Preceding month average balances of:  
n   Demand deposits and deposits with term of less than 12 months in VND  3% 3% 
n   Deposits in VND with term of and more than 12 months 1% 1% 
n   Demand deposits and deposits with term of less than 12 months  
    in foreign currencies 8% 8% 
n   Deposits in foreign currencies with term of and more than 12 months 6% 6% 
n   Deposits in foreign currencies with foreign credit institutions 1% 1% 

31/12/2023 31/12/2022

Compulsory reserve requirement in VND 0.50% 0.50% 
Compulsory reserve requirement in USD 0.00% 0.00% 
Current account in VND 0.00% 0.00% 
Current account in USD 0.00% 0.00% 

Balances with the SBV consist of a compulsory reserve requirement (�CRR�) for liquidity and a current 

account. 

Under the SBV�s regulations relating to the compulsory reserve, banks are permitted to maintain a floating 

balance for the compulsory reserve requirement. The monthly average balance of the reserve must not 

be less than corresponding CRR rates multiplied with preceding month�s average balances of deposits. 

The CRR rates at the year-end were as follows: 

Annual interest rates at the year-end were as follows:

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Cash on hand in VND 93,420 143,180 
Cash on hand in USD 19,903 36,533 
Cash on hand in other foreign currencies 333 41 

  113,656 179,754
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5. TIsN GAI TuI NGÂN HÀNG NHÀ N{EC VICT NAM

4. TIsN M
T

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

T� lp d! tr� b�t buNc

31/12/2023 31/12/2022

Titn gbi t}i Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam  
- BNng VND 471.892 754.652 
- BNng USD 25.932 38.362 

497.824 793.014 

Sq d� bình quân tháng tr�^c cwa:  
n   Titn gbi bNng VND không kH h}n và có th`i h}n d�^i 12 tháng 3% 3% 
n   Titn gbi bNng VND có th`i h}n tW 12 tháng tr? lên 1% 1% 
n   Titn gbi bNng ngo}i tp không kH h}n và có th`i h}n d�^i 12 tháng 8% 8% 
n   Titn gbi bNng ngo}i tp có th`i h}n tW 12 tháng tr? lên 6% 6% 
n   Titn gbi bNng ngo}i tp cwa TCTD ? n�^c ngoài 1% 1% 

31/12/2023 31/12/2022

Dc trJ bBt bujc bNng VND 0,50% 0,50% 
DJ trJ bBt bujc bNng USD 0,00% 0,00% 
Tài kho�n titn gbi không kH h}n bNng VND 0,00% 0,00% 
Tài kho�n titn gbi không kH h}n bNng USD 0,00% 0,00% 

Titn gbi t}i NHNNVN bao gVm qu2 dc trJ bBt bujc và tài kho�n titn gbi thanh toán. 

Theo quy �onh cwa NHNNVN vt dc trJ bBt bujc, các ngân hàng ���c phép duy trì mjt sq d� th� nPi t}i 

tài kho�n dc trJ bBt bujc. Sq d� bình quân dc trJ bBt bujc hàng tháng ph�i không ���c th_p hLn bình 

quân sq d� titn gbi cwa tháng tr�^c nhân v^i t5 lp dc trJ bBt bujc t�Lng Zng. 

T5 lp dc trJ bBt bujc t}i th`i �idm cuqi nfm nh� sau: 

Lãi su_t titn gbi dc trJ bBt bujc t}i th`i �idm cuqi nfm nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Titn mRt bNng VND 93.420 143.180 
Titn mRt bNng USD 19.903 36.533 
Titn mRt bNng ngo}i tp khác 333 41  

113.656 179.754 
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6. DEPOSITS WITH AND LOANS TO OTHER CREDIT INSTITUTIONS  

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Current accounts  
Current accounts in VND 29,697 10,723 
Current accounts in USD 2,350,077 267,670 
Current accounts in other foreign currencies 49,804 35,516 

2,429,578 313,909 

Term deposits  
Term deposits in VND 2,110,000 2,950,000 
Term deposits in USD 14,674,180 10,798,910 

16,784,180 13,748,910 

 19,213,758 14,062,819 

 31/12/2023 31/12/2022

Demand deposits in VND 0.00% - 0.50% 0.00% - 0.50% 
Demand deposits in USD 0.00% - 0.10% 0.00% - 0.10% 
Demand deposits in other foreign currencies 0.00% - 0.55% 0.00% - 0,55% 
Term deposits in VND 3.00% - 4.40% 2.80% - 5.00% 
Term deposits in USD 5.15% - 5.80% 4.22% - 5.18% 

Year-end annual interest rates were as follows:

Balances with and loans to other CIs by groups were as follows:

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Group 1 - Current debts 16,784,180 13,748,910 
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6. TIsN GAI VÀ CHO VAY TK CHDC TÍN D[NG KHÁC

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Ti�n gii không kO h�n  
Titn gbi không kH h}n bNng VND 29.697 10.723 
Titn gbi không kH h}n bNng USD 2.350.077 267.670 
Titn gbi không kH h}n bNng ngo}i tp khác 49.804 35.516  

2.429.578 313.909  

Ti�n gii có kO h�n  
Titn gbi có kH h}n bNng VND 2.110.000 2.950.000 
Titn gbi có kH h}n bNng USD 14.674.180 10.798.910  

 16.784.180 13.748.910  

19.213.758 14.062.819  

 31/12/2023 31/12/2022

Titn gbi không kH h}n bNng VND 0,00% - 0,50% 0,00% - 0,50% 
Titn gbi không kH h}n bNng USD 0,00% - 0,10% 0,00% - 0,10% 
Titn gbi không kH h}n bNng ngo}i tp khác 0,00% - 0,55% 0,00% - 0,55% 
Titn gbi có kH h}n bNng VND 3,00% - 4,40% 2,80% - 5,00% 
Titn gbi có kH h}n bNng USD 5,15% - 5,80% 4,22% - 5,18% 

Lãi su_t t}i th`i �idm cuqi nfm nh� sau:

Phân tích ch_t l��ng d� n� titn gbi và cho vay các TCTD khác ���c trình bày theo nhóm n� nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Nhóm 1 - N� �w tiêu chu7n 16.784.180 13.748.910 
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31 December 2023 Total contract  

nominal value 

 

 

VND million 

Total  

carrying value 

Assets 

VND million 

Liabilities 

VND million

Derivative financial instruments 
Foreign exchange swap contracts 6,126,068   - 13,278    

6,126,068   - 13,278

31 December 2022 Total contract  

nominal value 

 

 

VND million 

Total  

carrying value 

Assets 

VND million 

Liabilities 

VND million

Derivative financial instruments 
Foreign exchange swap contracts 601,710      - 10,960    

601,710   - 10,960

7. DERIVATIVES AND OTHER FINANCIAL ASSETS/ (LIABILITIES)  

Details of financial derivatives at the end of the year were as follows:

8. LOANS TO CUSTOMERS

Loans portfolio by loans group were as follows:

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Commercial loans in USD 610,552 1,223,888 
Commercial loans in VND 25,580,670 23,535,554  

26,191,222 24,759,442  

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Group 1 � Current 24,925,808 23,931,973   
Group 2 � Special mention 383,936 350,631  
Group 3 � Substandard 112,427 67,150  
Group 4 � Doubtful 403,724 58,224  
Group 5 � Loss 365,327 351,464  

26,191,222 24,759,442  
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Ngày 31 tháng 12 nlm 2023 TVng giá trS c�a 

hIp l�ng  

 

 

Tripu VND

TVng giá trS ghi sV kj toán

Tài sQn 

Tripu VND

NI phQi trQ 

Tripu VND

Công c} tài chính phái sinh  
H�p �Vng hoán �Pi titn tp 6.126.068 - 13.278  

6.126.068 - 13.278    

Ngày 31 tháng 12 nlm 2022 TVng giá trS c�a 

hIp l�ng  

 

 

Tripu VND

TVng giá trS ghi sV kj toán

Tài sQn 

Tripu VND

NI phQi trQ 

Tripu VND

Công c} tài chính phái sinh  
H�p �Vng hoán �Pi titn tp 601.710     - 10.960  

601.710   - 10.960   

7. CÁC CÔNG C[ TÀI CHÍNH PHÁI SINH VÀ CÁC TÀI S�N/(Ne PH�I TR�) TÀI CHÍNH KHÁC 

Chi ti|t giá tro các công ck tài chính phái sinh t}i ngày cuqi nfm nh� sau:

8. CHO VAY KHÁCH HÀNG

Phân tích ch_t l��ng d� n� cho vay khách hàng theo nhóm n� nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Cho vay th�Lng m}i bNng USD 610.552 1.223.888 
Cho vay th�Lng m}i bNng VND 25.580.670 23.535.554  

26.191.222 24.759.442  

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Nhóm 1 - N� �w tiêu chu7n 24.925.808  23.931.973  
Nhóm 2 - N� c[n chú ý 383.936  350.631  
Nhóm 3 - N� d�^i tiêu chu7n 112.427  67.150  
Nhóm 4 - N� nghi ng` 403.724  58.224  
Nhóm 5 - N� có kh� nfng m_t vqn 365.327  351.464  

26.191.222 24.759.442 
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 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Short term loans 14,424,896 13,199,826  
Medium term loans 1,133,193 1,177,669 
Long term loans 10,633,133 10,381,947 

26,191,222 24,759,442  

8. LOANS TO CUSTOMERS (continued) 

Loans portfolio by term were as follows: 

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

State-owned enterprises 3,473 51,055 
Joint stock companies 4,712,966 4,523,626 
Limited liability companies 8,967,136 8,463,006  
Foreign invested enterprises 854,177 1,106,646 
Individual and others 11,653,470 10,615,109  

26,191,222 24,759,442 

Loans portfolio by type of customers and economic entities were as follows:

Loans portfolio by industry sectors were as follows:

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Wholesale and retail trade, repair of motor vehicles,  
motorcycles and personal goods 6,026,080 4,703,481 
Processing, manufacturing 4,592,721 5,270,321 
Water supply and waste treatment 50,724 25,414 
Hospitality 139,441 188,955 
Education and training 41,076 42,228 
Real estate development and property investments 377,722 257,633 
Households services, production of material products  
and services used by households 9,920,295 9,379,295 
Financial services 169,808 179,509 
Recreational, cultural, sporting activities 44,145 9,346 
Agricultural, forestry and aquaculture 69,483 40,028 
Information and communication 83,934 61,119 
Transportation and storage 609,869 812,543 
Construction 1,265,482 1,105,817  
Healthcare and community development 69,650 111,818 
Other services activities 2,730,792 2,571,935 

26,191,222 24,759,442  
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 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

N� ngBn h}n 14.424.896  13.199.826  
N� trung h}n 1.133.193  1.177.669  
N� dài h}n 10.633.133  10.381.947  

26.191.222 24.759.442 

8. CHO VAY KHÁCH HÀNG (ti|p theo) 

Phân tích d� n� cho vay khách hàng theo th`i h}n cho vay nh� sau: 

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Doanh nghipp Nhà n�^c 3.473  51.055  
Công ty cP ph[n 4.712.966  4.523.626  
Công ty Trách nhipm hJu h}n 8.967.136  8.463.006  
Doanh nghipp có vqn �[u t� n�^c ngoài 854.177  1.106.646  
Cho vay cá nhân và các �qi t��ng khác 11.653.470  10.615.109  

26.191.222 24.759.442 

Phân tích d� n� cho vay khách hàng theo �qi t��ng khách hàng và lo}i hình doanh nghipp nh� sau:

Phân tích d� n� cho vay khách hàng theo ngành nght kinh doanh nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2021 

Tripu VND 

Bán buôn, bán l
, sba chJa ô tô, xe máy và hàng hóa  
cá nhân 6.026.080  4.703.481  
Công nghipp ch| bi|n, ch| t}o 4.592.721  5.270.321  
Cung c_p n�^c, qu�n lý và xb lý rác th�i, n�^c th�i 50.724  25.414  
Doch vk l�u trú và fn uqng 139.441  188.955  
Giáo dkc và �ào t}o 41.076  42.228  
Phát tridn và �[u t� b_t �jng s�n 377.722  257.633  
Ho}t �jng làm thuê các công vipc trong các hj gia �ình,  
s�n xu_t s�n ph7m vet ch_t và doch vk tiêu dùng cwa  
hj gia �ình 9.920.295 9.379.295 
Doch vk tài chính 169.808  179.509  
Ho}t �jng gi�i trí, vfn hóa, thd thao 44.145  9.346  
Nông, lâm nghipp và thwy s�n 69.483  40.028  
Thông tin và truytn thông 83.934  61.119  
Ven t�i và kho bãi 609.869  812.543  
Xây dcng 1.265.482  1.105.817  
Chfm sóc y t| và phát tridn cjng �Vng 69.650  111.818  
Ho}t �jng doch vk khác 2.730.792  2.571.935  

26.191.222 24.759.442 



BANK FOR THE PEOPLE

119   2023 A����� R���	
 

noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

8. LOANS TO CUSTOMERS (continued) 

Year-end annual interest rates were as follows:

9. ALLOWANCE FOR LOANS TO CUSTOMERS  

Allowance for loans to customers includes: 

 
31/12/2023 31/12/2022

Commercial loans in USD 5.53% - 7.97% 2.60% - 7.72% 
Commercial loans in VND 3.50% - 13.18% 5.00% - 13.18% 

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

General allowance (i) 193,694      183,059          
Specific allowance (ii) 138,739   100,164          

332,433     283,223          

 2023 

VND million

2022 

VND million

Opening balance 183,059   154,428 
General allowance made during the year (Note 24) 10,635          28,631  

Closing balance      193,694          183,059    

 2023 

VND million

2022 

VND million

Opening balance 100,164 111,456 
Specific allowance made during the year (Note 24) 163,428 15,267   
Allowance utilised during the year (124,890) (26,635)  
Foreign exchange difference 37 76 

Closing balance 138,739 100,164   

(i) Movements in general allowance for loans to customers were as follows:

(ii) Movements in specific allowance for loans to customers were as follows:
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 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Sq d� �[u nfm 100.164 111.456 
Trích lep dc phòng ck thd trong nfm (Thuyjt minh 24) 163.428 15.267 
Sb dkng dc phòng trong nfm (124.890) (26.635) 
Chênh lpch t5 giá 37 76 

Sq d� cuqi nfm 138.739 100.164

(ii) Bi|n �jng dc phòng ck thd cwa dc phòng rwi ro cho vay khách hàng nh� sau:

8. CHO VAY KHÁCH HÀNG (ti|p theo) 

MZc lãi su_t cho vay khách hàng t}i th`i �idm cuqi nfm nh� sau:

9. DJ PHÒNG R�I RO CHO VAY KHÁCH HÀNG 

Dc phòng rwi ro cho vay khách hàng bao gVm: 

 
31/12/2023 31/12/2022

Cho vay th�Lng m}i bNng USD 5,53% - 7,97% 2,60% - 7,72% 
Cho vay th�Lng m}i bNng VND 3,50% - 13,18% 5,00% - 13,18% 

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Dc phòng chung (i) 193.694   183.059    
Dc phòng ck thd (ii) 138.739    100.164    

332.433      283.223    

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Sq d� �[u nfm 183.059   154.428 
Trích lep dc phòng chung trong nfm (Thuyjt minh 24) 10.635      28.631    

Sq d� cuqi nfm 193.694   183.059    

(i) Bi|n �jng dc phòng chung cwa dc phòng rwi ro cho vay khách hàng nh� sau:
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10. INVESTMENT SECURITIES 

Available-for-sale investment securities  

(i) The terms of the government bonds in VND issued by the State Treasury are ranging from 7 to 10 years 

(31/12/2022: from 7 to 10 years) with annual interest rates ranging from 1.40% p.a to 6.10% p.a 

(31/12/2022: from 1.40% p.a to 6.10% p.a). Interest is paid annually. 

(ii) The terms of bonds issued by other local CIs are 7 to 10 years (31/12/2022: 5 to 10 years) with annual 

interest rates in the ranging from 6.23% p.a to 8.50% p.a as at 31 December 2023 (31/12/2022: from 

6.58% p.a to 8.80% p.a). Interest is paid annually. 

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Debt securities  
- Government bonds (i) 1,463,292   965,809    
- Bonds issued by other local CIs (ii) 1,582,471   1,433,419    

3,045,763   2,399,228   

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Group1 � Current debts  1,582,471 1,433,419  

Quality analysis of securities classified as assets with credit risk
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10. CHDNG KHOÁN �aU T{ 

Ch+ng khoán [-u tP s�n sàng [C bán 

(i) Trái phi|u Chính phw bNng VND do Kho b}c Nhà n�^c phát hành v^i kH h}n tW 7 �|n 10 nfm 

(31/12/2022: tW 7 �|n 10 nfm) và lãi su_t tW 1,40%/nfm �|n 6,10%/nfm (31/12/2022: tW 1,40%/nfm 

�|n 6,10%/nfm). Titn lãi ���c tr� hàng nfm. 

(ii) Trái phi|u do các TCTD khác trong n�^c phát hành có kH h}n 7 �|n 10 nfm (31/12/2022: 5 �|n 10 nfm) 

v^i lãi su_t t}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023 là 6,23%/nfm �|n 8,50%/nfm (31/12/2022: 6,58%/nfm �|n 

8,80%/nfm). Titn lãi ���c tr� hàng nfm. 

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Chrng khoán n�  
- Trái phi|u Chính phw (i) 1.463.292   965.809    
- Trái phi|u do các TCTD khác trong n�^c phát hành (ii) 1.582.471   1.433.419    

3.045.763   2.399.228   

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Nhóm 1 � N� �w tiêu chu7n 1.582.471 1.433.419   

Phân tích chVt lPang ch+ng khoán [Pac phân lo`i là tài sdn có rSi ro tín dRng



BANK FOR THE PEOPLE

123   2023 A����� R���	
 

noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

11. TANGIBLE FIXED ASSETS  

Year ended 31 December 2023:

Renovation of 

buildings 

VND million 

Office furniture,  

fittings and equipment 

VND million 

Motor  

vehicles 

VND million

 

Total 

VND million

Cost  
Opening balance 221,113 223,374 51,127 495,614 
Addition during the year 40,105 33,608 3,326 77,039 
Disposals/write-offs (479) (1,024) (790) (2,293) 

Closing balance 260,739 255,958 53,663 570,360 

Accumulated depreciation  
Opening balance 107,996 134,855 31,937 274,788 
Charge for the year 30,860 32,884 6,285 70,029 
Disposals/write-offs (479) (1,024) (790) (2,293) 

Closing balance 138,377 166,715 37,432 342,524 

Net book value  
Opening balance 113,117 88,519 19,190 220,826 
Closing balance 122,362 89,243 16,231 227,836 

Renovation of 

buildings 

VND million 

Office furniture,  

fittings and equipment 

VND million 

Motor  

vehicles 

VND million

 

Total 

VND million

Cost  
Opening balance  195,918  198,087  46,861  440,866  
Addition during the year 26,062 26,410 5,886 58,358 
Disposals/write-offs (867) (1,123) (1,620) (3,610) 

Closing balance 221,113 223,374 51,127 495,614 

Accumulated depreciation  
Opening balance  80,901  103,991  25,769  210,661  
Charge for the year 27,962 31,987 7,788 67,737 
Disposals/write-offs (867) (1,123) (1,620) (3,610) 

Closing balance 107,996 134,855 31,937 274,788 

Net book value  
Opening balance  115,017  94,096  21,092  230,205  
Closing balance 113,117 88,519 19,190 220,826 

Year ended 31 December 2022:

Included in tangible fixed assets were assets costing VND129,074 million which were fully depreciated 

as of 31 December 2023 (31/12/2022: VND89,248 million), but which are still in active use.
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NUm kQt thúc ngày 31 tháng 12 nUm 2022:

11. TÀI S�N Cb �SNH HvU HÌNH 

NUm kQt thúc ngày 31 tháng 12 nUm 2023:

Chi phí nâng c1p  

tr� s:  

Tripu VND

Trang bS  
vKn phòng   

Tripu VND

Ph_�ng tipn 

v"n chuy-n 

Tripu VND

 

TVng cNng 

Tripu VND

Nguyên giá  
Sq d� �[u nfm 221.113 223.374 51.127 495.614 
Tfng trong nfm 40.105 33.608 3.326 77.039 
Thanh lý/xóa sP (479) (1.024) (790) (2.293) 

Sq d� cuqi nfm 260.739 255.958 53.663 570.360 

Hao mòn l/y kj  
Sq d� �[u nfm 107.996 134.855 31.937 274.788 
Kh_u hao trong nfm 30.860 32.884 6.285 70.029 
Thanh lý/xóa sP (479) (1.024) (790) (2.293) 

Sq d� cuqi nfm 138.377 166.715 37.432 342.524  

Giá tr� còn l�i  
Sq d� �[u nfm 113.117 88.519 19.190 220.826 
Sq d� cuqi nfm 122.362 89.243 16.231 227.836 

Chi phí nâng c1p  

tr� s:  

Tripu VND

Trang bS  
vKn phòng   

Tripu VND

Ph_�ng tipn 

v"n chuy-n 

Tripu VND

 

TVng cNng 

Tripu VND

Nguyên giá  
Sq d� �[u nfm 195.918 198.087 46.861 440.866 
Tfng trong nfm 26.062 26.410 5.886 58.358 
Thanh lý/xóa sP (867) (1.123) (1.620) (3.610) 

Sq d� cuqi nfm  221.113 223.374 51.127 495.614 

Hao mòn l/y kj  
Sq d� �[u nfm 80.901 103.991 25.769 210.661 
Kh_u hao trong nfm 27.962 31.987 7.788 67.737 
Thanh lý/xóa sP (867) (1.123) (1.620) (3.610) 

Sq d� cuqi nfm 107.996 134.855 31.937 274.788  

Giá tr� còn l�i  
Sq d� �[u nfm 115.017 94.096 21.092 230.205 
Sq d� cuqi nfm 113.117 88.519 19.190 220.826 

T}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023, nguyên giá các tài s�n cq �onh hJu hình �ã kh_u hao h|t nh�ng v�n 

�ang ���c sb dkng là 129.074 tripu VND (31/12/2022: 89.248 tripu VND).
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12. INTANGIBLE FIXED ASSETS 

Included in intangible fixed assets were assets costing VND81,408 million which were fully amortised as 

of 31 December 2023 (31/12/2022: VND43,648 million), but which are still in active use. 

Software

 2023 

VND million

2022 

VND million

Cost  
Opening balance 119,793 111,285 
Additions 28,497 8,508  

Closing balance 148,290 119,793  

Accumulated amortisation  
Opening balance 94,246 70,410 
Charge for the year 20,129 23,836  

Closing balance 114,375 94,246  

Net book value  
Opening balance 25,547 40,875 
Closing balance 33,915 25,547 

13. OTHER ASSETS 

(a) Receivables  

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

External receivables    
Rental deposits 45,329   40,935    
Other external receivables 23,313   9,099    

Internal receivables  
Advances of wages and allowances to employees 152   4 
Advances and other internal receivables 2,793   4,330    

71,587   54,368    

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Interest receivables from deposits 38,828   7,853    
Interest receivables from investment securities 58,600   46,828    
Interest receivables from credit activities 88,731    92,912    
Interest receivables from derivatives activities 4,227   202    

190,386    147,795    

(b) Accrued interest receivables 
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12. TÀI S�N Cb �SNH VÔ HÌNH

Ph.n m5m máy vi tính

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Nguyên giá  
Sq d� �[u nfm 119.793 111.285 
Tfng trong nfm 28.497 8.508  

Sq d� cuqi nfm 148.290 119.793 

Hao mòn l/y kj  
Sq d� �[u nfm 94.246 70.410 
Kh_u hao trong nfm 20.129 23.836  

Sq d� cuqi nfm 114.375 94.246 

Giá tr� còn l�i  
Sq d� �[u nfm 25.547 40.875 
Sq d� cuqi nfm 33.915 25.547 

T}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023, nguyên giá các tài s�n cq �onh vô hình �ã kh_u hao h|t nh�ng v�n 

�ang ���c sb dkng là 81.408 tripu VND (31/12/2022: 43.648 tripu VND).

13. TÀI S�N CÓ KHÁC 

(a) Các khodn phdi thu 

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Các kho�n ph�i thu bên ngoài  
4Rt c/c titn thuê vfn phòng 45.329   40.935    
Các kho�n ph�i thu bên ngoài khác 23.313      9.099    

Các kho�n ph�i thu n�i b�  
T}m Zng titn l�Lng, công tác phí cho cán bj, nhân viên 152   4    
Các kho�n t}m Zng và ph�i thu nji bj khác 2.793      4.330    

71.587   54.368    

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Lãi ph�i thu tW titn gbi 38.828   7.853    
Lãi ph�i thu tW �[u t� chZng khoán 58.600   46.828       
Lãi ph�i thu tW ho}t �jng tín dkng 88.731     92.912    
Lãi ph�i thu tW ho}t �jng kinh doanh phái sinh 4.227   202    

190.386    147.795    

(b) Các khodn lãi phdi thu
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13. OTHER ASSETS (continued) 

(c) Other assets  

(d) Allowance for other assets  

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Prepaid expenses 73,884   65,138   

 2023 

VND million

2022 

VND million

Opening balance and closing balance 550 550 

14. DEPOSITS AND BORROWINGS FROM OTHER CREDIT INSTITUTIONS

Year-end annual interest rates were as follows:

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Demand deposits from other CIs  
In VND 499   697    
In USD 191,852   181,457  

Term deposits from other CIs  
In VND 8,580,000   3,870,000    
In USD 9,800,510   11,140,178    

18,572,861   15,192,332    

 31/12/2023 31/12/2022

Demand deposits in VND 0.10% - 0.15% 0.10% - 0.15% 
Demand deposits in USD 0.00% 0.00% 
Term deposits in VND 1.00% - 4.30% 2.90% - 5.50% 
Term deposits in USD 5.00% - 5.95% 4.10% - 4.74% 
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13. TÀI S�N CÓ KHÁC (ti|p theo) 

(c) Tài sdn Có khác 

(d) DL phòng rSi ro cho các tài sdn Có nAi bdng khác 

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Chi phí tr� tr�^c ch` phân bP 73.884   65.138 

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Sq d� �[u nfm và sq d� cuqi nfm 550 550

14. TIsN GAI VÀ VAY CÁC TCTD KHÁC

Lãi su_t nfm t}i th`i �idm cuqi nfm nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Ti�n gii không kO h�n c�a các TCTD khác  
BNng VND 499   697 
BNng USD 191.852   181.457 

Ti�n gii có kO h�n c�a các TCTD khác  
BNng VND 8.580.000   3.870.000 
BNng USD 9.800.510   11.140.178 

18.572.861   15.192.332 

 31/12/2023 31/12/2022

Titn gbi không kH h}n bNng VND 0,10% - 0,15% 0,10% - 0,15% 
Titn gbi không kH h}n bNng USD 0,00% 0,00% 
Titn gbi có kH h}n bNng VND 1,00% - 4,30% 2,90% - 5,50% 
Titn gbi có kH h}n bNng USD 5,00% - 5,95% 4,10% - 4,74% 
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15. DEPOSITS FROM CUSTOMERS 

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Demand deposits  
In VND 2,104,101   2,138,250    
In USD 1,305,232   1,318,863    
In other foreign currencies 31,401   23,162  

Term deposits  
In VND 17,415,775   14,354,519    
In USD 85,579   101,039       
In other foreign currencies 6,920   2,685  

Deposits for special purpose  
In VND 30,477   41,285    
In USD 42,514   87,363    
In other foreign currencies 954   4,816    

Savings deposits  
In VND 242,434   253,578    
In USD 67,970   73,055  

Marginal deposits  
In VND 6,869   12,158    
In USD 793   47    

21,341,019   18,410,820   

Deposits from customers by type of customers and economic entities were as follows:

Year-end annual interest rates were as follows:

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Deposits from economic entities 12,861,859 12,300,061 
State-owned enterprises 629,785 539,254 

Private entities 4,153,971 3,824,022 

Foreign invested enterprises 8,078,103 7,936,785 
Individuals 8,433,999 6,080,872 
Others 45,161 29,887 

21,341,019 18,410,820 

 31/12/2023 31/12/2022

Demand deposits in VND 0.00% - 1.00% 0.00% - 1.00% 
Demand deposits in USD 0.00% 0.00% 
Saving deposits in VND 3.50% - 9.30% 4.00% - 9.50% 
Saving deposits in USD 0.00% 0.00% 
Term deposits in VND 0.25% - 9.50% 2.90% - 10.00% 
Term deposits in USD 0.00% 0.00% 
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15. TIsN GAI C�A KHÁCH HÀNG

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Ti�n gii không kO h�n  
BNng VND 2.104.101   2.138.250    
BNng USD 1.305.232 1.318.863       
BNng ngo}i tp khác 31.401   23.162  

Ti�n gii có kO h�n  
BNng VND 17.415.775   14.354.519    
BNng USD 85.579 101.039       
BNng ngo}i tp khác 6.920 2.685    

Ti�n gii vyn chuyên dùng  
BNng VND 30.477   41.285    
BNng USD 42.514   87.363    
BNng ngo}i tp 954   4.816    

Ti�n gii tijt ki]m  
BNng VND 242.434   253.578    
BNng USD 67.970   73.055    

Ti�n ký qu8  
BNng VND 6.869   12.158    
BNng USD 793   47    

21.341.019   18.410.820    

Titn gbi cwa khách hàng theo �qi t��ng khách hàng, lo}i hình doanh nghipp nh� sau:

Lãi su_t nfm t}i th`i �idm cuqi nfm nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Titn gbi cwa tP chZc kinh t| 12.861.859  12.300.061  
Doanh nghipp Nhà n_Ec 629.785  539.254  

Doanh nghipp t_ nhân 4.153.971  3.824.022  

Doanh nghipp có vFn l.u t_ n_Ec ngoài 8.078.103  7.936.785  
 Titn gbi cwa cá nhân 8.433.999  6.080.872  
 Các �qi t��ng khác 45.161  29.887  

21.341.019 18.410.820  

 31/12/2023 31/12/2022

Titn gbi không kH h}n bNng VND 0,00% - 1,00% 0,00% - 1,00% 
Titn gbi không kH h}n bNng USD 0,00% 0,00% 
Titn gbi ti|t kipm bNng VND 3,50% - 9,30% 4,00% - 9,50% 
Titn gbi ti|t kipm bNng USD 0,00% 0,00% 
Titn gbi có kH h}n bNng VND 0,25% - 9,50% 2,90% - 10,00% 
Titn gbi có kH h}n bNng USD 0,00% 0,00% 
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16. OTHER LIABILITIES 

(a) Interest payables  

(b) Other payables and obligations 

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Interest payables to customers 459,607   295,580    
Interest payables to other credit institutions 15,323   8,036    
Other interest payables 10   - 

 474,940   303,616    

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

External payables 45,813      64,003      
In which:  

Taxes and other payables to State Budget (Note 29) 30,514       48,832          

45,813      64,003          

17. OWNER�S EQUITY 

(a) Changes in owners� equity

 

Charter  

capital 

VND million

 

Financial   

reserve fund 

VND million 

Reserve to 

supplement 

charter capital 

VND million

 

Retained 

profits 

VND million

 

 

Total 

VND million

Balance at 1/1/2022 6,000,000 309,530 156,057 1,514,062 7,979,649 
Net profit for the year - - - 462,778 462,778 
Appropriations to reserves - 46,278 23,139 (69,417) -   

Balance at 31/12/2022  6,000,000 355,808 179,196 1,907,423 8,442,427   

Net profit for the year - - - 436,510 436,510      
Appropriations to reserves - 43,651 21,826 (65,477) - 

Balance at 31/12/2023 6,000,000 399,459 201,022 2,278,456 8,878,937  

(b) Contributed capital

Authorised and contributed 

 VND million %  

Public Bank Berhad (Parent Bank) 6,000,000 100%

The Bank�s authorised charter capital has been fully contributed by Public Bank Berhad, a Bank 

incoporated in Malaysia.
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16. CÁC KHO�N Ne KHÁC 

(a) Các khodn lãi phdi trd 

(b) Các khodn phdi trd và công na khác

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Lãi titn gbi cwa khách hàng 459.607   295.580    
Lãi titn gbi các TCTD khác 15.323   8.036    
Lãi ph�i tr� khác 10   - 

474.940   303.616   

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Các kho�n ph�i tr� bên ngoài 45.813     64.003       
Trong ló:  

Thuj và các khoQn phQi nNp Ngân sách nhà n_Ec  

(Thuyjt minh 29) 30.514     48.832     

45.813      64.003    

17. VbN CH� SM HvU 

(a) Tình hình thay [;i v@n chS s  h#u

(b) V@n góp

6_Ic duypt và lã góp

 Tripu VND %  

Public Bank Berhad (Ngân hàng m�) 6.000.000 100%

Vqn �itu lp ���c duypt cwa Ngân hàng ���c góp �[y �w b?i Public Bank Berhad, mjt ngân hàng ���c 

thành lep t}i Malaysia.

 

 

VFn li5u lp 

Tripu VND

Qu�  
d! phòng  

tài chính 

Tripu VND 

Qu� d! tr�  

bV sung  

vFn li5u lp 

Tripu VND 

LIi nhu"n 

ch_a  

phân phFi 

Tripu VND 

 

 

TVng cNng 

Tripu VND

Sy d� t�i ngày 1/1/2022  6.000.000  309.530  156.057  1.514.062  7.979.649  
L�i nhuen thu[n trong nfm - - - 462.778 462.778  
Trích lep các qu2 - 46.278 23.139 (69.417) - 

Sy d� t�i ngày 31/12/2022  6.000.000 355.808  179.196 1.907.423 8.442.427   

L�i nhuen thu[n trong nfm - - - 436.510 436.510 
Trích lep các qu2 - 43.651 21.826 (65.477) - 

Sy d� t�i ngày 31/12/2023 6.000.000 399.459 201.022 2.278.456 8.878.937  
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18. NET INTEREST INCOME 

 2023 

VND million

2022 

VND million

Interest and similar income from  
Balances with and loans to other CIs 618,365   230,310    
Loans to customers 2,236,738   1,737,451    
Investment securities 154,195   140,125    
Guarantee services 8,977   8,805    
Other income from credit activities 34,015   29,085    

 3,052,290    2,145,776   

Interest and similar expenses  
Deposits from customers 1,113,116   736,000      
Deposits and borrowings from other CIs 456,566   276,110       
Other interest expenses 755   453       

1,570,437   1,012,563    

Net interest income 1,481,853     1,133,213   

19. NET FEE AND COMMISSION INCOME 

 2023 

VND million

2022 

VND million

Fee and commission income from  
Settlement and cash services 57,657   58,682    
Bancassurance service 4,715   5,820    
Other services 749   755    

63,121   65,257    

Fees and commission expense for  
Settlement and cash services 4,660   3,999    
Communication services 1,776   2,140    
Banking charges 5,866   4,175    
Brokerage fee 1,676   1,819    

13,978   12,133    

Net fee and commission income 49,143   53,124    
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18. THU NHYP LÃI THUaN

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Thu nhwp lãi và các kho�n thu nhwp t�gng to  
Titn gbi và cho vay các TCTD khác 618.365   230.310 
Các kho�n cho vay khách hàng 2.236.738   1.737.451 
ChZng khoán �[u t� 154.195   140.125 
Doch vk b�o lãnh 8.977   8.805 
Thu nhep khác tW ho}t �jng tín dkng 34.015   29.085 

3.052.290    2.145.776 

Chi phí lãi và các kho�n chi phí t�gng to  
Titn gbi cwa khách hàng 1.113.116   736.000 
Titn gbi và titn vay các TCTD khác 456.566   276.110 
Chi phí titn lãi khác 755   453 

1.570.437   1.012.563 

Thu nhwp lãi thuqn 1.481.853      1.133.213

19. LÃI THUaN TV HOuT �hNG DSCH V[

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Thu nhwp t_ ho�t ��ng d�ch v} t_  
Doch vk thanh toán và ngân qu2 57.657   58.682 
Doch vk bán chéo b�o hidm 4.715   5.820 
Doch vk khác 749   755 

63.121   65.257 

Chi phi� ho�t ��ng d�ch v} cho  
Doch vk thanh toán và ngân qu2 4.660   3.999 
Doch vk liên l}c 1.776   2.140 
Phí ngân hàng 5.866   4.175 
Phí môi gi^i 1.676   1.819 

13.978   12.133 

Thu nhwp thuqn t_ ho�t ��ng d�ch v} 49.143   53.124 
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20. NET (LOSS)/GAIN FROM TRADING OF FOREIGN CURRENCIES

 2023 

VND million

2022 

VND million

Gain from trading of foreign currencies  
Foreign exchange contracts 68,882   82,787    
Derivative financial instruments 7,038   20,243    

75,920   103,030    

Loss from trading of foreign currencies  
Foreign exchange contracts (1,580)   (2,016)    
Derivative financial instruments (138,372)   (5,245)    

 (139,952)   (7,261)    

Net (loss)/gain from trading of foreign currencies (64,032) 95,769   

21. NET GAIN FROM TRADING OF INVESTMENT SECURITIES  

 2023 

VND million

2022 

VND million

Gain from trading of investment securities 201 - 
Loss from trading of investment securities (188) - 

Net gain from trading of investment securities 13   - 

22. NET INCOME FROM OTHER ACTIVITIES  

 2023 

VND million

2022 

VND million

Income from other activities  
Collection of bad debts written off 10,037 1,085 
Other income 492 1,168 

10,529 2,253 

Expenses for other activities  
Other expenses (30) (54) 

Net income from other activities 10,499 2,199 
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20. (L�)/LÃI THUaN TV HOuT �hNG KINH DOANH NGOuI HbI

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Thu nhwp t_ ho�t ��ng kinh doanh ngo�i hyi  
Các h�p �Vng ngo}i hqi 68.882   82.787 
Các công ck tài chính phái sinh 7.038   20.243 

75.920   103.030 

L4 t_ kinh doanh ngo�i hyi  
Các h�p �Vng ngo}i hqi (1.580)   (2.016) 
Các công ck tài chính phái sinh (138.372)  (5.245) 

(139.952)   (7.261) 

(L4)/lãi thuqn t_ ho�t ��ng kinh doanh ngo�i hyi (64.032)   95.769 

21. LÃI THUaN TV MUA BÁN CHDNG KHOÁN �aU T{

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Thu nhep tW mua bán chZng khoán �[u t� 201 - 
Chi phí tW mua bán chZng khoán �[u t� (188) - 

Lãi thuqn t_ mua bán chrng khoán �qu t� 13 -

22. LÃI THUaN TV HOuT �hNG KHÁC

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Thu nhwp ho�t ��ng kinh doanh khác  
Thu tW các kho�n n� �ã xb lý 10.037 1.085 
Thu nhep tW các ho}t �jng khác 492 1.168 

10.529 2.253 

Chi phí ho�t ��ng kinh doanh khác  
Chi khác (30) (54) 

Lãi thuqn t_ các ho�t ��ng khác 10.499 2.199 
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23. OPERATING EXPENSES 

 2023 

VND million

2022 

VND million

Tax, duties and fees 825   844    
Expenses for employees 416,584   347,724    
In which:  

Salary and allowances 356,554   301,529    

Contributions 59,271   46,130    

Severance allowance 759   65    

Expenses on assets 250,960   236,919    
In which:  

Depreciation of fixed assets 90,159   91,573    

Office rental 124,823   113,268    

Expenses for operating management 78,887   66,950    
In which:  

Per diem 7,260   6,708    

Insurance fees and insurance for customers� deposits 9,164   7,441    

756,420   659,878    

24. ALLOWANCE EXPENSES FOR CREDIT LOSSES 

 2023 

VND million

2022 

VND million

General allowance made for loans to customers (Note 9) 10,635    28,631             
Specific allowance made for loans to customers (Note 9) 163,428   15,267           

174,063      43,898        

(*) Fees to the auditors included fee for financial statement audit in 2023 of VND500,000,000 and fees for 

other services of VND370,000,000.
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23. CHI PHÍ HOuT �hNG

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Chi njp thu| và các kho�n phí, lp phí 825   844 
Chi phí cho nhân viên 416.584   347.724 
Trong ló:  

Chi l_�ng và ph� c1p 356.554   301.529 

Các khoQn chi lóng góp theo l_�ng 59.271   46.130 

Chi trI c1p 759   65 

Chi vt tài s�n 250.960   236.919 
Trong ló:  

Chi kh1u hao tài sQn 90.159   91.573 

Chi thuê vKn phòng 124.823   113.268 

Chi cho ho}t �jng qu�n lý công vk 78.887   66.950 
Trong ló:  

Công tác phí 7.260   6.708 
Chi njp phí b�o hidm, b�o hidm titn gbi cwa khách hàng 9.164   7.441 

 756.420   659.878

24. CHI PHÍ DJ PHÒNG R�I RO TÍN D[NG

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Trích lep dc phòng chung cho vay khách hàng (Thuyjt minh 9) 10.635   28.631       
Trích lep dc phòng ck thd cho vay khách hàng (Thuyjt minh 9) 163.428   15.267       

174.063   43.898       

(*) Phí doch vk cho công ty kidm toán bao gVm phí doch vk kidm toán báo cáo tài chính nfm 2023 là 

500.000.000 VND và phí cho các doch vk khác là 370.000.000 VND.
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 2023 

VND million

2022 

VND million

Current year 110,483 117,751 

25. CORPORATE INCOME TAX 

(a) Recognised in the statement of income 

 2023 

VND million

2022 

VND million

Accounting profit before tax 546,993 580,529   
Adjustments:  

Non-deductible expenses 5,421 8,230  

Taxable income  552,414 588,759  

Income tax expenses on taxable income 110,483 117,751  

Income tax adjustments related to the Social Insurance  
paid for employees (*) 2,990 2,393 
Income tax payable � opening balance 36,000 23,268 
Income tax paid during the year (131,006) (107,412) 

Income tax payable � closing balance 18,467 36,000   

(*) This represents the corporate income tax on the non-deductible expenses for the Bank�s contribution 

of social insurance for its foreigner employees in excess of the legally required amount which are 

subsequently reimbursed by the employees. 

(c) Applicable tax rates  

The usual income tax rate applicable to the Bank before any incentives is 20%. The corporate income 

tax computation is subject to review and approval by local tax authorities.

(b) Reconciliation of effective tax rate 
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 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Nfm hipn hành 110.483 117.751  

25. THU� THU NHYP DOANH NGHICP 

(a) Ghi nhJn trong báo cáo kQt qud ho`t [Ang 

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

L�i nhuwn kj toán tr�Nc thuj 546.993 580.529  
6i5u ch�nh:  
Chi phí không ���c kh_u trW thu| 5.421 8.230   

Thu nhwp ch�u thuj TNDN 552.414 588.759   

Chi phí thuj TNDN tính trên thu nhwp ch�u thuj 110.483 117.751  

4itu ch%nh thu| TNDN liên quan �|n B�o hidm xã hji  
�ã njp cho nhân viên (*) 2.990 2.393  
Thu| TNDN ph�i tr� �[u nfm 36.000 23.268 
Thu| TNDN nghipp �ã njp trong nfm (131.006) (107.412) 

Thuj TNDN ph�i tr� cuyi nlm 18.467 36.000  

(*) Là ph[n thu| TNDN tính trên ph[n chi phí không ���c kh_u trW do Ngân hàng njp b�o hidm xã hji 

cho nhân viên ng�`i n�^c ngoài v��t quá mZc yêu c[u theo quy �onh. Kho�n titn này �ã thu ���c 

tW cán bj nhân viên. 

(c) ThuQ suVt áp dRng 

MZc thu| su_t thu| thu nhep thông th�`ng áp dkng cho Ngân hàng ch�a tính các �u �ãi là 20%. Vipc 

tính toán thu| thu nhep doanh nghipp còn phk thujc vào sc xem xét và ch_p thuen cwa cL quan qu�n 

lý thu|.

(b) �@i chiQu thuQ suVt thLc tQ



BANK FOR THE PEOPLE

141   2023 A����� R���	
 

noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

26. CASH AND CASH EQUIVALENTS  

27. SIGNIFICANT TRANSACTIONS AND BALANCES WITH RELATED PARTIES   

Balances with related parties at the year-end were as follows:

 2023 

VND million

2022 

VND million

Cash on hand 113,656 179,754 
Balances with the SBV 497,824 793,014 
Demand deposits at other CIs 2,429,578 313,909 
Deposits at other credit institutions with original term  
not exceeding 3 months 16,784,180 13,748,910 

 19,825,238 15,035,587

Balances

31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Public Bank Berhad (Parent Bank)  

Demand deposits at Parent Bank 2,086,985 90,243 

Term deposits at Parent Bank 14,528,410 10,562,610 

Term deposits from Parent Bank 7,249,535 9,415,188 

Demand deposits from Parent Bank 11 209 

Cambodian Public Bank (Entity in the same system)  
Demand deposits from Cambodian Public Bank 7,168 1,827 

Hong Kong Public Bank (Entity in the same system)  
Demand deposits at Hong Kong Public Bank 755 2,027 

Transactions with related parties during the years were as follows:

Transactions

2023 

VND million 

2022 

VND million 

Public Bank Berhad (Parent Bank)  

Opening term deposits at Parent Bank 666,483,980 643,342,999 

Closing of term deposits at Parent Bank 662,812,610 639,011,079 

Opening term deposits from Parent Bank 110,107,449 451,471,091 

Closing of term deposits from Parent Bank 112,411,117 447,064,223 

Interest income from deposits 535,506 118,925 

Interest expenses on deposits 270,801 123,986 
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26. TIsN VÀ CÁC KHO�N T{WNG �{WNG TIsN 

27. CÁC GIAO DSCH VÀ Sb D{ CH� Y�U VEI CÁC BÊN LIÊN QUAN  

Sq d� v^i các bên liên quan t}i ngày k|t thúc kH k| toán nfm nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Titn mRt t}i qu2 113.656 179.754 
Titn gbi t}i Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam 497.824 793.014 
Titn gbi thanh toán t}i các TCTD khác 2.429.578 313.909 
Titn gbi t}i các TCTD khác có kH h}n gqc  
không quá ba tháng 16.784.180 13.748.910  

19.825.238 15.035.587  

SF d_ 

31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Public Bank Berhad (Ngân hàng m-)  
Titn gbi thanh toán t}i Ngân hàng m� 2.086.985 90.243 

Titn gbi có kH h}n t}i Ngân hàng m� 14.528.410 10.562.610 

Titn gbi có kH h}n cwa Ngân hàng m� t}i Ngân hàng 7.249.535 9.415.188 

Titn gbi không kH h}n cwa Ngân hàng m� t}i Ngân hàng 11 209 

Cambodian Public Bank (�gn v� cùng h] thyng)  
Titn gbi không kH h}n cwa Cambodian Public Bank 7.168 1.827 

Public Bank Hong Kong (�gn v� cùng h] thyng)  
Titn gbi thanh toán t}i Public Bank   Hong Kong 755 2.027  

Giao doch v^i các bên liên quan trong nfm nh� sau:

Giao dSch

2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Public Bank Berhad (Ngân hàng m-)  
Gbi titn có kH h}n t}i Ngân hàng m� 666.483.980 643.342.999 

T_t toán titn gbi có kH h}n t}i Ngân hàng m� 662.812.610 639.011.079 

Gbi titn có kH h}n cwa Ngân hàng m� 110.107.449 451.471.091 

T_t toán titn gbi có kH h}n cwa Ngân hàng m� 112.411.117 447.064.223 

Thu nhep lãi titn gbi 535.506 118.925 

Chi phí lãi titn gbi 270.801 123.986 
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27. SIGNIFICANT TRANSACTIONS AND BALANCES WITH RELATED PARTIES (continued)

Remuneration, salary, bonus and other benefit of key management personnel were as follows:

 2023 

VND million

2022 

VND million

Board of Members 3,330 3,410 
Board of Management 20,351 18,819  
Controllers� Committee 4,174 3,733 

 2023 

VND million

2022 

VND million

Closing of term deposits at the Bank 10,101 13,209 
Opening term deposits at the Bank 44,695 10,982  
Interest expenses on deposits 613 607  

Other transactions with key management personnel were as follows:

28. EMPLOYEE BENEFITS 

 2023 

VND million

2022 

VND million

Average number of employees during the year (person) 1,043 927  

Employees� income  
1. Salaries 297,224 245,726 
2. Other income 54,601 51,219 

Total income 351,825 296,945 

Average monthly salary/person 24 22 
Average monthly income/person 28 27
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27. CÁC GIAO DSCH VÀ Sb D{ CH� Y�U VEI CÁC BÊN LIÊN QUAN (ti|p theo) 

Thù lao, l�Lng, th�?ng và phúc l�i khác cwa ng�`i qu�n lý chw chqt nh� sau:

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Hji �Vng Thành viên 3.330 3.410 
Ban TPng Giám �qc 20.351 18.819 
Ban Kidm soát 4.174 3.733 

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

T_t toán titn gbi có kH h}n t}i Ngân hàng 10.101 13.209 
Gbi titn có kH h}n t}i Ngân hàng 44.695 10.982 
Chi phí lãi titn gbi 613 607 

Các giao doch khách v^i ng�`i qu�n lý chw chqt nh� sau:

28. TÌNH HÌNH THU NHYP C�A CÁN Bh, CÔNG NHÂN VIÊN 

 2023 

Tripu VND

2022 

Tripu VND

Sq l��ng cán bj, công nhân viên bình quân trong nfm (ng�`i) 1.043 927  

Thu nhep cwa nhân viên  
1. L�Lng cL b�n 297.224 245.726 
2. Thu nhep khác 54.601 51.219  

TPng thu nhep 351.825 296.945  

Titn l�Lng bình quân tháng/nhân viên 24 22 
Thu nhep bình quân tháng/nhân viên 28 27 
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29. OBLIGATIONS TO THE STATE BUDGET  

Year ended 31 December 2023

Balance at 

1/1/2023 

VND million 

Incurred Balance at 

31/12/2023 

VND million 
Payables  

VND million

Paid/deducted 

VND million

Value added tax 984 6,062 (7,445) (399) 
Corporate income tax (Note 25) 36,000  113,473 (131,006) 18,467 
Personal income tax 10,017 33,316 (31,949) 11,384 
Other taxes 1,831 14,868 (15,637) 1,062 

48,832 167,719 (186,037) 30,514  

Balance at 

1/1/2022 

VND million 

Incurred Balance at 

31/12/2022 

VND million 
Payables  

VND million

Paid/deducted 

VND million

Value added tax 910 6,125 (6,051) 984 
Corporate income tax (Note 25) 23,268 120,144  (107,412) 36,000   
Personal income tax 8,765 27,967 (26,715) 10,017 
Other taxes 119 8,738 (7,026) 1,831 

33,062 162,974   (147,204) 48,832  

Year ended 31 December 2022

30. ASSETS AND VALUABLE PAPERS FOR PLEDGING/MORTGAGING OR DISCOUNT/RE-DISCOUNT  

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Real estate 53,458,731 53,439,385 
Movable assets 2,609,090 3,571,566 
Valuable papers 22,436,973 2,825,367 
Other collaterals 1,057,214 1,639,564  

79,562,008 61,475,882  
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29. TÌNH HÌNH THJC HICN NGH#A V[ �bI VEI NGÂN SÁCH NHÀ N{EC 

NUm kQt thúc ngày 31 tháng 12 nUm 2023 

 

Sô� d_ taMi ngày 

1/1/2023 

Tripu VND

Phát sinh trong nKm  

Sô� d_ taMi ngày 

31/12/2023 

Tripu VND

 

SF phQi nNp 

Tripu VND 

SF lã nNp/ 

l_Ic kh1u trT 

Tripu VND 

Thu| giá tro gia tfng 984 6.062 (7.445) (399) 
Thu| thu nhep doanh nghipp  
(Thuyjt minh 25) 36.000 113.473 (131.006) 18.467 
Thu| thu nhep cá nhân 10.017 33.316 (31.949) 11.384 
Các lo}i thu| khác 1.831 14.868 (15.637) 1.062 

48.832 167.719 (186.037) 30.514

 

Sô� d_ taMi ngày 

1/1/2022 

Tripu VND

Phát sinh trong nKm  

Sô� d_ taMi ngày 

31/12/2022 

Tripu VND

 

SF phQi nNp 

Tripu VND 

SF lã nNp/ 

l_Ic kh1u trT 

Tripu VND 

Thu| giá tro gia tfng  910 6.125 (6.051) 984 
Thu| thu nhep doanh nghipp  
(Thuyjt minh 25)  23.268 120.144 (107.412) 36.000 
Thu| thu nhep cá nhân  8.765 27.967 (26.715) 10.017 
Các lo}i thu| khác  119 8.738 (7.026) 1.831 

 33.062 162.974 (147.204) 48.832

NUm kQt thúc ngày 31 tháng 12 nUm 2022

30. TÀI S�N, GI:Y T� CÓ GIÁ NHYN TH� CH:P, CaM Cb VÀ CHI�T KH:U, TÁI CHI�T KH:U C�A 

KHÁCH HÀNG

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

B_t �jng s�n 53.458.731 53.439.385 
4jng s�n 2.609.090 3.571.566 
Gi_y t` có giá 22.436.973 2.825.367 
Các tài s�n ��m b�o khác 1.057.214 1.639.564 

79.562.008 61.475.882  



BANK FOR THE PEOPLE

147   2023 A����� R���	
 

noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

31. CONTINGENT LIABILITIES AND COMMITMENTS 

During the business operations, the Bank deploys financial instruments relating to contingent liabilities 

and commitments. These financial instruments mainly include guarantees and letters of credit. These 

instruments may also present the credit risk to the Bank in addition to those recognized in the statement 

of financial position. 

Credit risk of contingent liabilities and commitments is defined as the ability to bring the credit risk to the 

Bank when one of the parties to a financial instrument fails to comply with the terms of the contract. 

Financial guarantees are conditional commitments that the Bank grants to its clients for dealing with a 

third party in the activities of loan guarantee, payment guarantee, contract performance guarantee and 

bid guarantee. Credit risk associated with the issuance of guarantees is essentially the same as the risk 

to customers. 

Commercial letter of credit is a type of transaction in which the Bank provides finance to its customers, 

usually the buyer/importer of the goods and the beneficiary is the seller/exporter. Credit risk in the letter 

of credit is usually low as the imported goods are used as collaterals for this type of transaction. 

Banks often require customers to use margin to secure credit-related financial instruments when 

necessary. Margin varies from 0% to 100% of the commitment value, depending on the level of 

trustworthiness of the customers.

31/12/2023 

VND million

31/12/2022 

VND million

Contractual 

value - gross

Margin  

deposits

Contractual 

value - net

Contractual 

value - gross

Margin  

deposits

Contractual 

value - net

Foreign exchange  
commitments 
In which:  

n Foreign currencies  

purchase commitments 18,184 - 18,184 5,645 - 5,645 

n Foreign currencies  

sale commitments 2,396 - 2,396 5,627 - 5,627 
n Swap commitments 6,156,353 - 6,156,353 599,850 - 599,850 
Letters of credit 112,464 554 111,910 135,987 637 135,350 
Other guarantees 702,388 6,388 696,000 750,368 10,966 739,402 
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31/12/2023 

Tripu VND

31/12/2022 

Tripu VND

Giá trS theo  

hIp l�ng - 

gNp 

Ti5n g�i 

ký qu�

Giá trS theo  

hIp l�ng - 

thu.n 

Giá trS theo  

hIp l�ng - 

gNp 

Ti5n g�i 

ký qu�

Giá trS theo  

hIp l�ng - 

thu.n 

Cam k|t giao doch  
hqi �oái 
Trong ló:  

n Cam kjt mua ngoWi tp 18.184 - 18.184 5.645 - 5.645 

n Cam kjt bán ngoWi tp 2.396 - 2.396 5.627 - 5.627 

n Cam kjt giao dSch  

hoán lVi ti5n tp 6.156.353 - 6.156.353 599.850 - 599.850 

Cam k|t trong  
nghipp vk L/C 112.464 554 111.910 135.987 637 135.350 
B�o lãnh khác 702.388 6.388 696.000 750.368 10.966 739.402 

31. NGH#A V[ Ne TIsM �N VÀ CÁC CAM K�T �{A RA 

Trong quá trình ho}t �jng kinh doanh, Ngân hàng thcc hipn các công ck tài chính liên quan �|n ngh-a vk 
n� titm 7n và các cam k|t ��a ra. Các công ck tài chính này chw y|u bao gVm các cam k|t b�o lãnh và 
th� tín dkng. Các công ck này c ng t}o ra nhJng rwi ro tín dkng cho Ngân hàng ngoài các rwi ro tín dkng 
�ã ���c ghi nhen trong báo cáo tình hình tài chính. 

Rwi ro tín dkng cwa ngh-a vk n� titm 7n và các cam k|t ��a ra ���c �onh ngh-a là kh� nfng mang �|n rwi 
ro tín dkng cho Ngân hàng khi mjt trong các bên liên quan �|n công ck tài chính �ó không thcc hipn các 
�itu kho�n cwa h�p �Vng. 

B�o lãnh tài chính là các cam k|t có �itu kipn mà Ngân hàng c_p cho khách hàng �d giao doch v^i mjt bên 
thZ ba trong các ho}t �jng vt b�o lãnh vay vqn, b�o lãnh thanh toán, b�o lãnh thcc hipn h�p �Vng và b�o 
lãnh dc th[u. Rwi ro tín dkng liên quan �|n vipc c_p b�o lãnh vt cL b�n giqng rwi ro cho vay khách hàng. 

Giao doch th� tín dkng th�Lng m}i là lo}i giao doch trong �ó Ngân hàng cung c_p tài chính cho khách hàng 
cwa mình, thông th�`ng là ng�`i mua/nhà nhep kh7u hàng hoá, và bên thk h�?ng là ng�`i bán/nhà xu_t 
kh7u. Rwi ro tín dkng trong giao doch th� tín dkng th�`ng th_p do hàng hoá nhep kh7u ���c dùng �d th| 
ch_p cho lo}i giao doch này. 

Ngân hàng th�`ng yêu c[u khách hàng ký qu2 �d ��m b�o cho các công ck tài chính có liên quan �|n tín 
dkng khi c[n thi|t. Giá tro ký qu2 dao �jng tW 0% �|n 100% giá tro cam k|t ���c c_p, tùy thujc vào mZc 
�j tin cey cwa khách hàng do Ngân hàng �ánh giá.
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32. UNCOLLECTED LOAN INTEREST AND FEES

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Loan interest not yet collected 133,024 107,214 
Fees receivable but not yet collected 82 82  

133,106 107,296   

34. OTHER ASSETS AND DOCUMENTS IN CUSTODY

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Leased assets (*) (*) (*) 
Other valuable documents in custody 9,020 8,800   

9,020 8,800    

33. WRITTEN-OFF BAD DEBTS

 31/12/2023 

VND million 

31/12/2022 

VND million 

Written-off principal of debts under monitoring 382,012 260,713  
Written-off interest of debts under monitoring 14,070 14,793   

396,082 275,506 

(*) The Bank was unable to determine the values of leased assets.       
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32. LÃI CHO VAY VÀ PHÍ PH�I THU CH{A THU �{eC

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Lãi cho vay ch�a thu ���c 133.024 107.214  
Phí ph�i thu ch�a thu ���c 82 82   

133.106 107.296    

34. TÀI S�N VÀ CHDNG TV KHÁC

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

Tài s�n thuê ngoài (*) (*) (*) 
Các chZng tW có giá tro khác �ang b�o qu�n 9.020 8.800    

9.020 8.800     

33. Ne KHÓ �ÒI �Ã XA LÝ

 31/12/2023 

Tripu VND 

31/12/2022 

Tripu VND 

N� gqc cwa kho�n n� �ã xb lý rwi ro �ang trong  
th`i gian theo dõi 382.012 260.713   
N� lãi cwa kho�n n� �ã xb lý rwi ro �ang trong  
th`i gian theo dõi 14.070 14.793    

396.082 275.506  

(*) Ngân hàng không xác �onh ���c giá tro cwa các tài s�n thuê ngoài.
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35. GEOGRAPHICAL CONCENTRATION OF ASSETS, LIABILITIES AND OFF-BALANCE SHEET ITEMS

As at 31 December 2023 Domestic 

VND million 

Overseas 

VND million 

Total 

VND million 

ASSETS  
Cash on hand 113,656 - 113,656 
Balances with the SBV 497,824 - 497,824 
Deposits with and loans to other CIs 2,367,556 16,846,202 19,213,758 
Loans to customers � gross 26,191,222 - 26,191,222 
Investment securities � gross 3,045,763 - 3,045,763 
Fixed assets 261,751 - 261,751 
Other assets � gross 297,752 38,105 335,857  

32,775,524 16,884,307 49,659,831   

LIABILITIES  
Deposits and borrowings from other CIs 11,316,147 7,256,714 18,572,861 
Deposits from customers 21,094,966 246,053 21,341,019 
Derivatives and other financial liabilities 13,278 - 13,278 
Interest and fees payable 467,414 7,526 474,940 
Other liabilities 45,813 - 45,813   

32,937,618 7,510,293 40,447,911    

OFF-BALANCE SHEET ITEMS  
Foreign exchange commitments 6,176,933 - 6,176,933 
Letter of credit commitments - 111,910 111,910 
Guarantees 696,000 - 696,000 
Uncollected loan interest and fees 133,106 - 133,106 
Written-off bad debts 396,082 - 396,082 
Other assets and documents in custody 9,020 - 9,020 
Operating lease commitments 810,750 - 810,750 
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35. MDC �h TYP TRUNG THEO KHU VJC �SA LÝ C�A CÁC TÀI S�N, CÔNG Ne VÀ CÁC KHO�N 

M[C NGOuI B�NG

T`i ngày 31 tháng 12 nUm 2023 Trong n_Ec 

Tripu VND 

N_Ec ngoài 

Tripu VND 

TVng cNng 

Tripu VND 

TÀI S�N  
Titn mRt 113.656 - 113.656 
Titn gbi t}i NHNNVN 497.824 - 497.824 
Titn gbi và cho vay các TCTD khác 2.367.556 16.846.202 19.213.758 
Cho vay khách hàng � gjp 26.191.222 - 26.191.222 
ChZng khoán �[u t� � gjp 3.045.763 - 3.045.763 
Tài s�n cq �onh 261.751 - 261.751 
Tài s�n Có khác � gjp 297.752 38.105 335.857    

  32.775.524 16.884.307 49.659.831   

Ne PH�I TR�  
Titn gbi và vay các TCTD khác 11.316.147 7.256.714 18.572.861 
Titn gbi cwa khách hàng 21.094.966 246.053 21.341.019 
Các công ck tài chính phái sinh  
và các kho�n n� tài chính khác 13.278 - 13.278 
Các kho�n lãi, phí ph�i tr� 467.414 7.526 474.940 
Các kho�n n� ph�i tr� khác 45.813 - 45.813 

 32.937.618 7.510.293 40.447.911   

CÁC KHO�N M[C NGOuI B�NG  
Cam k|t giao doch hqi �oái 6.176.933 - 6.176.933 
Cam k|t trong nghipp vk L/C - 111.910 111.910 
B�o lãnh 696.000 - 696.000 
Lãi cho vay và phí ph�i thu  
ch�a thu ���c 133.106 - 133.106 
N� khó �òi �ã xb lý 396.082 - 396.082 
Tài s�n và chZng tW khác 9.020 - 9.020 
Cam k|t thuê ho}t �jng 810.750 - 810.750
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35. GEOGRAPHICAL CONCENTRATION OF ASSETS, LIABILITIES AND OFF-BALANCE SHEET ITEMS 

(continued)

As at 31 December 2022 Domestic 

VND million 

Overseas 

VND million 

Total 

VND million 

ASSETS  
Cash on hand  179,754 -  179,754  
Balances with the SBV  793,014 -  793,014  
Deposits with and loans to other CIs  3,252,758  10,810,061  14,062,819  
Loans to customers � gross  24,759,442 -  24,759,442  
Investment securities � gross  2,399,228 -  2,399,228  
Fixed assets  246,373 -  246,373  
Other assets � gross  260,698  6,603  267,301  

 31,891,267  10,816,664  42,707,931   

LIABILITIES  
Deposits and borrowings from other CIs 5,775,108 9,417,224 15,192,332 
Deposits from customers 18,211,170 199,650 18,410,820 
Derivatives and other financial liabilities 10,960 - 10,960 
Interest and fees payable 296,945 6,671 303,616 
Other liabilities 64,003  - 64,003   

24,358,186  9,623,545 33,981,731    

OFF-BALANCE SHEET ITEMS  
Foreign exchange commitments 611,122 - 611,122 
Letter of credit commitments - 135,350 135,350 
Guarantees 739,402 - 739,402 
Uncollected loan interest and fees 107,296 - 107,296 
Written-off bad debts 275,506 - 275,506 
Other assets and documents in custody 8,800 - 8,800 
Operating lease commitments 724,592 - 724,592 
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35. MDC �h TYP TRUNG THEO KHU VJC �SA LÝ C�A CÁC TÀI S�N, CÔNG Ne VÀ CÁC KHO�N 

M[C NGOuI B�NG (ti|p theo)

T`i ngày 31 tháng 12 nUm 2022 Trong n_Ec 

Tripu VND 

N_Ec ngoài 

Tripu VND 

TVng cNng 

Tripu VND 

TÀI S�N  
Titn mRt  179.754 -  179.754  
Titn gbi t}i NHNNVN  793.014 -  793.014  
Titn gbi và cho vay các TCTD khác  3.252.758 10.810.061  14.062.819  
Cho vay khách hàng � gjp   24.759.442  -   24.759.442   
ChZng khoán �[u t� � gjp  2.399.228 -  2.399.228  
Tài s�n cq �onh  246.373 -  246.373  
Tài s�n Có khác � gjp   260.698 6.603   267.301    

   31.891.267   10.816.664  42.707.931   

Ne PH�I TR�  
Titn gbi và vay các TCTD khác  5.775.108  9.417.224  15.192.332  
Titn gbi cwa khách hàng  18.211.170  199.650  18.410.820  
Các công ck tài chính phái sinh và  
các kho�n n� tài chính khác 10.960 - 10.960 
Các kho�n lãi, phí ph�i tr�  296.945  6.671  303.616  
Các kho�n n� ph�i tr� khác  64.003  -    64.003   

 24.358.186  9.623.545  33.981.731   

CÁC KHO�N M[C NGOuI B�NG  
Cam k|t giao doch hqi �oái 611.122 - 611.122 
Cam k|t trong nghipp vk L/C - 135.350 135.350 
B�o lãnh 739.402 - 739.402 
Lãi cho vay và phí ph�i thu  
ch�a thu ���c 107.296 - 107.296 
N� khó �òi �ã xb lý 275.506 - 275.506 
Tài s�n và chZng tW khác 8.800 - 8.800 
Cam k|t thuê ho}t �jng 724.592 - 724.592
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT  

The Bank is exposed to credit risk, market risk and liquidity risk arising from the holding of financial assets 

and liabilities. The Bank�s risk management framework is designed to establish key principles in the 

management and control of significant risks arising from its operations. Based on this, the Bank�s risk 

management policy is designed to identify and analyze the risks the Bank faces in order to set appropriate 

risk limits and control measures, and to monitor risk and comply with limits. 

Policies on risk management systems are regularly reviewed to update changes in the market conditions, 

products and services provided by the Bank. Through trainings, standards and management systems, 

the Bank is committed to the development of a disciplined and positive regulatory environment in which 

all employees of the Bank understand their roles and responsibilities. 

(a) Credit risk  

The Bank is exposed to credit risk in its credit granting activities, depositing and lending to other credit 

institutions, securities investments of other credit institutions as well as when the Bank acts as an intermediary 

on behalf of clients or other third parties or when the Bank provides guarantees. Credit risk arises when a 

customer, obligor or partner fails to perform or improperly performs his or her obligations under the 

commitments and agreements entered into with the Bank. The main credit risk that the Bank encounters is 

from loans to business customers and to individual customers. This level of credit risk is reflected in the 

carrying amount of the assets on the statement of financial position. In addition, the Bank is exposed to off-

balance sheet credit risk in the form of guarantees, letters of credit and derivative financial instruments, see 

Note 31.  

Credit risk management  

Credit risk has a major impact on the Bank�s income and capital. The Bank constructs credit risk tolerance 

in accordance with the prudent management guidelines for credit operations and credit limits including 

credit concentration limits and risk tolerance of the Bank. In principle, the Bank identifies and manages 

credit risk at all high risk operations and products and ensures that the Bank will only introduce new 

products when there are adequate regulations and process in place to identify, measure, evaluate, monitor 

and control critical exposures. For credit risk management, the Bank intends to deal with trusted 

counterparties, and requires counterparties to take safeguard measures when necessary. 

The Bank measures credit risk, performs provisioning and adheres to safety ratios for loan and advances 

to customers and to other credit institutions based on the regulations set by the SBV. 

The Bank�s financial assets which are not past due include loan to customers classified as Group 1, 

securities, receivables and other assets which are not past due. The Bank believes that it can recover 

fully and timely these financial assets. 

Assets are classified as past due but not impaired when the Bank is currently holding sufficient collaterals 

to cover for credit losses in accordance with the current regulations of the State Bank of Vietnam. 

Balances with the SBV are considered as free of credit risk. The maximum exposures to credit risk of 

each financial asset group are equivalent to their carrying value presented in the statement of financial 

position. 
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH 

Ngân hàng chou rwi ro tín dkng, rwi ro tho tr�`ng và rwi ro thanh kho�n tW vipc nBm giJ các tài s�n và n� 

ph�i tr� tài chính. Khung qu�n lý rwi ro cwa Ngân hàng ���c thi|t lep nhNm xác lep các nguyên tBc chw 

chqt trong ho}t �jng qu�n lý và kidm soát nhJng rwi ro tr/ng y|u phát sinh tW các ho}t �jng Ngân hàng. 

Trên cL s? này, chính sách qu�n lý rwi ro cwa Ngân hàng ���c thi|t lep �d xác �onh và phân tích nhJng rwi 

ro mà Ngân hàng gRp ph�i, nhNm lep ra các h}n mZc rwi ro phù h�p và các bipn pháp kidm soát, và giám 

sát rwi ro và tuân thw các h}n mZc. 

Các chính sách và hp thqng qu�n lý rwi ro ���c th�`ng xuyên rà soát �d cep nhet nhJng thay �Pi vt 

�itu kipn tho tr�`ng, các s�n ph7m và doch vk Ngân hàng cung c_p. Thông qua các ho}t �jng �ào t}o 

và các tiêu chu7n và hp thqng qu�n lý, Ngân hàng h�^ng �|n vipc phát tridn mjt môi tr�`ng kidm soát 

có k5 luet và có tính tích ccc, trong �ó toàn bj các nhân viên cwa Ngân hàng hidu rõ ���c vai trò và 

ngh-a vk cwa mình. 

(a) R�i ro tín d}ng 

Ngân hàng chou rwi ro tín dkng trong ho}t �jng c_p tín dkng cho khách hàng, gbi titn t}i và cho vay các 

TCTD, �[u t� trái phi|u cwa các TCTD khác c ng nh� khi Ngân hàng �óng vai trò trung gian thay mRt 

khách hàng hay các bên thZ ba khác hay khi Ngân hàng c_p b�o lãnh. Rwi ro tín dkng phát sinh khi khách 

hàng, bên có ngh-a vk hoRc �qi tác không thcc hipn hoRc thcc hipn không �úng, không �[y �w các ngh-a 

vk cwa mình theo các cam k|t và th(a thuen �ã ký v^i Ngân hàng. Rwi ro tín dkng chính mà Ngân hàng 

gRp ph�i phát sinh tW ho}t �jng cho vay và Zng tr�^c khách hàng doanh nghipp, và cho khách hàng cá 

nhân. MZc �j rwi ro tín dkng này ���c ghi nhen theo giá tro ghi sP cwa các tài s�n trên báo cáo tình hình 

tài chính. Ngoài ra, Ngân hàng còn gRp ph�i rwi ro tín dkng ngo}i b�ng d�^i d}ng các cam k|t b�o lãnh, 

th� tín dkng và các công ck tài chính phái sinh, xem Thuy|t minh 31. 

Qudn lý rSi ro tín dRng 

Rwi ro tín dkng là rwi ro có tác �jng l^n nh_t �|n thu nhep và vqn cwa Ngân hàng. Ngân hàng xây dcng 

kh7u vo rwi ro tín dkng theo tôn ch% qu�n lý các ho}t �jng tín dkng mjt cách then tr/ng và các gi^i h}n c_p 

tín dkng bao gVm gi^i h}n rwi ro tep trung tín dkng và nNm trong kh� nfng chou �cng rwi ro cwa Ngân hàng. 

Vt nguyên tBc, Ngân hàng nhen d}ng và qu�n lý các rwi ro tín dkng t}i t_t c� các ho}t �jng và s�n ph7m 

titm 7n rwi ro và ��m b�o rNng Ngân hàng ch% cung c_p các s�n ph7m m^i khi có �[y �w các quy �onh, quy 

trình liên quan �|n s�n ph7m m^i, ho}t �jng trên tho tr�`ng m^i nhNm nhen d}ng, �o l�`ng, �ánh giá, 

theo dõi và kidm soát các rwi ro phát sinh tr/ng y|u. 4d qu�n lý rwi ro tín dkng, Ngân hàng chw tr�Lng giao 

doch v^i các �qi tác �áng tin cey, và yêu c[u �qi tác ph�i có các bipn pháp b�o ��m khi c[n thi|t. 

Ngân hàng thcc hipn �o l�`ng rwi ro tín dkng, thcc hipn trích lep dc phòng và tuân thw các t5 lp an toàn 

cho các kho�n cho vay và Zng tr�^c cho khách hàng và cho các tP chZc tín dkng khác trên cL s? áp dkng 

các quy �onh cwa NHNNVN. 

Các tài s�n tài chính ch�a quá h}n cwa Ngân hàng bao gVm các kho�n n� Nhóm 1, các chZng khoán, các 

kho�n ph�i thu và các tài s�n khác không quá h}n. Ngân hàng �ánh giá rNng Ngân hàng hoàn toàn có kh� 

nfng thu hVi �[y �w và �úng h}n các tài s�n này trong t�Lng lai. 

Các tài s�n ���c phân lo}i là quá h}n nh�ng không bo gi�m giá do Ngân hàng �ang nBm giJ tài s�n ��m 

b�o �w �d bù �Bp các tPn th_t tín dkng theo quy �onh hipn hành cwa NHNNVN. Titn gbi t}i NHNNVN ���c 

xác �onh là tài s�n không có rwi ro tín dkng. MZc rwi ro tín dkng tqi �a �qi v^i m�i lo}i tài s�n tài chính bNng 

giá tro ghi sP gjp cwa nhóm tài s�n �ó trên báo cáo tình hình tài chính.
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(a) Credit risk (continued)  

The maximum exposures to credit risk of each financial asset groups of the Bank as at 31 December 

2023 were as follows:

 
 
 
As at 31 December 2023

 

 

Not past due 

VND million 

Past due but 

not allowance 

provided  

VND million

Overdue and 

allowance 

provided  for  

VND million

 

 

Total 

VND million 

Balance with the SBV 497,824 - - 497,824 

Deposits with and loans to other CIs 19,213,758 - - 19,213,758  
- Deposits with other CIs 19,213,758 - - 19,213,758  

Loans to customers 23,781,182 1,362,466 1,047,574 26,191,222 
Investment securities 3,045,763 - - 3,045,763  

-  Available-for-sale investment  

securities 3,045,763 - - 3,045,763  

Other assets 335,307 - 550 335,857  

46,873,834 1,362,466 1,048,124 49,284,424

 
 
 
As at 31 December 2022

 

 

Not past due 

VND million 

Past due but 

not allowance 

provided  

VND million

Overdue and 

allowance 

provided  for  

VND million

 

 

Total 

VND million 

Balance with the SBV 793,014 - - 793,014 

Deposits with and loans to other CIs 14,062,819 - - 14,062,819  
- Deposits with other CIs 14,062,819 - - 14,062,819  

Loans to customers 24,012,099 314,291 433,052 24,759,442 
Investment securities 2,399,228 - - 2,399,228  

-  Available-for-sale investment  

securities 2,399,228 - - 2,399,228  

Other assets 266,751 - 550 267,301  

41,533,911 314,291 433,602 42,281,804

The maximum exposures to credit risk of each financial asset groups of the Bank as at 31 December 

2022 were as follows:

The Bank currently holds collaterals such as real estates, movable assets, valuable papers and other 

collaterals for such financial assets. The Bank has not properly determined the fair value of these 

collaterals because of lack of specific guidance as well as lack of necessary market information.
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(a) R�i ro tín d}ng (ti|p theo) 

MZc rwi ro tín dkng tqi �a �qi v^i m�i lo}i tài s�n tài chính cwa Ngân hàng t}i ngày 31 tháng 12 nfm 2023 

nh� sau:

MZc rwi ro tín dkng tqi �a �qi v^i m�i lo}i tài s�n tài chính cwa Ngân hàng t}i ngày 31 tháng 12 nfm 2022 

nh� sau:

 
 
 
 
T�i ngày 31 tháng 12 nlm 2023

 

 

Ch_a  

quá hWn  

Tripu VND

6ã quá hWn  

và ch_a phQi 

trích l"p d! 

phòng 

Tripu VND

 

6ã quá hWn  

và lã trích l"p 

d! phòng 

Tripu VND 

 

 

 

TVng cNng 

Tripu VND

Titn gbi t}i NHNNVN 497.824 - - 497.824 
Titn gbi t}i và cho vay các TCTD khác  19.213.758 - - 19.213.758    
- Ti5n g�i tWi TCTD khác 19.213.758 - - 19.213.758  

Cho vay khách hàng 23.781.182 1.362.466 1.047.574 26.191.222  
ChZng khoán �[u t� 3.045.763 - - 3.045.763  
- Ch&ng khoán l.u t_ s n sàng l- bán 3.045.763 - - 3.045.763  

Tài s�n Có khác 335.307 - 550 335.857  

 46.873.834 1.362.466 1.048.124 49.284.424 

 
 
 
 
T�i ngày 31 tháng 12 nlm 2022

 

 

Ch_a  

quá hWn  

Tripu VND

6ã quá hWn  

và ch_a phQi 

trích l"p d! 

phòng 

Tripu VND

 

6ã quá hWn  

và lã trích l"p 

d! phòng 

Tripu VND 

 

 

 

TVng cNng 

Tripu VND

Titn gbi t}i NHNNVN 793.014 - - 793.014 
Titn gbi t}i và cho vay các TCTD khác  14.062.819 - -  14.062.819    
- Ti5n g�i tWi TCTD khác  14.062.819 - -  14.062.819  

Cho vay khách hàng  24.012.099  314.291  433.052  24.759.442  
ChZng khoán �[u t�  2.399.228 -  -  2.399.228  
- Ch&ng khoán l.u t_ s n sàng l- bán  2.399.228 - -  2.399.228  

Tài s�n Có khác  266.751 -  550  267.301  

 41.533.911  314.291  433.602 42.281.804 

Ngân hàng hipn �ang nBm giJ các tài s�n ��m b�o là b_t �jng s�n, �jng s�n, các gi_y t` có giá và các 

lo}i tài s�n ��m b�o khác cho các tài s�n tài chính này. Ngân hàng ch�a xác �onh ���c �[y �w giá tro 

h�p lý cwa các tài s�n ��m b�o này do ch�a có các h�^ng d�n ck thd c ng nh� ch�a có các thông tin 

tho tr�`ng c[n thi|t.
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk  

Market risk is the risk of adverse fluctuations and changes in market risk factors (including interest rates, 

exchange rates, securities prices and commodity prices in the market, etc.) which have negative impacts 

on the Bank�s income and capital. 

Interest rate risk  

Actual interest rates on balances with and loans to other credit institutions; loans to customers; investment 

securities; deposits and borrowings from other credit institutions and term deposits from customers are 

presented in the Note 6, Note 8, Note 10, Note 14 and Note 15, respectively. 

The interest rate re-pricing term (revaluation period) is the period of time remaining from the date of the 

financial statements to the most recent repricing period of assets and liabilities. The following conditions 

applied in the analysis of the effective repricing term of the Bank�s assets and liabilities as follows: 

� Cash on hand, fixed assets, derivatives, other assets and other liabilities are classified as non- interest 

bearing items; 

� Balances with the SBV is classified as demand deposits with interest repricing term of within 1 month; 

� The actual interest rate repricing term of deposits with and loans to credit institutions; loans to 

customers; debts to the Government and the State Bank of Vietnam; deposits and borrowings from 

credit institutions and deposits from customers are determined as follows: 

- Items with fixed interest rates throughout the life of the contracts: the actual repricing term is 

based on the actual maturity date since the end of the annual accounting period. 

- Items with floating interest rates: The actual interest repricing term is based on the next interest 

rate repricing date after the end of the annual accounting period. 

� The actual interest repricing term of other assets is classified as non-interest bearing. In practice, 

these items may have different actual interest repricing terms. 

The table below presents the assets and liabilities of the Bank categorised by the earlier of the repricing 

date, the maturity date or at the statement of financial position date. The repricing date may differ 

materially from the maturity date, particularly the maturity date of deposits from customers.  

The table below presents the repricing term of assets and liabilities at the end of the annual accounting 

period. 
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng 

Rwi ro tho tr�`ng là rwi ro do nhJng bi|n �jng b_t l�i và thay �Pi cwa các nhân tq rwi ro tho tr�`ng (bao 

gVm lãi su_t, t5 giá, giá chZng khoán và giá hàng hóa trên tho tr�`ng...) gây ra tác �jng tiêu ccc �qi v^i 

thu nhep và kho�n mkc vqn chw s? hJu cwa Ngân hàng. 

RSi ro lãi suVt  

Lãi su_t thcc t| �qi v^i các kho�n titn gbi và cho vay các TCTD khác; cho vay khách hàng; chZng khoán 

�[u t�; titn gbi và vay tW các TCTD khác và titn gbi có kH h}n cwa khách hàng ���c trình bày l[n l��t 

t}i Thuy|t minh 6, Thuy|t minh 8, Thuy|t minh 10, Thuy|t minh 14 và Thuy|t minh 15. 

Th`i h}n �onh l}i lãi su_t (th`i h}n tái �onh giá) thcc t| là th`i h}n còn l}i tính tW th`i �idm lep báo cáo 

tài chính cho t^i kH �onh l}i lãi su_t g[n nh_t cwa các kho�n mkc tài s�n và công n�. Các gi� �onh và �itu 

kipn sau ���c áp dkng trong phân tích th`i h}n �onh l}i lãi su_t thcc t| cwa các tài s�n và công n� cwa 

Ngân hàng: 

� Titn mRt; tài s�n cq �onh, công ck phái sinh, các tài s�n có khác và n� ph�i tr� khác ���c x|p lo}i 

kho�n mkc không chou lãi; 

� Titn gbi t}i Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam ���c x|p lo}i titn gbi thanh toán do �ó kH h}n �onh l}i 

lãi su_t thcc t| ���c x|p lo}i �|n mjt tháng; 

� Th`i h}n �onh l}i lãi su_t thcc t| cwa các kho�n titn gbi và cho vay các TCTD; các kho�n cho vay 

khách hàng; các kho�n n� chính phw và NHNNVN; các kho�n titn gbi và vay các TCTD và kho�n 

mkc titn gbi cwa khách hàng ���c xác �onh nh� sau: 

- Các kho�n mkc có lãi su_t cq �onh trong suqt th`i gian cwa h�p �Vng: th`i h}n �onh l}i lãi su_t 

thcc t| dca trên th`i gian �áo h}n thcc t| tính tW ngày k|t thúc kH k| toán nfm. 

- Các kho�n mkc có lãi su_t th� nPi: th`i gian �onh l}i lãi su_t thcc t| dca trên kH tính l}i lãi su_t 

g[n nh_t tính tW sau ngày k|t thúc kH k| toán nfm. 

� Th`i h}n �onh l}i lãi su_t thcc t| cwa các kho�n tài s�n có khác ���c x|p vào kho�n mkc không chou 

lãi. Trong thcc t|, các kho�n mkc này có thd có th`i h}n �onh l}i lãi su_t thcc t| khác nhau. 

B�ng d�^i �ây phân lo}i tài s�n và n� ph�i tr� cwa Ngân hàng theo th`i h}n ngBn hLn giJa kH �onh l}i 

lãi su_t, th`i �idm �áo h}n h�p �Vng hoRc t}i ngày k|t thúc kH k| toán. Ngày �onh l}i lãi su_t có thd khác 

bipt l^n so v^i th`i �idm �áo h}n, �Rc bipt là th`i �idm �áo h}n cwa các kho�n titn gbi cwa khách hàng.  

B�ng d�^i �ây trình bày th`i h}n �onh l}i lãi su_t cwa tài s�n và n� ph�i tr� t}i ngày k|t thúc kH k| toán 

nfm.
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued)

As at 31  
December 2023 

 
Overdue 

VND million

Free of  

interest 

VND million

Interest rate repricing term

Total 

VND million

Less than  

1 month 

VND million

From over 1 

to 3 months 

VND million

From over 3 

to 6 months 

VND million

From over 6 

to 12 months 

VND million

From over 1 

to 5 years 

VND million

More than  

5 years 

VND million

Assets  
Cash on hand - 113,656 - - - - - - 113,656 

Balances with the SBV - 64,520 433,304 - - - - - 497,824 

Deposits with and loans  

to other CIs - 145,791 17,974,692 728,850 364,425 - - - 19,213,758 

Loans to customers - gross 1,265,415 - 9,225,896 4,705,746 9,057,092 1,890,574 46,499 26,191,222 

Investment securities  

- gross - - 100,047 100,204 157,317 1,626,776 318,001 743,418 3,045,763 

Fixed assets - 261,751 - - - - - - 261,751 

Other assets - gross 550 335,307 - - - - - - 335,857 

1,265,965 921,025 27,733,939 5,534,800 9,578,834 3,517,350 364,500 743,418 49,659,831  

Liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs - 191,852 18,381,009 - - - - - 18,572,861 

Deposits from customers - 1,542,985 6,657,015 4,395,386 4,036,641 2,242,578 2,466,414 - 21,341,019 

Derivatives and other  

financial liabilities - 13,278 - - - - - - 13,278 

Other liabilities - 520,753 - - - - - - 520,753    

- 2,268,868 25,038,024 4,395,386 4,036,641 2,242,578 2,466,414 - 40,447,911    

Interest sensitivity gap  
on balance sheet 1,265,965 (1,347,843) 2,695,915 1,139,414 5,542,193 1,274,772 (2,101,914) 743,418 9,211,920   
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo)

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2023 
 

 

 

Quá hWn 

TriêMu VND

 

Không 

 chSu lãi 

TriêMu VND

Th�i hWn lSnh lWi lãi su1t

TVng cNng 

TriêMu VND

D_Ei 1  

tháng 

TriêMu VND

TT trên 1 

ljn 3 tháng 

TriêMu VND

TT trên 3 

ljn 6 tháng 

TriêMu VND

TT trên 6  

ljn 12 tháng 

TriêMu VND

TT trên 1 

ljn 5 nKm 

TriêMu VND

Trên 5  

nKm 

TriêMu VND

Tài s�n  
Titn mRt - 113.656 - - - - - - 113.656 

Titn gbi t}i NHNNVN - 64.520 433.304 - - - - - 497.824 

Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác - 145.791 17.974.692 728.850 364.425 - - - 19.213.758 

Cho vay khách hàng - gjp 1.265.415 - 9.225.896 4.705.746 9.057.092 1.890.574 46.499 - 26.191.222 

ChZng khoán �â�u t� - gjp - - 100.047 100.204 157.317 1.626.776 318.001 743.418 3.045.763 

Tài s�n cq �onh - 261.751 - - - - - - 261.751 

Tài s�n Có khác - gjp 550 335.307 - - - - - - 335.857  

 1.265.965 921.025 27.733.939 5.534.800 9.578.834 3.517.350 364.500 743.418 49.659.831 

N� ph�i tr�  
Titn gbi và vay các  

TCTD khác - 191.852 18.381.009 - - - - - 18.572.861 

Titn gbi cwa khách hàng - 1.542.985 6.657.015 4.395.386 4.036.641 2.242.578 2.466.414 - 21.341.019 

Công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n n� tài  

chính khác - 13.278 - - - - - - 13.278 

Các kho�n n� khác - 520.753 - - - - - - 520.753 

- 2.268.868 25.038.024 4.395.386 4.036.641 2.242.578 2.466.414 - 40.447.911 

Mrc chênh nh�y c�m vNi  
lãi su)t n�i b�ng 1.265.965 (1.347.843) 2.695.915 1.139.414 5.542.193 1.274.772 (2.101.914) 743.418 9.211.920 



BANK FOR THE PEOPLE

163   2023 A����� R���	
 

noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued)

As at 31  
December 2022 

 
Overdue 

VND million

Free of  

interest 

VND million

Interest rate repricing term

Total 

VND million

Less than  

1 month 

VND million

From over 1 

to 3 months 

VND million

From over 3 

to 6 months 

VND million

From over 6 

to 12 months 

VND million

From over 1 

to 5 years 

VND million

More than  

5 years 

VND million

Assets  
Cash on hand - 179,754 - - - - - - 179,754 

Balances with the SBV - 442,891 350,123 - - - - - 793,014 

Deposits with and loans to  

other CIs - 40,045 12,604,974 1,417,800 - - - - 14,062,819 

Loans to customers - gross  810,538 -  8,356,599  4,823,536  9,006,021  1,263,734  499,014  -    24,759,442  

Investment securities  

- gross - - - - - 1,433,419 406,704 559,105 2,399,228 

Fixed assets - 246,373 - - - - - - 246,373 

Other assets � gross 550 266,751  - - - - - - 267,301 

 811,088  1,175,814  21,311,696  6,241,336  9,006,021  2,697,153  905,718  559,105  42,707,931   

Liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs - 181,457 15,010,875 - - - - - 15,192,332 

Deposits from customers - 1,621,542 5,216,058 3,080,550 4,591,491 3,236,484 664,695 - 18,410,820 

Derivatives and other  

financial liabilities - 10,960 - - - - - - 10,960 

Other liabilities - 367,619  - - - - - - 367,619    

- 2,181,578  20,226,933 3,080,550 4,591,491 3,236,484 664,695 - 33,981,731    

Interest sensitivity gap  
on balance sheet  811,088   (1,005,764)  1,084,763  3,160,786  4,414,530  (539,331) 241,023 559,105  8,726,200   
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo)

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2022 
 

 

 

Quá hWn 

TriêMu VND

 

Không 

 chSu lãi 

TriêMu VND

Th�i hWn lSnh lWi lãi su1t

TVng cNng 

TriêMu VND

D_Ei 1  

tháng 

TriêMu VND

TT trên 1 

ljn 3 tháng 

TriêMu VND

TT trên 3 

ljn 6 tháng 

TriêMu VND

TT trên 6  

ljn 12 tháng 

TriêMu VND

TT trên 1 

ljn 5 nKm 

TriêMu VND

Trên 5  

nKm 

TriêMu VND

Tài s�n  
Titn mRt -  179.754 - - - - - -  179.754  

Titn gbi t}i NHNNVN -  442.891  350.123 - - - - -  793.014  

Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác -  40.045  12.604.974  1.417.800 - - - -  14.062.819  

Cho vay khách hàng - gjp 810.538 -  8.356.599  4.823.536  9.006.021  1.263.734  499.014 -  24.759.442  

ChZng khoán �â�u t� - gjp -   - - - -  1.433.419  406.704  559.105  2.399.228  

Tài s�n cq �onh -  246.373 - - - - - -  246.373  

Tài s�n Có khác - gjp  550  266.751 - - - - - -  267.301  

 811.088  1.175.814  21.311.696  6.241.336  9.006.021  2.697.153  905.718  559.105  42.707.931 

N� ph�i tr�  
Titn gbi và vay các  

TCTD khác -  181.457  15.010.875 - - - - -  15.192.332  

Titn gbi cwa khách hàng -  1.621.542  5.216.058  3.080.550  4.591.491  3.236.484  664.695 -  18.410.820  

Công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n n�  

tài chính khác - 10.960 - - - - - - 10.960   

Các kho�n n� khác - 367.619 - - - - - - 367.619 

- 2.181.578 20.226.933 3.080.550 4.591.491 3.236.484 664.695 - 33.981.731 

Mrc chênh nh�y c�m vNi  
lãi su)t n�i b�ng  811.088  (1.005.764)  1.084.763  3.160.786  4.414.530  (539.331)  241.023  559.105  8.726.200 
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued) 

Average VND interest rates 

As at 31 December 
2023

Less than  

1 month 

From 1 to  

3 months

From 3 to  

6 months

From 6 to  

9 months

From 9 to 

12 months

From 1 to  

5 years

More than  

5 years

Assets  
Balances with the SBV 0.50% - - - - - - 
Demand deposits with  

other CIs 0.15% - - - - - - 
Term deposits with  

other CIs 4.40% - - - - - - 
Investment securities 5.50% 5.30% 8.50% 7.26% 6.20% 2.77% 3.67% 
Loans to customers 9.37% 7.09% 7.27% 8.64% 7.53% 10.62% -   

Liabilities  
Demand deposits from  

other CIs 0.15% - - - - - - 
Deposits and borrowings  

from other CIs 2.39% - - - - - - 
Deposits from customers 3.87% 6.33% 5.93% 7.26% 6.39% 6.70% -   

As at 31 December 
2023

Less than  

1 month 

From 1 to  

3 months

From 3 to  

6 months

From 6 to  

9 months

From 9 to 

12 months

From 1 to  

5 years

More than  

5 years

Assets  
Demand deposits with  

other CIs 0.12% - - - - - - 
Term deposits with  

other CIs 4.31% 5.16% - - - - - 
Loans to customers 6.89% 7.01% 6.51% - - - -   

Liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs 5.59% - - - - - - 
Deposits from customers 0.10% - - - - - -

Average USD and other foreign currency interest rates 
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo) 

Lãi suVt bình quân VND 

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2023

D_Ei 1  

tháng

TT 1 ljn  

3 tháng

TT 3 ljn  

6 tháng

TT 6 ljn  

9 tháng

TT 9 ljn  

12 tháng

TT 1 ljn  

5 nKm

Trên  

5 nKm

Tài s�n  
Titn gbi t}i NHNNVN 0,50% - - - - - - 
Titn gbi không kH h}n t}i  

các TCTD khác 0,01% - - - - - - 
Titn gbi có kH h}n t}i các  

TCTD khác 3,81% - - - - - - 
ChZng khoán �[u t� 5,50% 5,30% 8,50% 7,26% 6,20% 2,77% 5,41% 
Cho vay khách hàng 9,37% 7,09% 7,27% 8,64% 7,53% 10,62% - 

N� ph�i tr�  
Titn gbi không kH h}n cwa  

TCTD khác 0,15% - - - - - - 
Titn gbi và titn vay các  

TCTD khác 2,39% - - - - - - 
Titn gbi cwa khách hàng 3,87% 6,33% 5,93% 7,26% 6,39% 6,70% -

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2023

D_Ei 1  

tháng

TT 1 ljn  

3 tháng

TT 3 ljn  

6 tháng

TT 6 ljn  

9 tháng

TT 9 ljn  

12 tháng

TT 1 ljn  

5 nKm

Trên  

5 nKm

Tài s�n  
Titn gbi không kH h}n t}i  

các TCTD khác 0,12% - - - - - - 
Titn gbi có kH h}n t}i các  

TCTD khác 4,31% 5,16% - - - - - 
Cho vay khách hàng 6,89% 7,01% 6,51% - - - - 

N� ph�i tr�  
Titn gbi và vay các  

TCTD khác 5,59% - - - - - - 
Titn gbi cwa khách hàng 0,10% - - - - - -

Lãi suVt bình quân USD và ngo`i tG khác
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued) 

Average VND interest rates 

As at 31 December 
2022

Less than  

1 month 

From 1 to  

3 months

From 3 to  

6 months

From 6 to  

9 months

From 9 to 

12 months

From 1 to  

5 years

More than  

5 years

Assets  
Balances with the SBV 0.50% - - - - - - 
Demand deposits with  

other CIs 0.15% - - - - - - 
Term deposits with  

other CIs 4.40% - - - - - - 
Investment securities - - - 6.67% 8.50% 5.26% 3.71% 
Loans to customers 9.62% 7.70% 9.02% 8.01% 9.34% 8.24% -    

Liabilities  
Demand deposits from  

other CIs 0.14% - - - - - - 
Deposits and borrowings  

from other CIs 4.57% - - - - - - 
Deposits from customers 3.40% 6.01% 7.74% 6.66% 6.89% 7.18% -   

As at 31 December 
2022

Less than  

1 month 

From 1 to  

3 months

From 3 to  

6 months

From 6 to  

9 months

From 9 to 

12 months

From 1 to  

5 years

More than  

5 years

Assets  
Demand deposits with  

other CIs 0.12% - - - - - - 
Term deposits with  

other CIs 4.31% 5.16% - - - - - 
Loans to customers 5.70% 5.34% 6.73% 6.84% - - -   

Liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs 4.55% - - - - - - 
Deposits from customers 0.10% - - - - - -

Average USD and other foreign currency interest rates 
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo) 

Lãi suVt bình quân VND 

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2022

D_Ei 1  

tháng

TT 1 ljn  

3 tháng

TT 3 ljn  

6 tháng

TT 6 ljn  

9 tháng

TT 9 ljn  

12 tháng

TT 1 ljn  

5 nKm

Trên  

5 nKm

Tài s�n  
Titn gbi t}i NHNNVN 0,50% - - - - - - 
Titn gbi không kH h}n t}i  

các TCTD khác 0,15% - - - - - - 
Titn gbi có kH h}n t}i  

các TCTD khác 4,40% - - - - - - 
ChZng khoán �[u t� - - - 6,67% 8,50% 5,26% 3,71% 
Cho vay khách hàng 9,62% 7,70% 9,02% 8,01% 9,34% 8,24% - 

N� ph�i tr�  
Titn gbi không kH h}n  

cwa TCTD khác 0,14% - - - - - - 
Titn gbi và titn vay  

các TCTD khác 4,57% - - - - - - 
Titn gbi cwa khách hàng 3,40% 6,01% 7,74% 6,66% 6,89% 7,18% -

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2022

D_Ei 1  

tháng

TT 1 ljn  

3 tháng

TT 3 ljn  

6 tháng

TT 6 ljn  

9 tháng

TT 9 ljn  

12 tháng

TT 1 ljn  

5 nKm

Trên  

5 nKm

Tài s�n  
Titn gbi không kH h}n t}i  

các TCTD khác 0,12% - - - - - - 
Titn gbi có kH h}n t}i  

các TCTD khác 4,31% 5,16% - - - - - 
Cho vay khách hàng 5,70% 5,34% 6,73% 6,84% - - - 

N� ph�i tr�  
Titn gbi và vay các  

TCTD khác 4,55% - - - - - - 
Titn gbi cwa khách hàng 0,10% - - - - - -

Lãi suVt bình quân USD và ngo`i tG khác
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued) 

Sensitivity to interest rate  

Assuming that all other variables remain constant, below is an analysis of the impact on the financial 

statements of the Bank for the year ended 31 December 2023 assuming that funding and lending interest 

rates increase.

 
Increase in interest  

rate 

Effect on profit  

before tax 

VND million

Effect on profit  

after tax 

VND million

USD 1% 62,289 49,831 
VND 1% 28,741 22,993 

 
Increase in interest  

rate 

Effect on profit  

before tax  

VND million

Effect on profit  

after tax 

VND million

USD 1% (1,719) (1,375) 
VND 1% 87,427 69,798 

Assuming that all other variables remain constant, below is an analysis of the impact on the financial 

statements of the Bank for the year ended 31 December 2022 assuming that funding and lending interest 

rates increase. On the contrary, decrease in lending and funding interest would have the equal but 

opposite effect to the profit before tax of the Bank.

Currency risk 

Currency risk (also known as exchange rate risk) is the risk that the Bank will incur losses as a result of 

unfavorable movements in exchange rates. The foreign exchange position has contingent currency risk. 

Exchange rate risk occurs when a portfolio includes spot cash flows or future cash inflows. Contingent 

exchange rate risk also appears in trading books and banking book. Exchange rate risks directly affect 

the statement of financial position and income statement when assets, liabilities and income in foreign 

currencies need to be converted into local currency.  

The Bank manages currency risk by setting the open status limits to each foreign currency in accordance 

with the business strategy of the Bank and regulations of the State Bank of Vietnam. The Bank mainly 

uses VND and USD to account for its activities. As the financial statements of the Bank are presented in 

VND, the Bank�s financial statements are affected by exchange rate fluctuations between VND and USD 

and other foreign currencies. 
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo) 

Phân tích [A nh`y v%i lãi suVt 

V^i gi� �onh là các bi|n sq khác không thay �Pi, b�ng d�^i �ây phân tích �^c tính mZc �j �nh h�?ng 

t^i báo cáo tài chính cho nfm k|t thúc ngày 31 tháng 12 nfm 2023 cwa Ngân hàng v^i gi� �onh lãi su_t 

huy �jng và cho vay tfng. Ng��c l}i n|u gi� �onh lãi su_t huy �jng và cho vay gi�m thì có thd có cùng 

mZc �j tác �jng nh�ng ng��c chitu �qi v^i l�i nhuen cwa Ngân hàng. 

 
 

 

 

M&c tKng lãi su1t

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh tr_Ec thuj 

Tripu VND 

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh sau thuj 

Tripu VND 

USD 1% 62.289 49.831 
VND 1% 28.741 22.993 

 
 

 

 

M&c tKng lãi su1t

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh tr_Ec thuj 

Tripu VND 

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh sau thuj 

Tripu VND 

USD 1% (1.719) (1.375) 
VND 1% 87.427    69.798 

V^i gi� �onh là các bi|n sq khác không thay �Pi, b�ng d�^i �ây phân tích �^c tính mZc �j �nh h�?ng 

t^i báo cáo tài chính cho nfm k|t thúc ngày 31 tháng 12 nfm 2022 cwa Ngân hàng v^i gi� �onh lãi su_t 

huy �jng và cho vay tfng. Ng��c l}i n|u gi� �onh lãi su_t huy �jng và cho vay gi�m thì có thd có cùng 

mZc �j tác �jng nh�ng ng��c chitu �qi v^i l�i nhuen cwa Ngân hàng.

RSi ro ti>n tG 

Rwi ro titn tp (hay th�`ng g/i là rwi ro t5 giá) là rwi ro gây ra tPn th_t cho Ngân hàng do các thay �Pi b_t 

l�i cwa t5 giá. Tr}ng thái ngo}i hqi có titm 7n rwi ro t5 giá. Rwi ro t5 giá xu_t hipn khi danh mkc bao gVm 

các dòng titn giao ngay hoRc dòng titn t�Lng lai bNng ngo}i tp. Rwi ro t5 giá titm 7n trên c� SP Kinh 

doanh và SP Ngân hàng. Rwi ro t5 giá tác �jng trcc ti|p t^i báo cáo tình hình tài chính và báo cáo k|t 

qu� ho}t �jng khi các lo}i tài s�n, n� và thu nhep bNng ngo}i tp c[n ���c chuydn �Pi sang nji tp.  

Ngân hàng qu�n lý bNng cách thi|t lep các h}n mZc tr}ng thái m? cwa tWng ngo}i tp phù h�p v^i chi|n 

l��c kinh doanh cwa Ngân hàng và quy �onh cwa NHNNVN. Ngân hàng chw y|u sb dkng VND và USD 

�d h}ch toán các ho}t �jng cwa mình. Do các báo cáo tài chính cwa Ngân hàng ���c trình bày bNng 

VND, các báo cáo tài chính cwa Ngân hàng bo �nh h�?ng b?i nhJng bi|n �jng t5 giá giJa VND, USD 

và ngo}i tp khác.
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued)

As at 31 December 2023 
 

 VND 

 

VND million 

USD  

 

VND million 

EUR 

 

VND million

GBP  

 

VND million 

Other  

currencies 

VND million 

Total 

 

VND million

Assets  
Cash on hand 93,420 19,903 209 7 117 113,656 
Balances with the SBV 471,892 25,932 - - - 497,824 
Deposits with and loans  

to other CIs  2,139,697 17,024,257 5,682 987 43,135 19,213,758 
Loans to customers � gross 25,580,670 610,552 - - - 26,191,222 
Investment securities � gross 3,045,763 - - - - 3,045,763 
Fixed assets 261,751 - - - - 261,751 
Other assets � gross 295,447 40,410 - - - 335,857  

 31,888,640 17,721,054 5,891 994 43,252 49,659,831   

Liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs 8,580,499 9,992,362 - - - 18,572,861 
Deposits from customers 19,799,656 1,502,089 4,307 - 34,967 21,341,019 
Derivatives and other  

financial liabilities (6,126,068) 6,139,346 - - - 13,278 
Other liabilities 502,390 16,420 559 - 1,384 520,753 

 22,756,477 17,650,217 4,866 - 36,351 40,447,911    

Foreign exchange position  
on balance sheet 9,132,163 70,837 1,025 994 6,901 9,211,920 

Foreign exchange position  
off-balance sheet 1,053,113 6,465,191 2,351 - 2,396 7,523,051 

Net foreign exchange  
position 10,185,276 6,536,028 3,376 994 9,297 16,734,971  



PUBLIC BANK VIETNAM 

  B�� ��� 
���� ���� 2023  172

thUy�t minh Báo cáo tài chính cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 

36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo)

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2023

 VND 

Tripu VND

USD  

Tripu VND

EUR 

Tripu VND

GBP  

Tripu VND

Ti5n tp khác  

Tripu VND

Total 

VND million

Tài s�n  
Titn mRt 93.420 19.903 209 7 117 113.656 
Titn gbi t}i NHNNVN 471.892 25.932 - - - 497.824 
Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác 2.139.697 17.024.257 5.682 987 43.135 19.213.758 
Cho vay khách hàng � gjp 25.580.670 610.552 - - - 26.191.222 
Ch��ng khoa �n �â�u t� � gjp 3.045.763 - - - - 3.045.763 
Tài s�n cq �onh 261.751 - - - - 261.751 
Tài s�n Có khác � gjp 295.447 40.410 - - - 335.857  

31.888.640 17.721.054 5.891 994 43.252 49.659.831  

N� ph�i tr�  
Titn gbi và vay các  

TCTD khác 8.580.499 9.992.362 - - - 18.572.861 
Titn gbi cwa khách hàng 19.799.656 1.502.089 4.307 - 34.967 21.341.019 
Công ck tài chính phái sinh 

 và các kho�n n�  
tài chính khác (6.126.068) 6.139.346 - - - 13.278 

Các kho�n n� khác 502.390 16.420 559 - 1.384 520.753 

 22.756.477 17.650.217 4.866 - 36.351 40.447.911  

Tr}ng thái titn tp nji b�ng 9.132.163 70.837 1.025 994 6.901 9.211.920 
Tr}ng thái titn tp ngo}i b�ng 1.053.113 6.465.191 2.351 - 2.396 7.523.051 

Tr�ng thái ti�n thuqn  10.185.276 6.536.028 3.376 994 9.297 16.734.971  
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued)

As at 31 December 2022 
 

 VND 

 

VND million 

USD  

 

VND million 

EUR 

 

VND million

GBP  

 

VND million 

Other  

currencies 

VND million 

Total 

 

VND million

Assets  
Cash on hand 143,180 36,533 18 - 23 179,754 
Balances with the SBV 754,652 38,362 - - - 793,014 
Deposits with and loans  

to other CIs  2,960,723 11,066,580 7,411 2,338 25,767 14,062,819 
Loans to customers - gross 23,535,554 1,223,888 - - - 24,759,442  
Investment securities - gross 2,399,228 - - - - 2,399,228 
Fixed assets 246,373 - - - - 246,373  
Other assets - gross 256,597 10,704 - - - 267,301  

 30,296,307  12,376,067 7,429 2,338 25,790 42,707,931   

Liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs  3,870,697  11,321,635 - 15,192,332 
Deposits from customers  16,799,790  1,580,367  5,398 - 25,265 18,410,820 
Derivatives and other  

financial liabilities 601,710 (590,750) - - - 10,960 
Other liabilities 353,369 14,007 241 - 2 367,619   

 21,625,566 12,325,259 5,639 - 25,267 33,981,731    

Foreign exchange position  
on balance sheet 8,670,741 50,808 1,790 2,338 523 8,726,200    

Foreign exchange position  
off-balance sheet 1,554,353 297,853 14,330 - 10,940 1,877,476   

Net foreign exchange  
position  10,225,094   348,661 16,120 2,338 11,463  10,603,676  
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo)

T�i ngày 31 tháng 12 
nlm 2022

 VND 

Tripu VND

USD  

Tripu VND

EUR 

Tripu VND

GBP  

Tripu VND

Ti5n tp khác  

Tripu VND

Total 

VND million

Tài s�n  
Titn mRt  143.180  36.533  18   -  23  179.754  
Titn gbi t}i NHNNVN  754.652  38.362 - -    -  793.014  
Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác  2.960.723  11.066.580  7.411  2.338  25.767  14.062.819  
Cho vay khách hàng � gjp   23.535.554 1.223.888 - - -   24.759.442   
ChZng khoán �[u t� � gjp  2.399.228 - - - -  2.399.228  
Tài s�n cq �onh  246.373 - - - -  246.373  
Tài s�n Có khác � gjp  256.597  10.704 - - -  267.301  

 30.296.307  12.376.067  7.429  2.338  25.790  42.707.931  

N� ph�i tr�  
Titn gbi và vay các  

TCTD khác  3.870.697  11.321.635 - - -  15.192.332  
Titn gbi cwa khách hàng  16.799.790  1.580.367  5.398  -  25.265  18.410.820  
Công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n n�  
tài chính khác 601.710 (590.750) - - - 10.960 

Các kho�n n� khác 353.369 14.007 241 - 2 367.619 

 21.625.566  12.325.259  5.639   -  25.267  33.981.731  

Tr}ng thái titn tp nji b�ng  8.670.741  50.808  1.790  2.338  523  8.726.200  
Tr}ng thái titn tp ngo}i b�ng   1.554.353  297.853  14.330  -   10.940    1.877.476   

Tr�ng thái ti�n thuqn   10.225.094  348.661  16.120  2.338   11.463   10.603.676  
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noteS to the financiaL StatementS for the year ended 31 decemBer 2023  (continued) 

36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(b) Market risk (continued) 

Sensitivity to currencies 

Assuming that other variables remain constant, the table below shows the effect on the Bank�s profit as 

a result of possible changes in the exchange rates for the financial year ended 31 December 2023:

 
Increase in  

exchange rate of USD 

and EUR to VND 

Effect on profit  

before tax 

VND million

Effect on profit  

after tax 

VND million

USD 1% 708 566 
EUR 1% 10 8 

 
Increase in  

exchange rate of USD 

and EUR to VND 

Effect on profit  

before tax 

VND million

Effect on profit  

after tax 

VND million

USD 1% 508 406 
EUR 1% 18 14  

Assuming that other variables remain constant, the table below shows the effect on the Bank�s profit as 

a result of possible changes in the exchange rates for the financial year ended 31 December 2022:

(c) Liquidity risk 

Liquidity risk is the risk that the Bank is unable to maintain sufficient liquid assets to meet its financial 

commitments and obligations when they fall due or securing the funding requirement at an excessive cost. 

The Bank maintains a specific portfolio and volume of high quality liquid assets that may include, but are 

not limited to: cash, interbank deposits, government bonds, other investment securities and other liquid 

assets to ensure that the Bank meets the financial obligations in normal conditions as well as in stressful 

situations without causing unacceptable or unreasonable losses and negative impacts on the image of 

the Bank. Monitoring tools and liquidity limits are established to manage exposures to liquidity risk within 

the Bank. 

The Bank�s liquidity risk management approach has always focused on diversifying its investment and 

credit activities and enhancing its access to capital markets through a variety of instruments and other 

capital mobilization products. 

The table below presents the analysis of the Bank�s assets and liabilities based on remaining contractual 

maturity. The contractual maturity profile may differ from actual behavioural patterns. 



PUBLIC BANK VIETNAM 

  B�� ��� 
���� ���� 2023  176

thUy�t minh Báo cáo tài chính cho n�m K�t thÚc ngày 31 tháng 12 n�m 2023 (ti|p theo) 
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(b) R�i ro th� tr�^ng (ti|p theo) 

Phân tích [A nh`y v%i ti>n tG 

V^i gi� �onh là các bi|n sq khác không thay �Pi, b�ng d�^i �ây thd hipn �nh h�?ng �|n k|t qu� ho}t �jng 

cwa Ngân hàng do các thay �Pi có thd x�y ra cwa t5 giá cho nfm k|t thúc ngày 31 tháng 12 nfm 2023:

V^i gi� �onh là các bi|n sq khác không thay �Pi, b�ng d�^i �ây thd hipn �nh h�?ng �|n k|t qu� ho}t �jng 

cwa Ngân hàng do các thay �Pi có thd x�y ra cwa t5 giá cho nfm k|t thúc ngày 31 tháng 12 nfm 2022:

(c) R�i ro thanh kho�n 

Rwi ro thanh kho�n có thd x�y ra khi Ngân hàng không cân �qi �w các tài s�n có tính thanh kho�n �d 

�áp Zng các cam k|t và công n� tài chính khi �|n h}n, hoRc ph�i chou chi phí l^n �d có thd �áp Zng 

nhu c[u vqn. 

Ngân hàng luôn duy trì mjt danh mkc và khqi l��ng ck thd cwa các tài s�n có tính thanh kho�n cao, 

có thd bao gVm nh�ng không h}n ch|: titn mRt, titn gbi liên ngân hàng, trái phi|u Chính phw, các 

kho�n chZng khoán �[u t� khác và các tài s�n khác có tính thanh kho�n cao khác �d ��m b�o luôn 

�áp Zng �[y �w các ngh-a vk thanh toán �|n h}n trong �itu kipn bình th�`ng c ng nh� trong hoàn 

c�nh cfng th�ng mà không phát sinh các tPn th_t không ch_p nhen ���c hoRc gây ra tác �jng tiêu 

ccc �|n hình �nh cwa Ngân hàng. Ngân hàng thi|t lep các công ck giám sát và h}n mZc thanh kho�n 

�d qu�n lý rwi ro thanh kho�n. 

Cách ti|p cen qu�n lý rwi ro thanh kho�n cwa Ngân hàng luôn chú tr/ng vipc �a d}ng hóa ho}t �jng 

�[u t�, tín dkng và tfng c�`ng kh� nfng ti|p cen tho tr�`ng vqn bNng nhitu công ck và s�n ph7m huy 

�jng vqn khác nhau. 

B�ng d�^i �ây trình bày phân tích tài s�n và n� ph�i tr� cwa Ngân hàng theo th`i h}n còn l}i tW ngày 

k|t thúc kH k| toán �|n ngày ph�i thanh toán. KH �áo h}n thcc t| cwa tài s�n và n� ph�i tr� có thd 

khác v^i th`i h}n h�p �Vng. 

 
 

 

M&c tKng t� giá c�a 

USD và EUR vEi VND

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh tr_Ec thuj 

Tripu VND 

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh sau thuj 

Tripu VND 

USD 1% 708 566 
EUR 1% 10 8 

 
 

 

M&c tKng t� giá c�a 

USD và EUR vEi VND

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh tr_Ec thuj 

Tripu VND 

)nh h_:ng ljn kjt  

quQ hoWt lNng kinh 

doanh sau thuj 

Tripu VND 

USD 1% 508 406 
EUR 1% 18 14 
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(c) Liquidity risk (continued)

As at 31 December 2023 
 

Overdue Current 

Total 

VND million

More than  

3 months 

VND million 

Up to   

3 months 

VND million 

Up to  

1 month 

VND million 

From over 1 

to 3 months 

VND million 

From over 3 

to 12 months  

VND million 

From over 1 

to 5 years 

VND million 

More than  

5 years 

VND million 

Assets  

Cash on hand - - 113,656 - - - - 113,656 

Balances with the SBV - - 497,824 - - - - 497,824 

Deposits with and loans  

to other CIs  - - 18,120,483 728,850 364,425 - - 19,213,758 

Loans to customers � gross 881,478 383,937 1,645,542 4,945,383 8,437,052 4,051,380 5,846,450 26,191,222 

Investment securities  

� gross - - 100,047 100,205 201,621 318,001 2,325,889 3,045,763 

Fixed assets - - - - - - 261,751 261,751 

Other assets � gross 550 - 335,307 - - - - 335,857 

Total assets 882,028 383,937 20,812,859 5,774,438 9,003,098 4,369,381 8,434,090 49,659,831    

Liabilities  

Deposits and borrowings  

from other CIs - - 18,572,861 - - - - 18,572,861 

Deposits from customers - - 8,233,640 4,334,655 6,294,625 2,478,099 - 21,341,019 

Derivatives and other  

financial liabilities - - 13,278 - - - - 13,278 

Other liabilities - - 520,753 - - - - 520,753 

Total liabilities - - 27,340,532 4,334,655 6,294,625 2,478,099 - 40,447,911   

Net liquidity gap 882,028 383,937 (6,527,673) 1,439,783 2,708,473 1,891,282 8,434,090 9,211,920 
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(c) R�i ro thanh kho�n (ti|p theo)

 
T`i ngày 31 tháng 12 
nUm 2023

Quá hWn Trong hWn

TVng cNng 

Tripu VND

Trên 3  

tháng 

Tripu VND

6jn 3  

tháng 

Tripu VND 

6jn 1  

tháng 

Tripu VND

TT trên 1  

ljn 3 tháng 

Tripu VND 

TT trên 3  

ljn 12 tháng 

Tripu VND 

TT trên 1  

ljn 5 nKm 

Tripu VND 

Trên 5 

 nKm 

Tripu VND 

Tài s�n  
Titn mRt - - 113.656 - - - - 113.656 

Titn gbi t}i NHNNVN - - 497.824 - - - - 497.824 

Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác - - 18.120.483 728.850 364.425 - - 19.213.758 

Cho vay khách hàng � gjp 881.478 383.937 1.645.542 4.945.383 8.437.052 4.051.380 5.846.450 26.191.222 

Ch��ng khoa �n �â�u t� � gjp - - 100.047 100.205 201.621 318.001 2.325.889 3.045.763 

Tài s�n cq �onh - - - - - - 261.751 261.751 

Tài s�n Có khác � gjp 550 - 335.307 - - - - 335.857  

TZng tài s�n 882.028 383.937 20.812.859 5.774.438 9.003.098 4.369.381 8.434.090 49.659.831  

N� ph�i tr�  

Titn gbi và vay các  

TCTD khác - - 18.572.861 - - - - 18.572.861 

Tiê �n gbi cwa khách hàng - - 8.233.640 4.334.655 6.294.625 2.478.099 21.341.019 

Công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n n� 

chính khác - - 13.278 - - - - 13.278 

Các kho�n n� khác - - 520.753 - - - - 520.753 

TZng n� ph�i tr� - - 27.340.532 4.334.655 6.294.625 2.478.099 - 40.447.911   

Mrc chênh thanh kho�n  
ròng   882.028 383.937 (6.527.673) 1.439.783 2.708.473 1.891.282 8.434.090 9.211.920  
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36. FINANCIAL RISK MANAGEMENT (continued) 

(c) Liquidity risk (continued)

As at 31 December 2022 
 

Overdue Current 

Total 

VND million

More than  

3 months 

VND million 

Up to   

3 months 

VND million 

Up to  

1 month 

VND million 

From over 1 

to 3 months 

VND million 

From over 3 

to 12 months  

VND million 

From over 1 

to 5 years 

VND million 

More than  

5 years 

VND million 

Assets  

Cash on hand - - 179,754 - - - - 179,754 

Balances with the SBV - - 793,014 - - - - 793,014 

Deposits with and loans  

to other CIs  - - 12,645,019 1,417,800 - - - 14,062,819 

Loans to customers � gross 352,318 458,220 2,030,117  4,610,031 7,471,065 4,052,150  5,785,541  24,759,442   

Investment securities  

� gross - - - - - 406,704 1,992,524 2,399,228 

Fixed assets - - - - - - 246,373 246,373 

Other assets � gross 550 - 266,751 - - - - 267,301 

Total assets  352,868 458,220  15,914,655  6,027,831  7,471,065  4,458,854  8,024,438   42,707,931   

Liabilities  

Deposits and borrowings  

from other CIs - - 15,192,332 - - - - 15,192,332 

Deposits from customers - - 6,928,567 2,966,485 7,850,732 665,036 - 18,410,820 

Derivatives and other 

 financial liabilities - - 10,960 - - - - 10,960 

Other liabilities - - 367,619 - - - - 367,619  

Total liabilities - -  22,499,478  2,966,485  7,850,732  665,036  -  33,981,731  

Net liquidity gap 352,868  458,220  (6,584,823)  3,061,346  (379,667)  3,793,818  8,024,438   8,726,200 
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36. CHÍNH SÁCH QU�N LÝ R�I RO TÀI CHÍNH (ti|p theo) 

(c) R�i ro thanh kho�n (ti|p theo)

 
T`i ngày 31 tháng 12 
nUm 2022

Quá hWn Trong hWn

TVng cNng 

Tripu VND

Trên 3  

tháng 

Tripu VND

6jn 3  

tháng 

Tripu VND 

6jn 1  

tháng 

Tripu VND

TT trên 1  

ljn 3 tháng 

Tripu VND 

TT trên 3  

ljn 12 tháng 

Tripu VND 

TT trên 1  

ljn 5 nKm 

Tripu VND 

Trên 5 

 nKm 

Tripu VND 

Tài s�n  
Titn mRt - -  179.754 - - - -  179.754  

Titn gbi t}i NHNNVN - -  793.014 - - - -  793.014  

Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác - - 12.645.019  1.417.800 - - -  14.062.819  

Cho vay khách hàng � gjp   352.318    458.220     2.030.117  4.610.031  7.471.065  4.052.150  5.785.541  24.759.442  

ChZng khoán �[u t� � gjp - - -  -    406.704  1.992.524  2.399.228  

Tài s�n cq �onh - - - - - -  246.373  246.373  

Tài s�n Có khác � gjp 550  -  266.751 - - - -  267.301  

TZng tài s�n 352.868 458.220 15.914.655 6.027.831 7.471.065 4.458.854 8.024.438 42.707.931  

N� ph�i tr�  

Titn gbi và vay các  

TCTD khác - -  15.192.332 -  -    -    -    15.192.332  

Titn gbi cwa khách hàng - -  6.928.567  2.966.485  7.850.732  665.036  -    18.410.820  

Công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n   

n� chính khác - - 10.960 - - - - 10.960 

Các kho�n n� khác - - 367.619 - - - - 367.619 

TZng n� ph�i tr� - -  22.499.478  2.966.485  7.850.732  665.036  -    33.981.731   

Mrc chênh thanh kho�n  
ròng   352.868   458.220  (6.584.823)  3.061.346   (379.667)  3.793.818   8.024.438   8.726.200  
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37. DISCLOSURE OF FINANCIAL INSTRUMENTS  

Fair value disclosure  

Circular No. 210/2009/TT-BTC issued by the Ministry of Finance on 6 November 2009 requires disclosing on 

fair value determination method and fair value of financial assets and financial liabilities to have a comparison 

between fair value and carrying value. 

The following table sets out the carrying value and fair value of the Bank�s financial assets and financial liabilities 

where determinable: 

As at 31 December 2023 
 

Carrying value

Fair value 

VND million

Fair value 

through profit 

and loss 

VND million

Held-to- 

maturity 

VND million

Loans and  

receivables 

VND million

Available  

for sale 

VND million

Other liabilities 

recorded at  

amortised cost 

VND million 

Total  

carrying  

value  

VND million

Financial assets  

Cash on hand - - 113,656 - - 113,656 113,656 

Balances with the SBV - - 497,824 - - 497,824 497,824 

Deposits with and loans to  

other CIs  - - 19,213,758 - - 19,213,758 (*) 

Loans to customers � gross - - 26,191,222 - - 26,191,222 (*) 

Investment securities � gross - - - 3,045,763 - 3,045,763 (*) 

Other financial assets - - 213,069 - - 213,069 (*) 

- - 46,229,529 3,045,763 - 49,275,292  

Financial liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs - - - - 18,572,861 18,572,861 (*) 

Deposits from customers - - - - 21,341,019 21,341,019 (*) 

Derivative financial  

instruments and other  

financial liabilities 13,278 - - - - 13,278 (*) 

Other financial liabilities - - - - 490,239 490,239 (*)  

13,278 - - - 40,404,119 40,417,397

(*) The Bank has not determined fair values of these financial instruments for disclosure in the financial statements 

because information about their market prices is not available and there is currently no guidance on 

determination of fair value using valuation techniques under Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese 

Accounting System for credit institutions stipulated by the State Bank of Vietnam and the relevant statutory 

requirements. The fair values of these financial instruments may differ from their carrying amounts.
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37. THUY�T MINH Vs CÔNG C[ TÀI CHÍNH 

ThuyQt minh v> giá tr0 hap lý 

Thông t� sq 210/2009/TT-BTC do Bj Tài chính ban hành ngày 6 tháng 11 nfm 2009 yêu c[u thuy|t minh vt 

ph�Lng pháp xác �onh giá tro h�p lý và các thông tin vt giá tro h�p lý cwa tài s�n và n� ph�i tr� tài chính �d có 

thd so sánh giá tro h�p lý và giá tro ghi sP. 

B�ng sau trình bày giá tro ghi sP và giá tro h�p lý cwa các tài s�n và n� ph�i tr� tài chính cwa Ngân hàng trong 

các tr�`ng h�p có thd xác �onh ���c: 

T�i ngày 31 tháng 12  
nlm 2023 

 

 

Giá trS ghi sV

Giá trS 
hIp lý 

Tripu VND

Giá trS hIp lý 

thông qua 

BCKQH6KD 

Tripu VND 

Gi� ljn 

 ngày 

láo hWn 

Tripu VND

Cho vay 

và phQi thu 

Tripu VND

S n sàng  

l- bán 

Tripu VND

HWch toán  

theo giá trS 
phân bV 

Tripu VND 

TVng cNng 

giá trS 
ghi sV 

Tripu VND

Tài s�n tài chính  

Titn mRt - - 113.656 - - 113.656 113.656 

Titn gbi t}i NHNNVN - - 497.824 - - 497.824 497.824 

Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác - - 19.213.758 - - 19.213.758 (*) 

Cho vay khách hàng � gjp - - 26.191.222 - - 26.191.222 (*) 

ChZng khoán �[u t� � gjp - - - 3.045.763 - 3.045.763 (*) 

Các tài s�n tài chính khác - - 213.069 - - 213.069 (*) 

- - 46.229.529 3.045.763 - 49.275.292  

N� ph�i tr� tài chính  

Titn gbi và vay các TCTD khác - - - - 18.572.861 18.572.861 (*) 

Titn gbi cwa khách hàng - - - - 21.341.019 21.341.019 (*) 

Các công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n n� chính khác 13.278 - - - - 13.278 (*) 

Các kho�n n� ph�i tr�  

tài chính khác - - - - 490.239 490.239 (*) 

13.278 - - - 40.404.119 40.417.397  

(*) Ngân hàng ch�a xác �onh giá tro h�p lý cwa các công ck tài chính này �d thuy|t minh trong báo cáo tài chính 

b?i vì không có giá niêm y|t trên tho tr�`ng cho các công ck tài chính này và Chu7n mcc K| toán Vipt Nam, 

Ch| �j K| toán Vipt Nam áp dkng cho các tP chZc tín dkng do Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam ban hành và 

các quy �onh pháp lý có liên quan hipn không có h�^ng d�n vt cách tính giá tro h�p lý sb dkng các k2 thuet 

�onh giá. Giá tro h�p lý cwa các công ck tài chính này có thd khác v^i giá tro ghi sP.
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37. DISCLOSURE OF FINANCIAL INSTRUMENTS (continued)

(*) The Bank has not determined fair values of these financial instruments for disclosure in the financial statements 

because information about their market prices is not available and there is currently no guidance on 

determination of fair value using valuation techniques under Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese 

Accounting System for credit institutions stipulated by the State Bank of Vietnam and the relevant statutory 

requirements. The fair values of these financial instruments may differ from their carrying amounts.

As at 31 December 2022 
 

Carrying value

Fair value 

VND million

Fair value 

through profit 

and loss 

VND million

Held-to- 

maturity 

VND million

Loans and  

receivables 

VND million

Available  

for sale 

VND million

Other liabilities 

recorded at  

amortised cost 

VND million 

Total  

carrying  

value  

VND million

Financial assets  

Cash on hand - - 179,754 - - 179,754 179,754 

Balances with the SBV - - 793,014 - - 793,014 793,014 

Deposits with and loans to  

other CIs  - - 14,062,819 - - 14,062,819 (*) 

Loans to customers � gross - - 24,759,442 - - 24,759,442 (*) 

Investment securities � gross - - - 2,399,228 - 2,399,228 (*) 

Other financial assets - - 156,894 - - 156,894 (*) 

- - 39,951,923 2,399,228 - 42,351,151  

Financial liabilities  
Deposits and borrowings  

from other CIs - - - - 15,192,332 15,192,332 (*) 

Deposits from customers - - - - 18,410,820 18,410,820 (*) 

Derivative financial  

instruments and  

other financial liabilities 10,960 - - - - 10,960 (*) 

Other financial liabilities - - - - 318,787 318,787 (*)  

10,960 - - - 33,921,939 33,932,899  
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37. THUY�T MINH Vs CÔNG C[ TÀI CHÍNH (ti|p theo)

(*) Ngân hàng ch�a xác �onh giá tro h�p lý cwa các công ck tài chính này �d thuy|t minh trong báo cáo tài chính 

b?i vì không có giá niêm y|t trên tho tr�`ng cho các công ck tài chính này và Chu7n mcc K| toán Vipt Nam, 

Ch| �j K| toán Vipt Nam áp dkng cho các tP chZc tín dkng do Ngân hàng Nhà n�^c Vipt Nam ban hành và 

các quy �onh pháp lý có liên quan hipn không có h�^ng d�n vt cách tính giá tro h�p lý sb dkng các k2 thuet 

�onh giá. Giá tro h�p lý cwa các công ck tài chính này có thd khác v^i giá tro ghi sP.

T�i ngày 31 tháng 12  
nlm 2022 

 

 

Giá trS ghi sV

Giá trS 
hIp lý 

Tripu VND

Giá trS hIp lý 

thông qua 

BCKQH6KD 

Tripu VND 

Gi� ljn 

 ngày 

láo hWn 

Tripu VND

Cho vay 

và phQi thu 

Tripu VND

S n sàng  

l- bán 

Tripu VND

HWch toán  

theo giá trS 
phân bV 

Tripu VND 

TVng cNng 

giá trS 
ghi sV 

Tripu VND

Tài s�n tài chính  

Titn mRt - - 179.754 - - 179.754 179.754 

Titn gbi t}i NHNNVN - - 793.014 - - 793.014 793.014 

Titn gbi và cho vay các  

TCTD khác - - 14.062.819 - - 14.062.819 (*) 

Cho vay khách hàng � gjp - - 24.759.442 - - 24.759.442 (*) 

ChZng khoán �[u t� � gjp - - - 2.399.228 - 2.399.228 (*) 

Các tài s�n tài chính khác - - 156.894 - - 156.894 (*) 

- - 39.951.923 2.399.228 - 42.351.151  

N� ph�i tr� tài chính  

Titn gbi và vay các TCTD khác - - - - 15.192.332 15.192.332 (*) 

Titn gbi cwa khách hàng - - - - 18.410.820 18.410.820 (*) 

Các công ck tài chính phái sinh  

và các kho�n n� chính khác 10.960 - - - - 10.960 (*) 

Các kho�n n� ph�i tr�  

tài chính khác - - - - 318.787 318.787 (*) 

10.960 - - - 33.921.939 33.932.899  
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38. OPERATING LEASE COMMITMENTS  

The future minimum lease payments under non-cancellable operating leases were:

 31/12/2023 

VND million

31/12/2022 

VND million

Within one year 1,937 49,030 
From one to five years 241,790 526,714 
More than five years 567,023 148,848  

810,750 724,592  

39. SUBSEQUENT EVENTS   

As at the date of these financial statements, no significant events occurred after 31 December 2023 and 

may cause material effects to the financial position of the Bank which require adjustments or disclosure 

in the financial statements for the year ended 31 December 2023.   

 

40. EXCHANGE RATES OF SOME CURRENCIES AT THE END OF THE ANNUAL ACCOUNTING PERIOD   

 31/12/2023 

VND

31/12/2022 

VND 

AUD 16,603 15,963 
CAD 18,370 17,431 
EUR 26,901 25,194 
GBP 30,956 28,475 
JPY 173 179 
SGD 18,430 17,580 
USD 24,295 23,630 

Prepared by: 

 

 

 

 

 

Hoang Thuy Duong 

Chief Accountant  

 

 

Hanoi, Vietnam 

 

28 February 2024

Reviewed by: 

 

 

 

 

 

Dao Thanh Tung 

Deputy General Director

Approved by: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

General Director  
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38. CAM K�T THUÊ HOuT �hNG 

Các kho�n titn thuê tqi thidu ph�i tr� cho các h�p �Vng thuê ho}t �jng không hwy ngang nh� sau:

 31/12/2023 

Tripu VND

31/12/2022 

Tripu VND

Trong vòng 1 nfm 1.937 49.030 
TW 1 �|n 5 nfm 241.790 526.714 
Trên 5 nfm 567.023 148.848  

810.750 724.592  

39. SJ KICN SAU NGÀY K�T THÚC K$ K� TOÁN NBM  

Cho �|n ngày lep báo cáo tài chính này không có sc kipn tr/ng y|u nào x�y ra sau ngày 31 tháng 12 

nfm 2023 có thd �nh h�?ng tr/ng y|u �|n tình hình tài chính cwa Ngân hàng và yêu c[u ph�i có các 

�itu ch%nh hoRc thuy|t minh trên báo cáo tài chính cho nfm k|t thúc ngày 31 tháng 12 nfm 2023.  

 

40. T� GIÁ MhT Sb LOuI NGOuI TC TuI NGÀY K�T THÚC K$ K� TOÁN NBM  

 31/12/2023 

VND

31/12/2022 

VND 

AUD 16.603 15.963 
CAD 18.370 17.431 
EUR 26.901 25.194 
GBP 30.956 28.475 
JPY 173 179 
SGD 18.430 17.580 
USD 24.295 23.630 

Ng�`i lep: 

 

 

 

 

 

Hoàng Thùy D�Lng 

Kj toán Tr_:ng  

 

 

Hà Nji, Vipt Nam 

 

Ngày 28 tháng 2 nfm 2024

Ng�`i kidm soát: 

 

 

 

 

 

4ào Thanh Tùng 

Phó TVng Giám lFc

Ng�`i phê duypt: 

 

 

 

 

 

Chee Keng Eng 

TVng Giám lFc  

 


